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PANDOM EJAAN

Pandom ejaan ingkang dipunginakakén wontén ing karya ilmiah ménika
wontén kalih, inggih ménika pandom ejaan kanggé basa Indonésia saha pandom
ejaan kanggé basa Jawi. Pandom ejaan basa Indonésia sadayanipun ngginakakén
Ejaan Bahasa Indonesia yang Disempurnakan (EYD). Wondéné pandom ejaan
basd Jawi sakédhik radi nyébal saking Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa
Huruf Latin yang Disempurnakan (Anggota IKAPI, 2006), inggih ménika tandha
é kanggé nyérat fonem / o / ugélipun é kados ing témbung téngén “kanan”; tandha
¢ kanggé nyérat fonem / e / ungélipun é kados ing témbung wondéné
‘sedangkan’; saha tandha & kanggé nyérat fonem / & / ungélipun & kados ing
témbung énthéng ‘ringan’. Sasanésipun ménika tandha a kanggé nyérat fonem / /
ungélipun a kados ing témbung kaca ‘halaman’.

Tandha sambung (-) (Anggota IKAPI, 2006: 29), kaginakakén kanggé
nyérat témbung andhahan, inggih kanggé milahakén antawisipun témbung abasa
Indosesia ingkang kawuwuhan atér-atér dipun- sdha panambang -akeén.
Tuladhanipun, inggih ménika dipun-sunting saha dipun-terjemah-akén.

Irah-irahan naskah saha péthikan-péthikan abasd Jawi ngginakakén
Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa Huruf Latin yang Disempurnakan kanggé
nggampilakén panyératipun. Ananging, kanggé aksara e ngginakakén tandha é
kanggé nyérat fonem / o /, tdndha é kanggé nyérat fonem / e /, ugi ngginakakén
tandha e kanggé nyérat fonem / & /, saha aksara a (Iégénd) ngginakakén tandha a
kanggé nyérat fonem/ /.

Saddya irah-irahaning buku ingkang kasérat mawi aksara Latin ingkang
ngginakakén ejaan sadéréngipun EYD, tétép kasérat ménapa wonténipun murih
tétép kajagi aslinipun, ugi supados botén nuwuhakén salah tapsir. Kanggé irah-

irahaning buku utawi naskah sératan aksara Jawa kajumbuhakén kaliyan EYD.
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SARINING PANALITEN

Panalittn ménika ngéwrat gangsal ancas panalitén. Ancasing panalitén
ménika kanggé: (1) ngandharakén asiling inventarisasi naskah Sérat Ngélmi
Pangasihan, (2) ngandharakén deskripsi naskah Sérat Ngelmi Pangasihan, (3)
ndamél transliterasi saha suntingan teks Sérat Ngelmi Pangasihan, (4) ndamél
terjemahan teks Sérat Ngelmi Pangasihan sartd (5) ngandharakén isining
piwulang sih Sérat Ngélmi Pangasihan.

Panalitén ménika ngginakakén metode panalitén filologi saha metode
panalitén deskriptif. Metode panaliten filologi dipunginakakén kanggé nggarap
teks Sérat Ngélmi Pangasihan ingkang kasérat mawi aksard Jawa cithak.
Wondéné metode panalitén deskriptif dipunginakakén kanggé nggambarakén teks
Sérat Ngélmi Pangasihan kanthi objektif. Sumber data panalitén ménika naskah
Sérat Ngelmi Pangasihan koleksi Museum Kirti Griya Dewantara, Yogyakarta.
Teknik ngémpalakén data ing panaliten ménika ngginakakén lampahing panalitén
filologi, inggih ménika inventarisasi naskah, deskripsi naskah, transliterasi,
suntingan, terjemahan teks, saha analisis isining teks. Analisis data ngginakakén
teknik analisis deskriptif. Validitas ingkang dipunginakakén, inggih ménika
validitas semantik. Reliabilitas ingkang dipunginakakén, inggih ménika
reliabilitas intrarater saha interrater.

Asiling panalitén ménika ngandharakén éném bab, sapisan inggih ménika
kapanggihakén kalih eksemplar naskah Sérat Ngelmi Pangasihan, ingkang
kasimpén ing Museum Kirti Griya Dewantara Yogyakarta. Kaping kalih,
deskripsi naskah Sérat Ngelmi Pangasihan taksih saé saha wétah, sératanipun
cétha dipunwaos. Katiga, transliterasi teks Sérat Ngelmi Pangasihan dipungarap
kanthi ngginakakén transliterasi diplomatik inggih ménikd céard anggénipun
ndamél alih tulis sérataning teks ingkang kasérat ménapa wonténipun kados déné
sérataning teks-ipun kanthi aksdrd ingkang béda. Sakawan, suntingan teks
ngginakakén metode suntingan kritis, wondéné sadaya éwah-éwahan ing
suntingan teks kaandharakén ing aparat kritik. Gangsal, terjemahan teks
dipungarap kanthi ngginakakén metode terjemahan harfiah, terjemahan isi, saha
terjemahan bebas. Saddya metode terjemahan kasébut dipungarap kanthi
kontekstual. Wondéné témbung-témbung ingkang angél dipunalih-basakakén
salajéngipun kaandharakén wontén cathétan terjemahan. Eném, isining piwulang
sih teks Sérat Ngélmi Pangasihan. Isining piwulang sih wontén 14, inggih ménika
(1) sihing réjéki, (2) sihing bojo, (3) sihing tiyang sépuh, (4) sihing anak (5)
sihing sanak sadherék (6) sihing tdngga tépalih, (7) sihing kanca, (8) sihing mitra,
(9) sihing béndara, (10) sihing réncang, (11) sihing guru, (12) sihing murid, (13)
sihing satru, sarta (14) sihing sato kéwan.
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BAB |
PURWAKA
A. Dhasaring Panaliten

Naskah ingkang dipunsébut handschrift utawi manuscript punika kalébét
jinising kasusastran. Bab ménika jumbuh kaliyan pamanggihipun Purwadi (2009:1)
bilih wujudipun kasusastran wonten kalih, inggih punika: 1). Kesusastran lesan
yang berwujud dongeng, syair, puisi, peribahasa, dan lain- lain. 2). Kesusastran
tulis yang berwujud novel, naskah, babad, dan juga puisi, syair, dan lain- lain
yang sudah ditulis.

Naskah Jawi inggih punika anggitan ingkang sinérat mawi asta, ingkang
taksih asli ménapa déné salinanipun, ingkang kasérat kanthi basa Jawi, (Mulyani,
2011: 61), naskah punikd ngéwrat manékd warni ancas, salah satunggalipun
inggih punika piwulang, wontén ing saklébéting naskah piwulang punika ngéwrat
bab- bab lampahipun piwulang ingkang dipunandharakén supados pamaos naskah
punika sagéd mangértosi kados pundi sejatosipun lampah-lampah ingkang lérés
saha saé. Naskah Jawi wontén ingkang kasérat kanthi dhapukan sékar saha kanthi
dhapukan gancaran.

Gayut kaliyan bab naskah ing nginggil, Behrend (1990: X) wontén
Katalog Induk Naskah-naskah Nusantara: Museum Sonobudoyo Yogyakarta. Jilid
I, ngandharakén bilih jinisipun naskah kapérang dados 14. Jinisipun naskah
ménika dipunklompokakén adhédhasar andharan isining teks, inggih ménika jinis

séjarah, sarasilah, ukum saha pranatan, ringgit, sastra, sastra ringgit, piwulang
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saha suluk, agami Islam, primbon sahd pawukon, basd, musik, béksan, adat

istiadat, sarta lain-lain.

Sérat Ngelmi Pangasihan minangka satunggaling naskah Jawi ingkang
isinipun ngéwrat bab piwulang lampahipun tiyang matak aji pangasihan.
Wondéné isinipun Sérat Ngelmi Pangasihan kaandharakén kados ing ngandhap
punika:

1. Babaripun ngelmi pangasihan,

Mawi mantia safta lampah:

a. Lampah labét (kaca 7-8).
b. Lampah wéwéh (kacé 8-12).
c. Lampah ngawon (kacd 12-14).
d. Lampah sabar (kacé 14-15).
2. Rangképanipun pangasihan,
Mawi lampah pangangkah ing sih:
a. Sihing rijéki (kaca 17-18).
b. Sihing bojo (kaca 19-22).
c. Sihing tiyang sépuh (kaca 22-).
d. Sihing anak (kaca 23-25).
e. Sihing sanak sadhérék (kaca 25-26).
f.  Sihing tongga tépalih (kaca 26-27).
g. Sihing kanca (kaca 27).
h. Sihing mitid (kaca 27-28).

i.  Sihing bandara utawi lurah (kaca 28).
j. Sihing réncang utawi batur (kaca 29).
k. Sihing guru (kaca 29-30).

. Sihing murid (k&cA 30).

m. Sihing satru (kaca 31).

n. Sihing sato kéwan (kaca 32).
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Budaya maos ingkang botén sagéd uwal saking pagésangan tiyang Jawi,
mliginipun dhaténg naskah- naskah Jawi ingkang awujud naskah cithak utawi
ingkang sinérat mawi asta utawi manuskrip. Kalébét budaya ingkang saé amargi
sagéd ngléstantunakén ménapa ingkang sampun dipuntilarakén déning para luhur.

Ananging botén sadaya naskah Jawi basanipun sagéd dipunmangértosi
dhaténg masarakat wiyar, saha ménawi danguning dangu botén dipuntindakakén
panalitén dhaténg naskah Sérat Ngélmi Pangasihan, sagéd ndadosakén Sérat
Ngelmi Pangasihan risak, pramila kédah dipuntindakakén kajian filologi dhaténg
naskah Sérat Ngelmi Pangasihan. Filologi inggih punika ilmu ingkang nyinauni
sastra kanthi tégés ingkang wiyar ingkang ngéwrat bab basd, bab satra, saha
kabudayaan (Baroroh, 1 : 1985).

Mitérat ancas ingkang dipunandharakén punika, samangké badhé
dipunlampahi panalitén filologi dhaténg Sérat Ngélmi Pangasihan . Panaliten
punika samangké gadhah ancas supados tiyang ingkang maos sagéd mangértosi
bab wosing Sérat Ngelmi Pangasihan  ingkang dipungayutakén kalihan
pagésangan kala rumiyin saha samenika.

Sumber data panaliten punika inggih punikd awujud naskah cithak, kanthi
asésirah Sérat Ngelmi Pangasihan. Sérat Ngélmi Pangasihan punikd kapilih
amargi déréng wontén ingkang nliti naskah punika, ménawi kawaos adhédhasar
irah- irahanipun naskah punika wontén gandhéng cénéngipun kalihan bab mistik
Jawi.

Mitérat andharanipun Suwardi, (2012) ngandharakén kejawen adalah

suatu paham (isme). Kejawen (Javaisme), menurut hemat saya juga sebuah
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tradisi yang telah turun- temurun. Kejawen memuat nilai- nilai peninggalan
leluhur, yang ditaati dan kalu ditinggalkan ada perasaan tidak enak. Punika
dipunbuktikakén saking isining naskah ingkang nyébatakén mantrd- mantra
mistik, kangge damél sihing tumuju tiyang sanés. Pramild narik kawigatosan
panyérat supados nliti naskah Sérat Ngelmi Pangasihan.

Minangka salah satunggaling naskah Jawi ingkang wosipun ngéwrat
lampahipun tiyang matak aji pangasihan. Saha sumber panaliten punika awujud
naskah pramild prélunipun dipuntrapakén disiplin ilmu filologi dhaténg naskah
Sérat Ngélmi Pangasihan. Adhédhasar disiplin ilmu filologi, sagéd ngandharakén

kanthi cétha asal- usul saha wosing naskah Sérat Ngelmi Pangasihan.

B. Undéraning Pérkawis
Adhédhasar andharan wonten dhasaring panalitén ing nginggil, sagéd
dipuntemtokakén mapintén-pintén undhéraning pérkawis. Pérkawis ingkang
sampun wontén undéranipun wontén ing Sérat Ngelmi Pangasihan punika :
1. Kadudukan Sérat Ngélmi Pangasihan naskah-naskah lami ing Jawi.
2. Inventaris naskah Sérat Ngelmi Pangasihan
3. Andharan kawonténanipun naskah Sérat Ngelmi Pangasihan
4. Transliterasi naskah Sérat Ngélmi Pangasihan
5. Suntingan teks Sérat Ngéelmi Pangasihan
6. Terjemahan teks Sérat Ngelmi Pangasihan

7. Piwulang sih wontén ing naskah Sérat Ngelmi Pangasihan



C. Watésanipun pérkawis

Adhédhasar undhéraning pérkawis wontén ing nginggil, pérkawis wontén

ing panaliten punika kédah dipunwatési, nun inggih watésaning pérkawis katata

kados ing ngandhap punika.

1.

2.

Inventarisasi naskah Sérat Ngelmi Pangasihan.

Andharan kawonténaning naskah Sérat Ngelmi Pangasihan.

Transliterasi teks Sérat Ngelmi Pangasihan kanthi metode transliterasi
diplomatik

Suntingan teks Sérat Ngélmi Pangasihan

Terjemahan teks Sérat Ngelmi Pangasihan

Piwulang wontén ing naskah Sérat Ngélmi Pangasihan

Wosipun Pérkawis

Adhédhasar andharan  watésaning  pérkawis wontén  nginggil,

dipunpanggihaken wosing pérkawis kanthi panaliten “KAJIAN FILOLOGI

SERAT NGELMI PANGASIHAN ” ingkang kataté kados ing ngandhap punika:

1.

2.

Kados pundi inventarisasi naskah Sérat Ngelmi Pangasihan ?

Kados pundi andharan kawonténaning naskah Sérat Ngelmi Pangasihan ?
Kados pundi transliterasi teks Sérat Ngelmi Pangasihan ?

Kados pundi suntingan teks Sérat Ngelmi Pangasihan ?

Kados pundi terjemahan teks Sérat Ngélmi Pangasihan ?

Kados pundi piwulang sih ing Sérat Ngelmi Pangasihan?



E. Ancasipun Panaliten

Ancasipun panalittn ménika adhédhasar saking wosing panalitén ing

nginggil. Wondéné ancasipun panalittn ménika katatda kados ing ngandhap

punika.

1. Ndamél Inventarisasi naskah Sérat Ngelmi Pangasihan .

2. Ngandharakén kawonténaning naskah Sérat Ngélmi Pangasihan .

3. Ndamél transliterasi teks Sérat Ngelmi Pangasihan kanthi metode
transliterasi diplomatik.

4. Ndamél Suntingan teks Sérat Ngelmi Pangasihan .

5. Ndamél Terjemahan teks Sérat Ngelmi Pangasihan .

6. Ngandharakén piwulang bab sih ing Sérat Ngélmi Pangasihan.

F. Paédahing Panalitén

Panaliten punikd dipunkajéngakén kaangkah sagéda wontén paédahipun

kanthi teoritis sahd praktis. Wondéné paédah teoritis sahd praktis panalitén

ménika katata kados ing ngandhap punika.

1.

a.

Paédah Teoritis
Sagéd paring wawasan ngéngingi bab naliti naskah ingkang ngginakakén
disiplin ilmu filologi.

Njumbuhakén metode panalitén filologi kalihan karakteristik naskah.

Paédah praktis
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a. Panalitén punika dipunkajéngakén sagéda nambah warisan saha sagéd paring
informasi babagan lampah- lampahipun Ngelmi Pangasihan.
b. Asiling Suntingan teks Sérat Ngélmi Pangasihan kaangkah sagéda
nggampilakén anggénipun maos teks Sérat Ngelmi Pangasihan.
c. Asiling terjemahan teks Sérat Ngélmi Pangasihan kanthi ngginakakén basa
Indonésia kaangkah sagéda nggampilakén pamaos kanggé mangeértosi isining

teks Sérat Ngélmi Pangasihan ingkang botén mangértosi bab basa Jawi.

G. Pangértosan Témbung-témbung wontén Irah-irahan
1. Pangértosan filologi

Filologi punikd saking basa Yunani ingkang pangértosanipun philos
‘tresnd’ saha logos ‘kata’ utawi ‘rémén pacélathon’. Filologi punika dipunsébut
studi bahasa utawi linguistik. Wonténipun pangértosan punikd amargi awit
wigatosipun basa wontén ing kajian filologi, utaminipun basa- basa wonten ing
teks kina.

Mitérat Baroroh-Baried (1985:1) filologi inggih punika suatu pengetahuan
tentang satra-satra dalam arti yang luas yang mencakup bidang kebahasaan,
kesatraan, dan kebudayaan.

2. Pangértosan Naskah

Naskah inggih punika sératan ingkang wosipun babagan pamikiran saha
panggalih awit kasilipun budaya kala rumiyin dhumaténg objek wontén ing
weékdal sapunika. Wosipun naskah inggih punika antawisipun arupi raos, karsa,

saha karya tiyang ingkang dados kasilipun budaya ing jaman kina.



3. Pangértosan Teks

Teks punika awujud wos saha rupa. Wos punika ide utawi amanat ingkang
badhé dipunandharakén déning panganggit dhaténg pamaos, wondéné wujudipun
inggih punikd cariyos wontén ing teks ingkang sagéd dipunwaos saha
dipunsinaoni miurut pintén- pintén pendekatan lumantar bébasan, kasusatran, saha
kabudayan (Mulyani, 2009: 3)

Ménawi mitérat Baroroh- Baried (1985: 56) tégésipun teks inggih punika
isining naskah, andharan ingkang namung sagéd kaangén- angén kemawon,
inggih ingkang asipat abstrak. Wondéné ngelmi ingkang kanggé nyinaoni ménapa

kémawon ingkang gayut kalihan teks kasébut tekstologi.

4. Pangértosan Suntingan

Suntingan inggih punika dipunlérésakénipun sérataning teks ingkang lépat,
nglérésakén témbung-témbung ingkang Iépat wontén ing salébéting sératan.
Ewah-éwahan wontén Suntingan teks dipunandharakén kanthi ndamél aparat

kritik.

5. Pangértosan Terjemahan
Terjemahan inggih punika ngéwahi basa ingkang dipunginakakén wontén
ing saklébeting teks dhaténg basa ingkang dipunpilih kajumbuhakén ancasipun.

Wontén panalitén punika basa ingkang dipunpilih, inggih punika basa Indonésia.
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Sadéréngipun dipundamél terjemahan kanthi ngginakakén basa Indonésia, teks

Sérat Ngelmi Pangasihan inggih punika ngginakakén basa Krama Madya.

6. Pangértosan Piwulang

Piwulang inggih punikd ajaran kanggé mangértosi lampah ingkang saé
punapa awon ing saklébeting manungsa nglampahi pagésangan, wontén ing
panalitén punika piwulang ingkang badhé dipun babar inggih punika piwulang sih

tumuju tiyang sanes kalébet kados pundi sih dhaténg satru kéwan.
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~ BABII
GEGARAN TEORI

A. Kawonténaning Naskah
1. Pangértosan filologi

Mitérat Baroroh-boried,dkk (1985:1) filologi inggih punika pengetahuan
tentang satra-satra dalam arti yang luas yang mencakup bidang kebahasaan,
kesatraan, dan kebudayaan. Saking andharan wontén nginggil sagéd kapundhut
dudutan ménawi filologi inggih punika ilmu ingkang naliti bab perkembangan
rohani satunggaling bangsa saha kekhususan utawi naliti bab kabudayan ingkang
adhédhasar basa saha satra.

Témbung filologi mila bukanipun saking basa Yunani philologia inggih
philos tégésipun ‘trésnd’ saha logos tégésipun ‘pembicaraan’ utawi ‘ngelmi’
(Baroroh-Baried, 1994: 2). Pramila sagéd kapéndhét dudutanipun bilih
pangértosan filologi inggih ménika ngélmi ngéngingi bab sastra-sastra ingkang
kaandharakén gayut kaliyan bab ngelmi basd, bab kasusastran, sahd bab
kabudayan.

Djamaris (2002:3) paring pangértosan ménawi filologi inggih punika
“suatu ilmu yang objek penelitiannya berupa naskah-naskah lama.” Gégayutan
kalihan lampahing wékdal, danguning dangu tuwuh varian- varian naskah awit
wonténipun lampah penyalinan naskah ingkang katindakakén déning masarakat
kanthi ancas tartamtu, Adhédhasar pamanggih wontén nginggil, sagéd

dipunpéndhét dudutanipun bilih pangértosan filologi kanthi wiyar inggih ménika
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ngelmi ingkang nyinau bab basa, sastra, saha buddya saking asiling budaya
manungsa ing jaman kina ingkang awujud naskah-naskah kina.

Baroroh- Baried (1994:5), ngandharakén aliran filologi wontén kalih
inggih punika filologi tradisional saha filologi moderen, pangértosan filologi
tradisional saha filologi moderen inggih punika:

a. Filologi tradisional yaitu sikap yang memandang variasi sebagai satu bentuk
korup yang berarti sebagai wujud kelengahan dan kelalaian penyalin.
b. Filologi moderen yaitu sikap yang memandang variasi sebagai bentuk kreasi.

Adhédhasar saking andharan wontén ing nginggil punika, sagéd
dipunpundhut dudutan ménawi filologi inggih punika study ingkang ngamot
babagan teks. Filologi punikd gadhah ancas umum kalihan khusus. Ancas
umumipun mitérat Baroroh-Boried, dkk (1985:5) inggih punika :

1. Memahami sejauh mungkin kebudayaan suatu bangsa melalui hasil satranya,
baik lisan maupun tertulis

2. Memahami makna dan fungsi teks bagi masyarakat penciptanya.

3. Mengungkapkan nilai-nilai budaya lama sebagai alternatif pengembangan
kebudayaan

Ancas mliginipun inggih punika :

1. Menyunting sebuah teks yang dipandang paling dekat dengan teks aslinya

2. Mengungkap sejarah terjadinya teks dan sejarah perkembangannnya

3. Mengungkap resepsi pembaca pada setiap kurun penerimanya.

Filologi kapérang dados kalih, inggih punika filologi tradisional isaha
filologi moderen. Wontén ing panalitén punika, panyérat ngginakakén Filologi
modern. Filologi modern memandang naskah sebagai dokumen budayd yang
merupakan refleksi dari zamannya (Baroroh-Boried, 1985:3). Wontén ing

babagan punika, naskah ingkang badhé dipuntaliti dipuntingali saking énggal-

lawasipun naskah. Varian-varian teks dipuntingali dados dungkap kagiyatan
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ingkang kreatif kanggé mangértosi teks, paring tafsir, saha nglérésakén ménawi
wontén ingkang klentu saha nggayutakén kalihan ilmu sanésipun nun inggih ilmu
satra, basa, budaya, agama, saha tata politik ingkang wontén ing jaman punika.

Mitérat saking andharan wontén ing nginggil punika, Panalitén punika
badhé njlentrehakén kados pundi keaslian teks kados mendpa wonténipun, inggih
punikda babagan keaslian teks saha wosing ingkang kaandhut wontén ing teks
punika, ugi pérangan-pérangan wosing naskah ingkang kaandhut wontén ing
saklébéting teks. Teks ngelmi pangasihan mratélakakén lampahipun tiyang matak
aji pangasihan. Babagan punika dipunudhar saha dipuntaliti sami kalihan wosipun
samenika kanthi Filologi modern.

Objek panalitén filologi ing ngandhap punika awujud naskah. Naskah
mitérat Baroroh-Boried (1985:4) inggih punika “berita tentang hasil budaya yang
diungkapkan oleh teks klasik dapat dibaca dalam peninggalan-peninggalan yang
berupa tulisan”.

Ménawi badhé naliti bab filologi punikd kédah wontén objek panalitén
inggih punika naskah utawi teks. Naskah- naskah ingkang sagéd dipun teliti
inggih wontén naskah ingkang wosipun babagan ilmu kejaweén, kaagaman,
piwulang wontén ing pagésangan saha babagan pagésangan ing kraton.

Wosipun naskah-naskah nusantara punikd manéka warni. Punika sagéd
dipuntingali saking kathahipun ragam aspek pagésangan ingkang dipunungkap,

kadosta prakawis sosial, politik, ékonomi, agama, kabudayan, bas, saha satra.



13
B. Lampahipun Panaliten Filologi

Naskah punika sagéd dipunmangeértosi wosing kalihan maknanipun mios
lampah panalitén Filologi. Wondéné lampahipun panaliten filologi kanthi runtut
kaandharakén kados ing ngandhap punika:

1. Inventarisasi naskah

Inventarisasi naskah inggih punikd ngémpalakén sedaya informasi
ngengingi naskah ingkang badhé dipunteliti, sedéreng ipun ngémpalakén
informasi dipunwiwiti kalihan studi katalog, wontén pundi kémawon naskah
ingkang badhé dipuntaliti punikd kasimpén. Inventarisasi naskah minangka
lampahipun panalittn ingkang sapisanan ingkang kédah dipungarap
sasampunipun némtokakén naskah ingkang badhé dipuntliti. Ancasipun punika
supados dipunmangértosi naskah ingkang badhé dipuntaliti punikd kagolong
naskah tunggal punapa jamak.

Lampah salajéngipun bibar studi katalog, inggih punikd njangképi
pirantining panalitéen. Kados ingkang dipunandharakén Déning Djamaris
(2002:10) ménawi pengémpalan data dilakukan dengan dua cara. Cara tersebut
adalah sebagai berikut :

1. metode studi pustaka, dalam hal ini adalah studi katalog. Pengumpulan data
dalam penelitian ini dilakukan berdasarkan studi katalog, dengan tujuan untuk
menemukan naskah yang akan dijadikan objek penelitian.

2. metode studi lapangan. Naskah tidak hanya disimpan dalam pérpustakaan dan
museum tetapi juga ada yang disimpan oleh perorangansebagai koleksi pribadi,
maka metode studi lapangan mendukung untuk langkang pengumpulan data.

Awit wonténipun irah-irahan naskah ingkang sami, pramila naskah Sérat

Kidungan prélu dipundamél inventarisasi naskah Sérat Ngélmi Pangasihan.

Inventarisasi naskah Sérat Ngélmi Pangasihan ing panaliten punika dipunlampahi
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kanthi ngémpalakén saddya naskah ingkang sajinis kalihan sumber panalitén

punika, inggih ménika naskah Sérat Ngelmi Pangasihan

2. Kawonténaning naskah

Lampah salajéngipun ingkang kédah dipuntindakakén inggih punika
kawonténaning naskah. Kawonténaning naskah inggih punika nggambarakén
kados pundi kahanan naskah wontén ing kasunyatanipun. Ingkang gadhah ancas
paring warta dhumaténg pamaos kados pundi kahanan fisik ugi non-fisik naskah
ingkang dipunteliti. Ménawi mitérat Djamaris (1977:26) kawonténaning naskah
inggih punika langkah membuat uraian/gambaran keadaan naskah secara fisik
dan nonfisik(teks) dengan teliti diuraikan secara rinci dan sejelas mungkin.

Kawonténaning naskah punikd wigati kédah dipunandharakén amargi
jumbuh kalihan kawonténan ménawi sagéd kapanggihakén langkung saking
satunggal eksemplar saking satunggal irah-irahaning naskah Jawi. Darusuprapta
(lumantar Mulyani, 2009: 9-11) ngandharakén ménawi tatd urutanipun
kawonténaning naskah kados ing ngandhap punika:

1. Papan panyimpéning naskah, inggih ménika andharan ingkang ngéwrat bab
sintén ingkang nyimpén (pribadi, pamarintah, ménapa swasta), wontén ing
pundi, nomér kodeks-ipun pintén.

2. Irah-irahanipun ménapa, kasérat wontén ing pundi, kasérat piyambak déning
panyératipun, ménapa kathi andharan saking tiyang sanes, sérataning irah-
irahan wontén ing salébéting naskah ménapa wontén ing sajawining naskah.

3. Sintén ingkang nyérat, kapan dipunsérat, wontén ing pundi naskah
dipunsérat.

4. Samak, samaking naskah kadamél saking ménapa, ménapa saking wacucal,
kérdhus, lajéng kadospundi kawonténaning samak péranganing ngajéng saha
pérangan wingking.

5. Jilidan, kadospundi ménggah jilidanipun, dipundondomi ménapa botén.

6. Ukuraning naskah kadospundi, ukuran wiyar saha panjangipun pintén,
kandélipun pintén.

7. Ukuraning teks kadospundi, ukuran wiyar saha panjangipun pintén
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8. Sératan, jinising aksara ingkang kaginakakén kanggé nyérat teks ménapa
kémawon, kadospundi ménggah ukuraning aksara.

9. Rérénggan, ménapa wontén réréngganipun, ménawi wontén kasérat ing pundi
kémawon, kadospundi ménggah wujudipun, kasérat utawi kagambar mawi
mangsi ménapa kémawon, wontén gayutipun kaliyan andharaning teks
ménapa botén.

10. Manggala, ménapa wontén manggalanipun, ménawi wontén isinipun
ngadharakén bab ménapa kémawon, kasérat déning ingkang kagungan
gagasan ménapa tiyang sanes.

11. Kolofon, ménapa wontén kolofon-ipun, ménawi wontén isinipun
ngandharakén bab ménapa kémawon, kasérat déning ingkang kagungan
gagasan ménapa tiyang sanes.

12. Dhapukan, kadospundi ménggah dhapukaning teks, ménapa kadhapuk kanthi
dhapukan gancaran, sékar, pawicanténan utawi drama, ménapa kombinasi.

13. Tandha pamaos, ngginakakén tandha pamaos ménapa kémawon, wontén ing
dhapukan pundi kémawon, kasérat mawi mangsi ménapa kémawon, wujuding
tandha kadospundi, ménapad wontén panandha sanésipun, sahad kaginakakén
kanggé ménapa kemawon.

14. lsi, isining teks ménika jangkép méndpa kirang.

15. Jinis, kalébét ing golonganing jinis manuskrip ménapa.

16. Basa, ngginakakén ragam basa ménapa kémawon, kadospundi ménggah basa
ingkang dipunginakakén: mawi basd baku, éngeén-éngénan, ménapa
campuran, ménapa wontén basa sanésipun sinaosa namung cuplikan.

17. Cathétan, ménapa wontén cathétan ing salébéting teks ingkang wontén
gégayutanipun kaliyan teks, manawi wontén kasérat ngantos pintén kaca,
wontén ing kacd pundi kémawon, kadospundi ménggah isi andharaning
cathétan.

Kawonténaning naskah Sérat Ngelmi Pangasihan inggih punika,
ngandharakén utawi nggambarakén sarana tétémbungan kanthi céthd kados pundi
kawonténanipun naskah Sérat Ngelmi Pangasihan. Ancasipun ndamél
kawonténaning naskah Sérat Ngelmi Pangasihan inggih punikd saprélu
ngandharakén kadospundi kawonténanipun naskah Sérat Ngelmi Pangasihan.
Sasampunipun ngandharakén kawonténaning naskah, garapaning panalitén

salajéngipun inggih ménika ndamél alih tulis.

3. Alih tulis teks
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Alih tulis inggih ménika nggantos sérataning teks kanthi akséara ingkang
sami kaliyan aksara sérataning teks utawi mawi aksara ingkang béda (Mulyani,
2009: 13). Alih tulis teks inggih punika awujud transkripsi saha transliterasi teks.

Transkripsi inggih punika alih tulis naskah dengan aksara yang sama
dengan aksara yang digunakan dalam naskah yang dialih tuliskan, dengan tujuan
melestarikan tulisan naskah yang akan dialih tuliskan. Transliterasi inggih punika
alih tulis yang disajikan dengan jenis tulisan lain (alih aksard) atau berbeda
dengan tulisan yang digunakan dalam naskah yang disalin, Mulyani (2009:20).
Ménawi miturut Baroroh-Baried (1985: 65), transliterasi inggih ménika alih tulis
sérataning teks mawi aksara ingkang botén sami kaliyan aksaraning teks.
Wondéné transkripsi inggih ménika alih tulis sérataning teks mawi aksara
ingkang sami kaliyan aksaraning teks.

Transkripsi kapérang dados kalih inggih metode, inggih ménika metode
transkripsi diplomatik sdha metode transkripsi srandar (Mulyani, 2010: 74).
Ancasipun transliterasi inggih punikd nggampilakén panalitén wosing naskah.
Metode transkripsi diplomatik inggih ménika card anggénipun ndamél alih tulis
sérataning teks ingkang kasérat ménapa wonténipun kados déné sérataning teks.
Dados, asiling garapan alih tulis kanthi metode transkripsi diplomatik ménika
kados ménapa wonténipun kados déné sérataning teks-ipun kanthi aksara ingkang
bédd. Wondéné metode transkripsi standar inggih ménika céara anggeénipun
ndamél alih tulis sérataning teks ingkang kasérat kanthi adhédhasar éjaan ingkang
sampun dipunsémpurnakakén utawi ejaan yang disempurnakan (EYD) ingkang

taksih dipunanggé kanthi aksara ingkang sami.
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(Mulyani, 2011), ngandharakén transliterasi kapérang dados kalih metode,
inggih ménika metode transliterasi diplomatik saha metode transliterasi standar.
Metode transliterasi diplomatik inggih ménika cara anggenipun ndamél alih tulis
sérataning teks ingkang kasérat ménapa wonténipun kados déné sérataning teks-
ipun kanthi aksara ingkang béda Metode transliterasi standar inggih ménika cara
anggeénipun ndamél alih tulis sérataning teks ingkang kasérat kanthi adhédhasar
éjaan ingkang sampun dipunsampurnakakén utawi ejaan yang disempurnakan
(EYD) ingkang taksih dipunanggé kanthi aksara ingkang béda.

Anggenipun ndamél alih tulis ugi ngginakakén tandha-tandha ingkang
ancasipun dipunginakakén kanggé nyuda aksara utawi témbung, sahd nambahi
aksara utawi témbung kaandharakén ing sub-bab aparat kritik. Mulyani (2009:
15-16) ngandharakén bilih tandha-tandhad ingkang kaginakakén kanggé ndamél
alih tulis inggih punika:

Tandha || kanggé nggantos tdndha adég-adég. Tandha / ménika dipunsébut tandha
metrum, inggih ménika tandha ingkang dipunginakakén kanggé milah-milahakén
antawisipun gatra satunggal kaliyan gatrd sanésipun. Tanda / kanggé nggantos
tandha pada lungsa. Tandha // dipunsébut tandha metra, inggih ménika tandha
ingkang dipunginakakén kanggé milah-milahakén antawisipun pada satunggal
kaliyan pada sanésipun utawi pungkasaning gatra ing salébéting satunggal pada.
Tanda // kanggé nggantos tandha pada lungsi.

Tandha [ ménika dipunginakakén kanggé nggantos tandha mangajapa ingkang
kasérat ing sangajénging aksara swara i. Makatén ugi tandha mangajapa ingkang
kasérat ing sawingkinging aksara swara i kasérat mawi tandha ]. Tandha-tandha
ménika dipunginakakén manawi teks-ipun kasérat larikan néngén. Ménawi kasérat
larikan mangandhap tanpa tandha ménapa-ménapa.

4. Penyuntingan teks

Ancasipun penyuntingan teks inggih punikd nyaméptakakén teks saking

kalépatan ingkang risak saéngga sagéd dipuntanggel jawabaken. Wontén kalih
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metode penyuntingan teks, inggih punika metode kritis saéhd metode diplomatik.
Metode kritis inggih punikd metode ingkang mbabar naskah punika jamak saha
ndamél catétan ingkang owah mitérat éjaan ingkang kaginakakén konteks.
Wondéné metode diplomatik punika catétan ingkang winatés amargi botén wontén

owahipun amargi panyérat menika gadhah pépénginan sami kalihan aslinipun.

5. Terjemahan teks

Mitérat Darusuprapta (1984:9) ancasipun Terjemahan teks inggih punika
agar masyarakat yang tidak menguasai bahasa naskah asli dapat ikut menikmati
isi naskah, sehingga naskah itu dapat tersebar luas.

Terjemahan punikd ngowahi basaning satunggal teks dhaténg basa
sanésipun. Tuladhanipun, ngowahi teks ingkang ngginakakén basa Indonesia
dados teks kanthi basa Jawi, ancasipun inggih punika supados wosing teks sagéd

dipunmangretosi déning tiyang ingkang botén mangértos basa Jawi.

C. Panaliten ingkang jumbuh

Panalitén ingkang relevan kalihan panaliten Kajian Filologi Sérat Ngelmi
Pangasihan inggih punikad Piwulang Gésang Bébrayan Tumprap Wanita ing
Sérat Adabul Mara Ati, ingkang dipunsérat déning Nurhayanto (2013).
Panalitenipun inggih punikd babagan piwulang Gésang Bébrayan Tumprap
Wanita mitérat Sérat Adabul Mara Ati. Babagan ingkang relevan kalihan
panaliten Sérat Ngélmi Pangasihan inggih punika babagan nliti piwulangipun

sérat.
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BAB I11
CARA PANALITEN
A. Jinising Panaliten

Panaliten teks Sérat Ngélmi Pangasihan punika ngginakakén kalih
metode, inggih punikd metode deskriptif kalihan metode filologi modern.
Panaliten deskriptif inggih punika satunggaling metode kanggé naliti objek utawi
sumber data panaliten kanthi ancas kanggé ndamél deskripsi, gambaran kanthi
objektif, ingkang gayut kaliyan fakta saha gayuting antawisipun unsur-unsur-ipun
(Kaelan, 2005: 58). Metode deskriptif wontén ing teks Sérat Ngelmi Pangasihan
punikd ancasipun kanggé ndamél andharan kawonténaning naskah teks Sérat
Ngélmi Pangasihan kanthi objektif.

Ménawi metode filologi dipunginakakén kanggé mbabar kawonténan
subjek panalitén ingkang arupi naskah. Wontén ing panalitén punika badhé dipun
ginakakén ilmu filologi modern, Mulyani (2009: 6) ngandharakén inggih bilih
filologi modern punika filologi ingkang gadhah pandangan ménawi “penyalin
sebagai manusia penyambut teks yang kreativ”

Wontén ing panaliten punikd, lampah- lampah ingkang kédah
dipuntindakakén inggih punika inventarisasi naskah, andharan kawonténaning

naskah, transliterasi teks, suntingan teks saha terjemahan teks.

B. Sumber Data Panalitén

Wontén ing panalitén punika, panyérat ngginakakén sumber data arupi
naskah Sérat Ngélmi Pangasihan , ingkang sumimpén wontén ing Perpustakaan

Museum Dewantara Kirti Griya. Kanthi nomér kodeks Bb.1.139. Sérat Ngelmi
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Pangasihan punika dipunterbitaké kalihan Tan Khoén Swié wontén kitha Kédiri
rikala warsa 1931. Adhédhasar Katalog Heidérbérg kapanggihakén setunggal
Sérat Ngelmi Pangasihan kanthi kode 14337 ingkang sumimpén wontén ing
Museum Kraton Surakarta. Saéngga Sérat Ngelmi Pangasihan kagolong naskah
jamak.

Sérat Ngelmi Pangasihan dipunpilih dados sumber data panaliten amargi
sérat punikd ngginakakén basa Jawi krdma madya, pramila gampil
dipunmangértosi dening panaliti. Sérat Ngelmi Pangasihan ugi déréeng dados
utawi dereng naté dipuntliti. Wujudipun naskah Sérat Ngelmi Pangasihan ugi
sampun sami lolos jaitan bukunipun, sdha sampun sami dipunkrokoti rayap,

saéngga kédah dipunléstantunakén.

C. Teknik Ngémpalakén Data

Teknik ngémpalakén data wontén ing panalitén punika,ingkang sepisan
inggih punika:

1. Inventarisasi naskah

Lampah wiwitanipun inggih punikd inventarisasi naskah. Inventarisasi
naskah dipunadani kanthi cara nyérat kasiling studi katalog, studi katalog, inggih
punika pados papan panyimpénan naskah ingkang badhé dipuntaliti.

Adhédhasar studi katalog, wontén ing katalog Heidérbérg Sérat Ngelmi
Pangasihan ~ punikd sumimpén wontén ing Kraton Surdkartd. Lajéng
dipuntindakakén studi pérpustakaan, Sérat Ngelmi Pangasihan ugi sumimpén

wontén ing Kirti Griya Yogjakarta kanthi nomor kodéks Bb.1.139
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2. Kawonténaning naskah

Sabibaripun inventarisasi naskah, lampah salajéngipun inggih punika

Kawonténaning naskah utawi deskripsi naskah. Kawonténaning naskah inggih

punika paring gambaran kados pundi kahananipun naskah ingkang dipuntaliti,

kanthi tétémbungan. Darusuprapta (lumantar Mulyani, 2009: 9-11) ngandharakén

bilih urut-urutanipun kawonténaning naskah kados ing ngandhap ménika.

1.

o

~

10.

11.

12.

13.

14.
15.

Papan panyimpéning naskah, inggih ménika andharan ingkang ngéwrat bab
sintén ingkang nyimpén (pribadi, pamarintah, ménapa swasta), wontén ing
pundi, nomér kodeks-ipun pintén.

Irah-irahanipun ménapa, kasérat wontén ing pundi, kasérat piyambak déning
panyératipun, méndpa kathi andharan saking tiyang sanes, sérataning irah-
irahan wontén ing salébéting naskah ménapa wontén ing sajawining naskah.
Sintén ingkang nyérat, kapan dipunsérat, wontén ing pundi naskah
dipunsérat.

Samak, samaking naskah kadamél saking ménapa, ménapa saking wacucal,
kérdhus, lajéng kadospundi kawonténaning samak péranganing ngajéng saha
pérangan wingking.

Jilidan, kadospundi ménggah jilidanipun, dipundondomi ménapa botén.
Ukuraning naskah kadospundi, ukuran wiyar sahd panjangipun pintén,
kandélipun pintén.

Ukuraning teks kadospundi, ukuran wiyar saha panjangipun pintén

Sératan, jinising aksara ingkang kaginakakén kanggé nyérat teks ménapa
kémawon, kadospundi ménggah ukuraning aksara.

Rérénggan, ménapa wontén réréngganipun, ménawi wontén kasérat ing pundi
kémawon, kadospundi ménggah wujudipun, kasérat utawi kagambar mawi
mangsi ménapa kémawon, wontén gayutipun kaliyan andharaning teks
ménapa botén.

Manggala, méndpa wontén manggalanipun, ménawi wontén isinipun
ngadharakén bab ménapad kémawon, kasérat déning ingkang kagungan
gagasan ménapa tiyang sanes.

Kolofon, ménapa wontén kolofon-ipun, ménawi wontén isinipun
ngandharakén bab ménapa kémawon, kasérat déning ingkang kagungan
gagasan ménapa tiyang sanes.

Dhapukan, kadospundi ménggah dhapukaning teks, ménapa kadhapuk kanthi
dhapukan gancaran, sékar, pawicanténan utawi drama, ménapa kombinasi.
Tandha pamaos, ngginakakén tandha pamaos ménapa kémawon, wontén ing
dhapukan pundi kémawon, kasérat mawi mangsi ménapa kémawon, wujuding
tandha kadospundi, ménapa wontén panandha sanésipun, saha kaginakakén
kanggé ménapa kemawon.

Isi, isining teks ménika jangkép ménapa kirang.

Jinis, kalébét ing golonganing jinis manuskrip ménapa.



22

16. Basa, ngginakakén ragam basa ménapa kémawon, kadospundi ménggah basa
ingkang dipunginakakén: mawi basd baku, éngeén-éngénan, ménapa
campuran, ménapa wontén basa sanésipun sinaosa namung cuplikan.

17. Cathétan, ménapa wontén cathétan ing salébéting teks ingkang wontén
gégayutanipun kaliyan teks, manawi wontén kasérat ngantos pintén kaca,
wontén ing kacd pundi kémawon, kadospundi ménggah isi andharaning
cathétan.

3. Transliterasi teks

Transliterasi ingkang dipunginaaken wontén ing panalitén punika inggih
nganggé transliterasi diplomatik, transliterasi diplomatik inggih punika
transliterasi kanthi nyéat teks menapa wonténipun. Bab- bab ingkang
dipunginakakén wontén ing Transliterasi diplomatik inggih punika nyalin sératan
saking aksara Jawi dhaténg aksara latin, aksara baka aksara kanthi pundpa
wonténipun.

4. Suntingan teks

Suntingan ingkang dipunginakakén wontén ing panalitén inggih punika
nun inggih Suntingan kritis.

Standarisasi suntingan teks ingkang dipunginakakén wontén ing panalitéen
punikd adhédhasar Baoesatra Djawa sahd ejaan basd Jawa. Anggeénipun
nglérésakén sagéd arupi nambahi, ngirangi saha nggantos teks wontén ing naskah
Sérat Ngelmi Pangasihan. Suntingan kasébut gadhah ancas supados
nggampilakén masarakat mangértosi wosing Sérat Ngelmi Pangasihan .

5. Terjemahan Teks

Terjemahan ingkang dipuntindakakén wontén ing panalitén punika inggih

terjemahan harfiah, terjemahan wos utawi tégés, saha terjemahan bebas.

Terjemahan harfiah inggih punika nérjémahakén tembung lajéng témbung
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ingkang cakét tégésipun. Terjemahan isi utawi tégés dipuntidakaké ménawi
tégésing teks basa sumber kanggé nerjemahaken kanthi cara nggantos sedaya teks
basa sumber (bahasa Jawa) kalihan basa sasaran (bahasa Indonesia) kanthi bébas.

Terjemahan teks punikd dipuntindakaké supados teks Sérat Ngelmi

Pangasihan sagéd dipunmangértosi kalihan masarakat.

D. Instrumen Panaliten
Instrumen panalitén ingkang dipunginakakén ing panaliten punika kanthi
piranti pambiyantu awujud kartu data. Kartu data kasébut dipunginakakén
kanggé nyérat sedaya ingkang wontén gégayutanipun kalihan kartu data. Kartu
data panalitén inggih punika:
a. Kartu data kanggé nyerat babagan kawonténan naskah Sérat Ngelmi
Pangasihan

Tabeél 1: Kawonténan naskah Sérat Ngélmi Pangasihan

Naskah Sérat Ngelmi

NO Katrangan pangasihan

1. | Papan panyimpaning naskah

2. Nomér kodeks

3. | Irah-irahan wontén ing pundi
kémawon, wontén ing kaca pintén?
4. | Sintén ingkang nyérat, kapan
dipunsérat, wontén ing pundi
kasérat

5. | Jinising bahan naskah

6. | Cacahing pada sabén sakaca

7. | Kandéling naskah




Lajéngipun tabel

Naskah Sérat Ngelmi

NO Katrangan Pangasihan

8. Ukuraning naskah ingkang dipun
tliti

9. Ukuraning margin ingkang
dipuntliti

nginggil

ngandhap

kiwa

téngén

10. | Isining Naskah (satunggal ménapa
kémpalan saking mapintén-pintén

teks)

11. | Jinising naskah (piwulang, ménapa
sanésipun)

12. | Wujuding teks (gancaran utawi
sékar)

13. | Samaking naskah (warni ménapa,
wujudipun kadospundi,
kawonténanipun kadospundi,

kadamél saking ménapa)

14. | Jinising aksara naskah kados pundi

15. | Panoméraning sabén kacaning teks
(wontén ing pundi, warni ménapa,
kalébét jinising akara ingkang
ménapa)

16. | Ukuraning aksara (agéng, alit,
sédéngan)

panjang:

wiyar:

17. | Warninipun tinta

18. | Basaning teks (ngginakakén basa
Jawi anyar, Kawi, Jawi Kind)

19. | Cacahing kaca naskah ingkang
dipuntliti

=0
Qo

20. | Aksara dentawyanjana carakan

>
Qo

(%]
Qo

ﬂ
Qo

=~
Qo




Lajéngipun tabel

Naskah Sérat Ngelmi

NO Katrangan Pangasihan

20. | Aksara dentdwyanjana carakan da

21. | Pasangan dentawyanjana carakan | ha:

22. | Wujuding aksara murda
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NO

Katrangan

Naskah Sérat Ngelmi
Pangasihan

22.

Wujuding aksara murda

Ta:

Sa

Pa:

Ga:

23.

Wujuding sandhangan

wulu:

pépét:

suku:

taling:

taling tarung:

péngkal:

pangkon:

layar:

cécak:

24,

Waujuding angka Jawa

[
<

(BN
(BN

-

-
w

-
»

25.

Tanda air/ Waternark

26.

Cap kértas

b. Kartu data kanggé nyerat babagan suntingan Sérat Ngélmi Pangasihan

Tabel 2 : Suntingan naskah Sérat Ngelmi Pangasihan

Transliterasi

Suntingan

Katrangan
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c. Kartu data kanggé nyerat babagan aparat kritik Sérat Ngélmi Pangasihan

Tabeél 3 : Aparat kritik naskah Sérat Ngelmi Pangasihan

Saderengipun Suntingan Asiling Suntingan | Katrangan
dipun sunting

d. Kartu data kanggé nyerat babagan terjemahan kritik Sérat Ngeélmi
Pangasihan

Tabel 4 : Terjemahan naskah Sérat Ngélmi Pangasihan

Suntingan Terjemahan Katrangan

e. Kartu data kanggé nyerat babagan piwulang Sérat Ngelmi Pangasihan

Tabel 5 : Piwulang sih Sérat Ngelmi Pangasihan

Piwulang sih
No. Téténgér Indikator
dhaténg

E. Teknik Analisis Data

Teknik analisis data ingkang dipunginakakén wontén panalitén inggih
punika analisis deskriptif. Teknik kasébut dipunpilih amargi panalitén punika
gadhah ancas nggambarakén kados pundi Sérat Ngeélmi Pangasihan. Kaélan

(2005:59) ngandharakén ménawi analisis deskriptif inggih punika salah
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satunggaling wujud analisis ingkang jumbuhakén kanthi cara penafsiran. Hasil
saking analisis deskriptif dipunsaméktaakén wontén ing wujud skripsi, awujud
penguraian saha pendeskripsian fakta-fakta saha wonténipun analisis pemahaman
saha penjélasan.

Panaliten deskriptif asifat nemtoakén kasunyatan wontén ing teks Sérat
Ngelmi Pangasihan kanthi mendpa wonténipun, inggih punika arupi tembung-
tembung sératan saking hasil ingkang sampun dipuntingali. Pramild sagéd
dipunpundhut dudutanipun ménawi teknik analisis data gadhah ancas kanggé
nyaméktakakén gambaran kanthi tétémbungan kanggé seddyanipun saha
terperinci babagan punapa ingkang wontén ing teks Sérat Ngélmi Pangasihan

Panaliten Sérat Ngélmi Pangasihan dipuntindakakén jumbuh kalihan
lampah- lampah analisis wos Sérat Ngelmi Pangasihan inggih punika:
Pengkategorian,

Pengklasifikasian,

Penginterpretasian,
Inferensi.

b=

Pengkategorian data panalitén punika dipuntindakakén kanthi cara nelaah
sabén data kanthi taliti. Salajéngipun data dipunklasifikasikan kanthi sistematis
saha objektif wontén wujud tabel jumbuh kalihan kélompok kesatuan wosipun.
Intérprétasi inggih punikda nyaosi déskripsi arupi kesan, pendapat, pandangan
teoritis kanthi card tafsiran. Ing panalittn punikd tafsiran utawi penjelasan

babagan Sérat Ngelmi Pangasihan .

F. Validitas sdha Reabilitas Data
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Validitas data wontén ing panalitén punika dipunukur kanthi ngginakakén
validitas semantik. Validitas semantik inggih punika paring makna piwulang
pangasihan wontén ing Sérat Ngelmi Pangasihan sami kalihan konteks-ipun.
Konteks wontén ing Sérat Ngelmi Pangasihan inggih punika piwulang kados
pundi lampah- lampahipun ngelmi pangasihan dhaténg tiyang sanés.

Kanggé ngukur reliabilitas data ing panaliten punikd dipunginakakén
reliabilitas intrarreter saha interrater. Reliabilitas Intrarreter inggih punika maos
kanthi cara dipunambal-ambali supados angsal data ingkang botén éwah, saking
panaliti piyambak.

Reliabilitas interrater inggih punika reliabilitas antar pengamat ingkang
nggayutakén tiyang sanes, inggih punikd kanggé nyuwun panyaruhipun tiyang
ingkang ahli wontén bidangipun. Panaliti ngawonténakén diskusi babagan

pérkawis saking data-data ingkang angsal saking panaliti.
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BAB IV
ASILING PANALITEN SAHA PANGREMBAGIPUN

A. Asiling Panaliten
1. Inventarisasi Naskah Sérat Ngéelmi Pangasihan

Inventarisasi naskah Sérat Ngélmi Pangasihan wontén ing panalitén
punika dipuntindakakén kanthi studi katalog saha studi perpustakaan kanggé
nyumurupi piyambak kawonténanipun naskah. Studi katalog dipun tindakakén
kanthi madosi kawonténaning naskah ngginakakén media katalog. Mitérat
Mulyani (2012:1) Katalog inggih punika dhaptaring manuskrip Jawa ingkang
sinérat tangan saha cithak ingkang ngandharakén ngengingi bab kawonténaning
manuskrip saha teks kanthi ringkés. Katalog ingkang dipunginakakén kanggé
studi katalog inggih wontén ing panalitén punika inggih katalog wontén ing
Indonésia, mliginipun katalog wontén Jawi. Wondéné irah-irahaning katalog
ingkang dipunginakakén kanggé studi katalog sampun kaandharakén wontén ing
bab Il sub-bab teknik ngémpalakén data panaliten pérangan inventarisasi naskah.

Adhédhasar saking asiling inventarisasi naskah Sérat Ngélmi Pangasihan
kapanggihakén 1 eksemplar naskah Sérat Ngeélmi Pangasihan adhédhasar
Descriptive Catalogue Of The Javanese Manuscripts and Printed Books in the
Main Libraries of Surakarta and Yogyakarta. Naskah kasébut sumimpén wontén
ing museum Kraton Surakarta, lajéng kapanggihakén 2 eksemplar naskah Sérat
Ngelmi Pangasihan adhédhasar katalog naskah Perpustakaan Museum

Dewantara Kirti Griya, naskah kasébut sumimpén wontén ing Perpustakaan
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Museum Dewantara Kirti Griya Yogyakarta. Sadayd naskah-naskah kasébut
awujud naskah dhapukan gancaran awujud sératan cithak.

Asiling inventarisasi naskah Sérat Ngelmi Pangasihan punika paring
gambaran ingkang awujud irah-irahanipun katalog, papan panyimpénipun naskah
saha irah-irahanipun naskah. Wondéné asilipun inventarisasi naskah Sérat Ngelmi
Pangasihan wontén ing panalitén punika kaandharakén ing ngandhap punika.

Inventarisasi naskah dipuntindakakén kanthi studi katalog, inggih punika
madosi naskah ingkang dipundadosakén sumber data panaliten wontén ing
saklébéting katalog. Katalog ingkang dipunginakakén wontén ing panaliten
punika inggih punika:

1. Descriptive Catalogue Of The Javanese Manuscripts and Printed Books in
the Main Libraries of Surakarta and Yogyakarta (Girardet, 1983).

Saking asiling studi katalog kasébut, kapanggihakén 1 naskah Sérat
Ngelmi Pangasihan. Wondéné isining sérat kasébut kaandharakén wontén ing
ngandhap punika:

Naskah punika kasérat kanthi kode 14337, naskah kasérat gancaran mawi
sératan cithak (Girardet, 1983). Wosipun teks inggih punikd lampahipun tiyang
matak aji pangasihan dalah mantra pangucapanipun. Naskah punika botén dpun-
tliti amargi papan panyimpénanipun wontén ing Kraton Surakarta.

2. Katalog Perpustakaan Museum Dewantara Kirti Griya Yogyakarta.

Saking asiling studi katalog kasébut, kapanggihakén 2 naskah Sérat

Ngelmi Pangasihan. Wondéné isining sérat kasébut kaandharakén ing ngandhap

punika:
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b.  Sérat Ngelmi Pangasihan kode bb. 1. 092

Naskah punika kode-nipun bb. 1. 092. Naskah kasérat mawi aksara Jawi
cithak. Wondéné isinipun teks inggih punika lampahipun tiyang matak aji
pangasihan dalah mantra pangucapanipun.

c. Sérat Ngélmi Pangasihan kode bb. 1. 139

Naskah punika kode-nipun bb. 1. 139. Naskah kasérat mawi aksara Jawi
cithak. Wondéné isinipun teks inggih punika lampahipun tiyang matak aji
pangasihan dalah mantra pangucapanipun.

Salajéngipun wontén ing panalitén punika dipun pilih Sérat Ngelmi
Pangasihan ingkang kasimpén wontén ing Perpustakaan Museum Dewantara
Kirti Griya Yogyakarta, naskah punika dipun pilih amargi sumimpén wontén ing
tlatah Yogyakarta saéngga nggampilakén panaliti sarta kapilih naskah kanthi kode
bb. 1. 139 amargi kawonténan naskahipun langkung saé sartd langkung gampil
dipunwaos saking naskah Sérat Ngelmi Pangasihan ingkang kanthi kode bb. 1.
092. Naskah Sérat Ngelmi Pangasihan dipun pilih dados sumber data panaliten

amargi deréeng wontén ingkang nliti Sérat Ngelmi Pangasihan.

2. Kawonténaning Naskah Sérat Ngelmi Pangasihan

Sumber data ingkang dipunginakakén ing panalitén punika naskah Sérat
Ngelmi Pangasihan ingkang kasimpén wontén ing Perpustakaan Museum
Dewantara Kirti Griya Yogyakarta. Naskah kasébut inggih punika, Sérat Ngelmi

Pangasihan kanthi kode Bb. 1.139. Kawonténaning naskah saha teks Sérat Ngélmi
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Pangasihan ingkang dipunginakakén minangka sumber panalitén kaandharakén

ing tabel ngandhap punika.

Tabel 6: Asiling kawonténan Naskah Sérat Ngélmi Pangasihan

NO Katrangan Naskah Séra_lt Ngelmi
Pangasihan
1. Papan panyimpéning naskah Perpustakaan Museum
Dewantara Kirti Griya
Yogyakarta

2. Nomér kodeks Bb. 1. 139

3. | Irah-irahan Samak utawi cover, kaca 1.
Wontén ing pundi kémawon,
wontén ing kaca pintén?

4. | Sintén ingkang nyérat, kapan | Radén Pujaharja, rikala warsa
diunsérat, wontén ing pundi | 1924, kasérat wontén ing
kasérat Surakarta.

5. | Jinising bahan naskah Dlancang burém

6. | Cacahing pada sabén sakaca 20 pada

7. Kandéling naskah 0,5cm

8. Ukuraning naskah ingkang dipun | wiyar: 13,9 cm
tliti panjangipun: 20,7 cm

9. Isining Naskah (satunggal | Satunggal
ménapa kémpalan saking
mapintén-pintén teks)

10. |Jinising  naskah  (piwulang, | Piwulang
ménapa sanésipun)

11. | Wujuding teks (gancaran utawi | Gancaran
sékar)

12. | Samaking naskah (warni ménapa, | Hard cover wérni ijém, kanthi
wujudipun kadospundi, | tinta oren kalihan wungu, plisir
kawonténanipun kadospundi, | cover bendel wungu, katambah
kadamél saking ménapa) samak plastik.

13. | Jinising aksara naskah kados | Aksara Jawi cithak
pundi

14. | Panoméraning sabén kacaning | Panoméran  dipunsérat  mawi
teks (wontén ing pundi, warni | aksara Latin mapan ing
méndpa, kalébét jinising akard | saténgahing  dlancang iring
ingkang ménapa) nginggil. Panoméran dipunsérat

kanthi tinta warni céméng.
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Naskah Sérat Ngelmi

NO Katrangan .
Pangasihan
15. | Ukuraning aksara (agéng, alit,
sédéngan)
panjang: panjang:0,3 cm
wiyar: wiyar: 0,5 cm
16. | Warninipun tinta céméng
17. | Basaning teks (ngginakakén basa | Jawi gagrag anyar
Jawi anyar, Kawi, Jawi Kind)
18. | Cacahing kaca naskah ingkang | 36 kaca
dipuntliti
19. | Aksara dentawyanjana carakan ha:
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NO

Katrangan

Naskah Sérat Ngelmi
Pangasihan

19.

Aksara dentdwyanjana carakan
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Naskah Sérat Ngelmi

NO Katrangan .
Pangasihan

19. | Aksara dentdwyanjana carakan

20. | Pasangan dentdwyanjana carakan —
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Lajéngipun tabel

Naskah Sérat Ngelmi

NO Katrangan Pangasihan

Pasangan dentawyanjana carakan
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NO

Katrangan

Naskah Sérat Ngelmi

Pangasihan
Pasangan dentawyanjana carakan
21. | Wujuding aksara murda
22. | Wujuding sandhangan




Lajéngipun tabel
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NO

Katrangan

Naskah Sérat Ngelmi

Pangasihan

22.

Wujuding sandhangan




Lajéngipun tabel
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Naskah Sérat Ngelmi

NO Katrangan .
Pangasihan

22. | Wujuding sandhangan

23. | Wujuding angka Jawa




Lajéngipun tabel
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Naskah Sérat Ngelmi

NO Katrangan Pangasihan
23. | Wujuding angka Jawa

24. | Tanda air/ Waternark

25. | Cap kértas e

ran \_ |
S. WiGnNIos AR
P LD RATMAK AN 72
ZDJONRTAL

3. Transliterasi Teks Sérat Ngélmi Pangasihan

Transliterasi inggih punika alih tulis sérataning teks mawi aksara ingkang

botén sami kaliyan aksaraning teks (Baroroh-Baried, 1985: 65). Metode

transliterasi ingkang dipunginakakén ing panalitén ménika metode transliterasi
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diplomatik. Metode transliterasi diplomatik inggih ménika, card anggenipun
damél alih tulis sérataning teks ingkang kasérat ménapa wonténipun kados déné
sérataning teks-ipun kanthi aksara ingkang béda.

Metode transliterasi diplomatik dipun pilih kanggé nggarap panaliten
punika supados pémaos sagéd mangértosi kahanan asli sérataning Sérat Ngelmi
Pangasihan, saha supados kanggé njagi aslining isi teks Sérat Ngeélmi
Pangasihan.

a. Pandom Transliterasi Naskah Sérat Ngelmi Pangasihan

Naskah Sérat Ngélmi Pangasihan kasérat mawi aksara cithak. Wondéné
wujud saha karakteristik aksara ing Sérat Ngelmi Pangasihan kaandharakén ing
ngandhap punika.

a.a. Wujuding Aksara Jawa saha Pasanganipun

Aksard Jawa baku sahd pasanganipun wontén kalih dasa wujudipun.
Wondéné wujudipun aksarad Jawa saha pasanganipun ingkang dipunginakakén
kanggé nyérat Naskah Sérat Ngélmi Pangasihan ing ngandhap punika:

Tabel 7 : Wujudipun Aksara Jawa saha Pasanganipun wontén ing Naskah Sérat
Ngelmi Pangasihan ingkang dipunsérat mawi Aksara cithak.

Nama Sérat Ngélmi Pangasihan
Transliterasi
Aksara Carakan Pasangan
Ha Ha
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Lajéngipun tabel

Sérat Ngélmi Pangasihan

Pasangan

Carakan

Transliterasi

Dha

Dha




Lajéngipun tabel

Nama Sérat Ngelmi Pangasihan
Transliterasi
Aksara Carakan Pasangan
ja Ja
ya Ya
nya Nya
ma Ma
ga Ga
ba Ba
tha Tha
nga Nga
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a.b. Aksara Murda
Aksara murdad dipunginakakén kanggé nyérat ndma dhiri utawi ndma
kitha. Aksara murda ingkang dipunginakakén ing panalittn ménika cacahipun
wontén 6 aksara.

1) Aksara murda Na
Tuladhanipun:

aq (g}n dipuntransliterasi dados saNdhang

|

2) Aksara murda Ka
Tuladhanipun:

Q. a a
Ui G @ s dipuntransliterasi dados ing Kadhiri

3) Aksara murda Ta
Tuladhanipun:
w ) fmzmgﬂ f%\ dipuntransliterasi dados Tan Gun Swi

4) Aksara murda Sa
Tuladhanipun:
ﬁ_jﬂ L8 dipuntransliterasi dados Surakarta

5) Aksara murda Pa
Tuladhanipun:
R. (7 w= afn a=- dipuntransliterasi R. Pujaharj&
€5 GO 1M H)

1 c dipuntransliterasi Pangeran
6) Aksara murda Ga

Tuladhanipun:
@ a1 ) m.zngj’ c%\ dipuntransliterasi dados Tan Gun Swi
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Kanggé nggampilakén anggeénipun maos asiling transliterasi, pramila

dipunginakakén panyératan tandha diakritik wontén ing panalitén punika,

wondéné tata panyératan tandha diakritik katrangakén wontén ing ngandhap

punika:

a. Aksara (e) pépét dipunsérat ngginakakén tandha (&) kanggé nyérat fonem /o/

tuladha :

Q
s

b. Aksard (e) taling dipunsérat ngginakakén tandha (é) kanggé nyérat fonem /e/

’\(I‘K\ wiluj(e)ng dipunsérat dados wiluj(é)y

tuladdha :
O M)
m‘l ) l Kl d(e)n(e) dipunsérat dados d(é)n(é)

c. Aksara (e) taling d ipunsérat ngginakakén tandha (€) kanggé nyérat fonem

[/
tuladha :
X
M](Hﬂ 1) k(e)nging dipunsérat dados k(&)ngiy

d. Aksara (a) légéna dipunsérat ngginakakén tandha () kanggé nyérat fonem /o/
tuladha :

| Punik(a) dipunsérat dados punik(a)
L] ) KM



. Aksara (ng) cécak dipunsérat ngginakakén tandha (n)

tulddha :

gesa(ng) dipunsérat dados gesa(y)

Aksaré (h) wigyan dipunsérat ngginakakén tandha (h)
tuladha :

keda(h) dipunsérat dados kéda(#)

. Aksara (r) layar dipunsérat ngginakakén tandha (t)

tuladha :

sa(r)ta dipunsérat dados sa(¥)ta

. Aksara (r) cakra dipunsérat ngginakakén tandha (¥)

tuladha :

k(r)ama dipunsérat dados k(7#)amd

Aksara (y) péngkal dipunsérat ngginakakén tandha (3)

tulddha :

sed(y)a dipunsérat dados séd(y)a

47
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Wondéné tandha-tandha ingkang dipunginakakén kanggé ndamél alih tulis

ing panalitén punika kaandharakén makatén ing ngandhap punika.

a.

Tanda {} kanggé paring téngéring kaca.

tulddha :

dipun sérat dados: {12}

Tanda || kanggé nggantos tandha adég-adég.

tuladha :

Tanda / kanggé nggantos tandha pada lingsa.

dipun sérat dados: || anak/

tulddhad :
X dipun sérat dados: tigkah/
B HN ‘\

Tanda // kanggé nggantos tandha pada lungsi.

tuladha :

aﬂg\

Tandha [ kanggé nggantos tandha mangajapd ing sangajénging sératan.

dipun sérat dados: sépuh//

tuladhd :

dipun sérat dados: [ manumara
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Tandha ] kanggé nggantos tandha mangajapa ing sawingkinging sératan.

tuladha :

@mag/] g% dipun sérat dados: pragad ]

Aksara ingkang kasérat agéng kanggé paring téngéring aksara murda utawi
swara.

mlnx ) r' %ﬂ 3 dipun sérat dados: coNdhon

Asiling transliterasi diplomatik Sérat Ngélmi Pangasihan kaandharakén

ing ngandhap punika :

{kaca samak}
|| sérat :

ngélmi pangasihhan

|| miatélakakén lampahhipun tiyan matak aji
pangasihhan dalah mantiannipun ingih puniké
ucap- ucappan in dalém batos

wawarahhipun kasorahhakén ngantos téran\

punika cécéppan sakin

kawtuhhipun pard linankun

in jaman kina\\



{ Kaca 1}
|| sérat :
ngélmi pangasihhan
|| mratélakakén lampahhipun tiyan matak aji
pangasihhan dalah méntténnipun ingih puniké
ucap- ucappan in dalém batos

Wawarahhipun kasorahhakén ngantos téran\

punika cécéppan sakiny

kawiuhhipun pard linagkuy

in jaman kina\\

ikéttannipun R. Pujaharja\ iy Surakarta\\
kala in taun walandi: 1924.
utawi in taun Jawi: Jé : sinankalan\\
kata\ tata\ raga\rupa\\
(1845)
|| kawédallakén sarta kasadé dénin;
Tan Gun Swi\

in Kadhiri\\
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{ Kica 3}

|| isinipun sérat punika:

1| bubuka\

|.  babafripun ngélmi pangasiihan\
|| mawi manti4 safta lampah:

1\ lampah labét\

2\ lampah wéwéh\\

3\ lampah ngawon\

4\ lampah sabaf\\

I. || rayképpannipun pangasizhan\
|| mawi lampah pangankah in sih:
1\ sifhihin rijéki\\

2\ sifihin bojo\\

3\ sihhip tiyan sépuh\\

A\ sihhiy anak\

5\ sihhin sanak sadhérek\

6\ sifihin tonga tépalih\\

7\ sifihin konyca\\

8\ sifihin mitf4\\

O\ sifihin bandérd utawi lurah\\
10\ sihhin rénycan utawi batuf\\
{Kica 4}

11\ sihhin guru\\
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12\ sihhin murid\
13\ sifihin satiul)

14\ sihihiy sato kéwan\

I1. tupgulliy pangasikhan

|| mawi tindak kautamén\ safta néranngakén inkan nama:
1\ nistha\\

2\ madya\\

3\ utami\\

4\ nisthannin pawéweh\\

5\ madyannin pawéweh\\

6\ utamannin pawéweh\\

{ k&c 5} || bubuka \\

| sampun k&l& kind-makind wonténnipun kawiuh ipkan winastan: ngeélmi
pangasifZhan punikd tumpfap sarawunngannin ngagésan panycén kaangép
musthikaninnin ~ kawiuh  igkay péppénngan  sangét\\ amafgi  sagéd
ambombonngakén manah\ saitd kéngin kangé angéndam samubaran inkan
kinajépngakén\\ janyji dipun lampahhi kalayan témén- témén\\. sartd
katindakkakén kalayan tétép\\ punapa inkan sinédya saéstu kasémbadan\\ lankun
malih bilih kapusthi kaNthi pangésthi ingih setijap sayektos\\ sagéd nuwuhhakén
eélokkin pangtraos warni awon katinal saé\ patrap kaku katinal kewés\ ttmbur kaku

katinal 1émés\ sasaminipun inkan makatén wau mugi sampun kagalih galbbip
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kawtuh\\ bab kamandénnipun ngélmi pangasihhan dhasaf botén onycat sakin
nalafripun\\ mila kalampahhan kul& ngarany sérat punik\ supados sami kauninan
wossip suraossipun\ saftd kéngin kayéktossakén sarénd lampah, in ngiiku badhé
kababat kanyataannipun\\ wusana amun samantén atuf kuld kaNthi puji pangajap
mugi ansal lasawabbipun pard linagkuy igkan nuwuhhakén ngélmi pangasihhan
punika\\

juru ngaran P\\
{ kaca 6}
|| ing nginggil punika citranipun radén Pujahatja\ ing Surakarta\ priyantun mardika
ingkang amarsudi kasusastran jawi saftd kawruh batos\ pangarangipun sérat
ngélmi pangasihhan punikd\ tuwin sérat® sanéssipun kathah ingkang sampun
kawédallakén déning toko buku:
Tan Gun Swie\ ing kadhiri\\
{ kaca 7}
l.
|| babarripun ngélmi pangasizhan\

[ pangasihhan punikd péflunipun supados ansal sih sakiy sadhéngah
sarawunngannipun\ jaléfra\ éstiiya\ laréyd\ tuwin tiyan ngasépuh\ punpd déné
tiyan sanés bonsd\ saddyd wau sami kaudi sihhipun\ awit tiyan inkan dipun sih
inkan sasami punika piasasat dipun sihhi in Pangéran\ déné tiyan dipun sihhi iy
Pangéran jinurun pun&pd inkan dados sedyannipun\ punika kalébét kawiuh watak

inkan sagéd nuwuhhakén pantahhin kawélassan\ tuwin nyantosékékén tanycébbin
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kattésnan\ kéngin winastan angayuh wahyunnin kalakuwan déné lampahhipun

wontén kawan prakawis kaptatélakakén kados in ngaNdhap punika:

1. || lampa/ labét\

|| labét pandaméllan inkan andadossaken kapirénannin liyan\ safta inkan
kinintén botén wontén pakewéddipun\ kadostd: tumut damél kamayafran\
kauntugngan\ kabingahhan sasaminnipun\ nangin botén pisan- pisan gadhah
pangajén- ajén pituwas\ punapa déné amiih katarimah\ agényngipun kaalémbana\\
lalabéttan inkan makatén wau manyjin dados lampah\

{ kécé 8} || tiyan nglampahhi labét iy liyan punika sajatossipun piasasat
anglabétti dhatén badannipun piyambak\ lankun malih bilih labét p¥ihhatos tuwin
pamikif\ tumiap dhatén tiyan inkan sawég naNdhan sakit\ sartd karibéddan iy
manah\ sdya lankun dénnin piayogi\\ awit lajén katingal sangét patilassannipun\
punikd sagéd narik kaéngéttan inkan tanpa kéNdhat\\ wekassan nanycébbakén
katfennan dumugi iy laif batos\

|| salébéttipun anglampahhi lalabét mawi ngucappakén mantid in dalém
batos\ makatén:

[manumard karyd yogd\ gandarwa miih kamé&td\ nguniweés métsutdma\

légawa pulliy parana\ witagad\\]

2. || lampah weweh\\
|| sasagéd- sagéd piayogi weéweh saNdhan tédha sakuwasannipun dhatér

sasaminnin ngagésay inkan nuju kacigkifagngan punika migunanni sangét\ lankun
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mali bilih saNdhay tédhannipun piyambak namun cumpén\ wusdnd lajéy
mikawon\ dipunpilalah kasukakakén dhatéy igkan katalagson\ tuwin suka
saNdhay dhatéy igkan sawég karikuhhan pangangé\ pundpd déné nutuppi
kawiranngan\ punika saya lagkun dénnip utami\ tégéssipun ngié { kaca 9}
ntahhakén kawélassan kaNthi eklassiy manah\ tamtu badhé agsal wansullan\
boténnd apsal kalaifrannipun iingih ansal kabatossannipun\ kawélassan wau iy
winkin badhé tumuwuh\ wansul dhatén inkan naném kawélassan\ wansulipun
malah tikél- matikél\ inkan makatén wau mugi sami dipun piacaya marin AH&H\
mild bubudén saé sami kaiké dénnin para linagkun kangé piwulan\ punika awit
sakin yéktinnipun\\

| prakawis weéweh\ sanadyan namun aNdhawahhakén kasaénnan\ éwéa
déné botén gampil\ sabab pambékkannipun manungsé warni- warni\ saéstu botén
kéngin kawénku\ mild kedah kapapannakén émpannipun\ supados sampun
ngantos ansal pangintén: mépku\ ngind\ paméf\ tuwin sumugih\\ dados mawi
dipun padossi larassipun\ katujokakén dhatén kabubuhhannin liyan inkan sawég
kapiihhatossakén\ botén kapitulunngakén dhatén inkan sampun safwd- safwi
utawi inkan botén batuh\\

|| sédya inkan matatén wau panycénnipun sampun lengah siha prenah\
inkan dipunwéwehhi tiyan inkan kacigkrapngan\ tuwin mitulunngi tiyan inkan
karibéddan\ éwa déné wontén sawénéhhin pambékkan inkan nyarupénni puniké\
nangin damél kaNdhéggin kautamen\ { kacd 10} ingih puniké satungillin tiyay
sugih igkanp sampun munguh\ kuwawi damél kadafman\ saftd pantés

dipuntédhanni pitulupngan par& butuh\\ nangin tiyag sugih wau purunnipun
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weweh utawi mitulungi in liyan namun dhatén satungillin prakawis inkan sampun
katétéppakén piyambak\ ingih punnik& samonsd wontén tiyay igkan mangih
kasansaran agén utawi kabilahén\ kadosta: kab&smen\ kabénan\ kakampakkan\
kabéggalan sasaminnipun punikd sawég purun mitulugngi\\ bilih namuy ribéd
tipis- tipisan kémawon\ saéstu botén dipunpitulugngi\\ lankun malih ribéd igkan
kandél- kandéllan\ sdya sangét migkuh\ sabab punikd namun piakawis
kabutuhhan\ déné prakawis kabilahén\
|| mongka inkan ndmé& kabutuhhan punika\ agennga alitta ribédipun dhatén manah
sami kémawon\ tekd inkan dipunpitulugngi namuy tiyang inkang maingih bilahi
agén kémawon\
| awit sakin wontén pambékkan inkan makatén wau\ lajén wontén tuwuhhiy
pamangih makaten\
|| kul& pilih botén ansal pitulupngan\ tinimban kaliyan mangih kasansaran agén\
kadosta: kabésmeén\ kakecon\ { kaca 11} dipun laméy pandun\ sasaminnipun\
sanajan botén ansal pitulugngan janyji wilujén kuld sampun narimah\\
| malah sakin pangintén kuld\ tiyan sugih inkan gadhah pambékkan kados i
ngingil wau\ bok manawi dérén naté nglampahhi tutulun inkan medal sakin
niyattipun piyambak\ nitik igpkan sampun ginélar\ sanajan katémbury bok manawi
méksa awtat mulunngipun\ kalakuwan inkan makatén wau mugi sampun ngantos
wontén tungillipun malih\ éwé déné ingih lowun\ tinimban kaliyan botén wontén
inkan purun mitulugngi in kabilahen\\
| tiyan inkan nédy& aggayuh kautamén, punikd botén mawi nanyjakakén ip

kasaénnan\ kathahhd sakedhikka\ katingal utawi botén\ tanpd kamanah\\ sampun
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malil dhatép sarawupngannipun ipkay limfah\ boténn& dipunsaénni\ bok ingih
dhatén ipkan ngangep satfu méksa dipunsaénni\ sarana ngapura dhatén inkan
kinintén Iépat\ mikawon dhatén igkan Kinintén Iérés\ inkan kapéléng namun
angénnipun nédy& nucékakén sasankérin ciptd\ saftd nglampahhi wéweh\\ déné
lampah weweh wau botén pilih sugih miskin\ janyji wéweh ingih dados lampah\
salébéttipun weweh mawi ngucappakén mantta in dalém batos\ makatén:

{ kécd 12} [ manumaré suy bardnd\ tandaiwa miih ras wasih\ 18gdwé
pulliy paranad\ pragad\\]

3. || lampah ngawon\

|| manawi sarawunngan nuju nangofri suldya in pamangih\ inkan suraossipun rébat
pakantukkin rajé brana\ rébat ungul léréssin b&sa\ rébat ungul saénniy piatinkah\
tuwin rébat ungul kajuwarannin nama\ punikd kédah mikawon\ awit inkan
makatén wau damél 1égannipun igkar dipun kawonni\\
|| karémbag kados pundi saupami pangawonnipun ngantos kasangéttén\ kadosta:
1. ngawon piakawis rdjé biana inka ngantos pangaos sadés& éwu rupiyah utawi
lagkun, punapad botén damél kapitunan inkan agén\ saftd punipi botén dados
tutuhhannipun sanak sadhérék kathah\\
2. ngawon léréssin basa wontén salébéttin pangadillan\ punapa botén nama lépat\
safti punapa botén mangih siksa\\
3. ngawon saénnin patiap, wontén in pasamuwan botén purun ngécakkakén ulah
in titd kifama\ narimah ngangé piatipkahhipun piyambak\ dados namury
sasakecannipun\ punapa botén nama diksura\ saftd punépd botén ansal sisi kunnip

ngakathah\\
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{ kaca 13}
4. ngawon tatinallip ndma\ narimah kasilép botén kocap\ ngantos botén kacacah
manugsa\ lifripun botén purun guyubban\ sumélang bilih mitulugngi dipun
bubuhhi sasangémman\ kados inkan sampun dados rukunniy ngakathah\ pundp
botén prasasat ngélér wiranngipun piyambak\ déné teka botén purun ngéngkokki
kamanugsannipun\ monk8 misuwufrin &sma punikd inkan limfah kaudi sangét\
sakin pérlunipun ngantos kalébét in babasan:
pejafhipun sima tilaF sarmé& (wacucal)
pejakhipun manuysa tilaf dsmd (NAMA)\\
punépd baran- baran kédah ngawon\
| rémbag in ngingil punikd kados- kados wontén Iéréssipun\ nangin
kaunnigngannd\ sakathahhiy tindak kédah botén tilaf dugi tuwin pamatawis\
rémbag wau bok manawi namury kasupén kémawon\ awit purwannipun nédya
nglampahhi suraossipun ngélmi pangasihhan\ dados pangawon sadiya wau amiih
rentahin wélas asih tuwin katfesnan\ wusdnd pangawonnipun tekd badhe
kasirnakaken\ malah nédy& ngongassakén kajubiiyan\ inkan makaken puniké
pun&pd botén kaléntu\ tuf sdkathahhin pangawon wau manawi karaossaken
lankun- lagkuny sakin ambujéng pérlunipun piyambak\ makatén tumfap
maNdhessin pamikir\\
{ kaca 14}
ngawon raja biand\ ngawon léréssin basa\ ngawon saénnin piatipkah\ tuwin
ngawon kajuwarannin nama\ punika dados ngamallin batos\ tansah konnipan ix

dalém galb\ bilih taksih ngékahhi kados pangiémbag in ngingil\ bok manawi
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sarawunngannin manunsa badhé botén onycat sakin darédah rébat paédah\ punika
dédé sédyanipun tiyan nindakkaken ngélmi pangasihhan\ mila aggayuh wahyu
lassin kalakuwan punikd panycén awiat sayektos\ kédah agén panarimahhipun\
kaNthi kénycén pamanthénngipun\ in ngriku sawég sagéd kasémbadan punapa
inkan sinéd9a\ wondéné ngawon wau ugi mawi mantid\ kaucappakén in dalém
batos\ makatén:

[ manumérd makaNdhah\ tandafwa miih yoga Iunniy linukit&\

nguniweh mét jaya baya\ légawa pulliy parand\ pragad\]

4. || lampah sabai\\
|| nédya nandukkakén daranaa, safta nyifnakakén karuntikkan\ punika agén sangét
pigunannipun\ sanadyan tumiap inkan kaangep I&pat ingih kabirat\ awit tandukkin
karuntikkan sagéd angiéngangaken kawansan\ bilih sabaf darand sagéd
mupullakén pamor{ kcé 15} riy ciptd\ ttmah campuh sami sards&\ wiwit mépétti
karuntikkan mawi mantid\ kaucappakén iy dalém batos\ makatén :

[ manumara nis angkara\ dadpa rigs& wenyak wanda\ tang dar wadara
natan nyinyiwotan migénal\ iz léntang daswa moga\ tang cipta kalégawa pulliy
parand\ piagad\]
|| lampah kawan prakawis wau kédah sangét kaéngét- éngét kaNthi ngapillakén
sarand\ salébéttipun ngucap in batos mawi mégéng napas ngantos satélassin puja
manttd\ (*) manawi tétép mantép lalambafran lampah makatén sékathahhipun

inkan sami sarawunngan\ kalampahhan dados sudar&\ carém marém rumaos botén

sagéd pisah salaminnipun\ jaléré\ estiiy&\ sihhipun sami kémawon\
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1.
|| ragképpannipun pangasizhan\
|| ranképpan pangasihhan puniké kathah sangét lampahhipun\ pakantukkipun ingih

kathah sangét\ nangin botén mawi ngucapa

@ || Suraossipun puja mdntid punikd\ igkay ngaray déréy wretos\ bok manawi winados\

Juru ngaran P\\
ken méntia\ {kaca 16} namun kédah mituhu y piwulang\ punika sampun nyékappi
kangé nuwuhhaken ruméntah in sih\ kadosta :

1. sihhiy rijéki\ kédah dipunsucénni\\

2. “ bojo\ kédah dipunttesnanni\ safta kaéman- éman\
3. ” tiyan sepuh kédah dipungumatossi safta dipun aji- aji\\
4, “ anak\ kédah kaupakéara safta kaémong\\

5. “ sanak sadhérék\ kédah rumakét pangréngkuhhipun\

6. “ tonga tépalih\ kédah dipunsuméréppi watak tuwin lagéyannipun\

7. “ konycé\ kédah dipunlabétti éman éwéddipun\

8. “ miti4, kédah dipunrojonngi inkan ngantos coNdhong\

9. “ péndaré utawi lurah\ kédah dipunladossi sdpéntéssipun amtih kalégan\
10.  “rénycan utawi batuf\ kédah kérép kabalabuf\\

11.  “qguru\ kédah dipunpituhu s&h& kérép kapisunsun\\

12.  “murid\ kédah dipunungaf- ungar kapiNdha anak\

13.  “satiu utawi mensah\ kédah dipun kawonni inkan ngantos wawuh\\

14.  “sato kéwan\ kédah dipun opénni inkan ngantos gambuh\\
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{kacd 17}

|| andhafranipun kapiatélakaken kados in ngaNdhap punika\\

1. || sifhig rijéki\\
|| sakin cariyossipun paré& sépuh\ tumtap kawiuh kabatossan\ rijéki punikd ingih
apgadhahhi Kkaluluttan dhatéy ipkan kadunupngan rijéki\ nangip kédah
dipunsucénni\ méngah angénnipun nucénni makatén:
|| sarattipun tiyan ngluluttakén rijéki punik&\ wontén tigan lampah\\
|| sapisan\ samongsd ansal rijéki kédah kaélon sawatawis\ lon- lonan wau ajéy
kadarmakaken dhatén tiyan inkan kacinkianngan rijéki\\ kacarios\ sabén dintén
ansallipun rijéki sdyd miNdhak sayd miNdhak\ rijéki inkan botén dipun sucenni\
upaminipun kados déné toyd inkan kabébég\ ingih punika bendunngan igkan tanpé
bédhahhan\ dangu- dangu sagéd kéngin sambékald\ kalampahhan dhadhal
kasérang in banyjif\ in wékassan botén ngukup\
|| kapin kalih samongs& ansal rijéki malih kédah kaélon sawatawis\ lon-lonan wau
lajén kasimpén inkan ptimpén\ kaNthi kapaksa\ salébbéttipun salapan dintén
botén kengin ka { kéca 18} elon- elon\ bilih sampun lankun sakin wawanen\ ingih
kéngin kaangé sékajenngipun\ rijéki wau sagéd dados wijinnin kasugihhan\
wondéné bilih ansal rijéki wujud baran inkan botén kengin kasimpén dangu\
punikd kédah kauruppakén dados rijéki inkan kiyat\ upaminipun ansal rijéki
wujud jenan\ kédah kauruppakén dados kajén\ pun&pd méran\ pundpa ron\ igkarn
sakintén kuwawi kasimpén ngantos dangu\ punika sagéd dados tuntunnan ménthél

saha anyjalafri botén boros dhatén rijéki\\
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|| kapin tigd\ samonsd agsal rijéki malih kédah kaéloy sawatawis\ log-logan wau
lajén katépkafrakén tumfap pangaotan utawi pangupajiwad\ katindakkakén
piyambak punapa kapitadossakén in liyan\ punika sampun dados ngamallin laif
batos\
|| manawi témén- témén pangréksannipun dhatén raja biana\ sartd katindakkaken
kados wawarah punik&\ saéstu linuluttan iy rijéki\ sagéd dados boNdh& inkay
andér bala\

{ kaca 19}

2. || sikhiy bojo\\
|| bobojowan punikd sami sih- siniiihan\ tumpiappipun tiyan jalét dhatén inkan
éstii kédah angadhahhi tanycéb:
1. tfesnd\ lifripun: manah gathuk tuwin mathuk\ awit badan kakalih ptasasat
dados satungal\ dados kédah ngulinakakén pamofrin kalakuwan igkan prayogi\
nyoNdhonngakén raossin ciptdé saftd ngruntuttakén larassin sédya\ supados
salaminnipun sanpun ngantos pedhot\ awit tiyay jojodhowan punikd manawi
ngantos pipisahhan\ sajatossipun nguciwakakén i kamanunsan\
2. ngomahhi\ lifripun: mienahhakén pangénnan sapirantossipun inkan kalayan
pantés\ supados sampun ngantos katinal saru\ sagedda malah katinal samuwaka
manunsannipun\
3. ngayanni\ lifripun: nyukanni kya\ ingih punikd nyukanni sardnd minongka
saNdhang tédhannipun pawestii\ utaminnipun ingkan nyékappi\ supados sadya

ngagénngakén anteppin jojodhowan\
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4. ngajénni\ lifripun: ngurmatti\ iingih punikd botén ngrémeéhhakén dhatén

pawestii\ botén ngina\ botén sawiyah- wiyah\ tuwin botén sawénan- wénan\\

5. ngéman\ lifripun\ ruméksa\\

{ kaca 20}

a. ruméksa kasarassannipun\

b.

C.

13

kawiragngannipun\
kasissahhannipun\
kalépattannipun
kapitunannipun

kasansarannipun

pawestii\\

J

|| makatén malih mardi in kasaénnan\ ingih punik& mulan muruk supados tiyan

estii ngrétos dhatén suraos\ saftd sagéd anglampahhi in pangréh\ pundpé déné

sumérép in kuwajibban\ dados tiyan ést¥i siyd miNdhak kawtuhhipun\ rumaos

bilih sampun angadhahhi guru laki\ makatén pangankahhipun tiyay jalét dhatéy

inkap éstfi\\

|| tumtappipun tiyar éstti dhatén inkan jaléf\ ugi kédah angadhahhi tanycéb:

1. békti\ lifripun: némbah utawi tansah damél kasaénnan\ tiyan jalér kapuNdhi-

puNdhi kapiNdhad Gusti utawi kaangép guru\ awit laki punika lilintunnin rama

ibul\

2. sumunkeém\ lifripun: mantép\ botén gingan pangréh inkan utami\ safta botén

mangro in tinal\ kajawi namury mélén sawiji dhatén lakinnipun\
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3. mituhu\ lifripun: tumé@mén\ ingih punikd ngéstoka { k&cd 21} kén iy paréntah\
ngengét- éngét in piwelin\ tuwin muNdhi- muNdhi in piwulan\ punapa déné
tansah nandukkakén ulat manis\ ttmbup aris\ pattap saréh\ sasaminnipun\
4. ngladossi\ lifripun: nglampahhi pangréh ingih punikd tumindak punépé
paréntahhiy kakun inkan kalayan pantés\ tegessipun pantes dipunlampahhi tiyan
¢stii\ botén ménék kiambil\
5. sédgd\, lifripun: témeén\ ingih punik& wantah\ lugu\ tuwin pasdja, utawi botén
bébéngéssan\ tuwin botén lelemefran, punipé déné botén dord cara\\
6. ruméksa\ lifripun: anyjagi karikuhhannin kakung\ ngénés wados\ botén calak,
botén lanycan\ sasaminnipun\
7. biyantu\ lifripun: rérénycan sakacongahhipun\ pundpé inkan dados kawéken
tuwin kawfattannin kakung\ kédah dipunlabétti\\
8. ngaji-aji\ lifripun: muNdhi- muNdhi\ saftd ngluhufraken in kakun\ pundpa déné
botén ménku, ingih punika botén ngiumiyinni kafsannin laki\\
9. sumdrdh\ lifripun: manut miturut pangréh inkan prayogi\ ingih punika botén
marén kan pranatannin kakun\ dados ndméa gadhah iman\ tégéssipun kaptacayan\
| samanké tumtap jaléfr éstii\ kédah rukun\ lifripun: nungi { kacd 22} | sédya
igkanp sami  panrimahhipun\ guyub sami tumandagngipun\ iyeg sami
pangangkattipun\ sayuk sarn cakkipun\ makatén sapituruttipun\ lah punika

jojodhowan inkan ndma goton royon\\

3. || sikhiy tiyay sepuh\\
|| Kakan\ bak ayu\ bapa biyun\ kaki nini\ sapangingil punikda nama tiyan sepuh\

kédah dipunajénni saftd dipungumatossi\ ingih puniké& dipunsadhiyanni papanniy
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palingihhan inkan sakécd\ prenah\ résik\ saftd empuk\ dipunladossi tedhd inkay
dados coNdhonngipun\ momol\ 1&gi\ gurih\ sanadyan botén kathah janyji miraos\
punapa déné unyjuk- unyjukkan inkan ségéf\ punikd sampun dados
pamarémmipun tiyan sépuh\ saftd malih dipunsadiyanni pfenahhin rérép utawi
pangaso inkan sakéca\ papan résik\ primpén\ angét\ tuwin émpuk\ pinten bangi
mawi kasufran tuwin kémul\ angennipun angladossi sadaya wau sampun ngantos
nandukkakén témbun ngoso\ utawi kasaf\ pundpi déné patfap diksurd\ dados
kédah dipunufmatti saitd kaaji- aji\ inp ngriku tiyan sépuh rumaos dados
pupuNdhen\ tamtu lulus pangéstunnipun\ saftd mintit puji pandongannipun dhatér
inkan mumuNdhi\\

{ kaca 23}

4. || sikhiy anak\\
|| anak\ jalefrd éstiiya\ kédah tansah kagulawéNthah safta kareksa wilujénngipun\
punépd déné kapardi in kasaénnan\ supados kathah séséréppannipun, kadosta:
1. karéksa kasarassannipun\ sarana kasuméréppakén baran tindak ipkan
andadossakén pényakit\ ingih puniké resahhin tétédhan\ kaladukkin karéménnan\
tuwin kéngéfrin pratinkah\ mila kédah dipungugulan résikkan\ dipungugulan
angadhahdn& dudugi tuwin pfayogi tumfap samubaran tindak\ tuwin pangatos-
atos in pangankah\ supados sampun ngantos mangih sisah sabab sakin kaléntu in
patiap\
2. karéksa tédhannipun\ sarana kaajéggakén wanycinnin panédha tuwin takefrin
tadhah\ pundp& déné kasuméréppakén wonténnipun tédhd jalafran sakin

pamédallin pandaméllan\ supados iy winkin angadhahana pangagkah sampun
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ngantos kasépénnan rijéki inkan kangé sadiyan tédha sadintén- dinténn dumugi
salaminnipun\

3. karéksa saNdhagngannipun\ sardna kasuméréppakén pangarap tuwin
pangruktinnin pangangé\ kédah kaémi- émi safta kauwét- uweét\ supados botén
ganas éngal risak\ awit saNdhanngan punikd tumfappin ngagésan péflu sangét\
kangé nasabbi sarunnin { kaca 24 } badan\ sasagéd- sagéd anak punika kédah
dipunsadhiyanni sandhanngan inkan rangkep- rangkep\ supados méwahhi ajinnin
kamanunsan\

5. karéksa kabinahhannipun\ saréné kaémon saftd dipunladossi sawatawis\ nangin
kedah kadugi-dugi sampun ngantos kalajéng tansah mangun kabinahhan\
supados sampun ngantos kasupén dhatén apessin manunsa\ tuwin owah ginsifrin
jaman\ manawi anak mangih kalépattan baran inkan dérén naté dipunpuméréppi
ingih dipunngapurd\ nangin kédah kapurih nglampahhi tumfap inkan dérén naté
dipunsuméréppi gunannipun\ supados sampun ngantos kalolonngan pakantuk\
pangulawéNthah makatén wau andadosakén atul dhatén kalakuwan saé\ iy
weékassan anak wau sagéd gésar piyambak kalayan pantessi nawan\\

5. kabombonngakén manahhipun\ sarénd kaungar- ungar safta kaangkas- angkas\
sasagéd- sagéd anak dipun sadhiyanni karéménnannipun ipgkan kalayan pantes\
supados botén andadossakén kacuwan jalafran sakin kacupéttan\ sabab cuwannin
manah punikd saged nuntunni ngalokronnin kakajépngan\ sabén kakajénngan
punikd ngalokro pandaméllannipun ingih kéNdho wekassan badhé kuciwa
gésanngipun\ mila kédah katétah amiih { kécd 25 } majén kamanugsannipun\

supados dadossa pangayommannipun tiyan sépuh\\
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5. || sifhiy sanak sadhérék\

|| sanak sadhérék punikd sasagéd- sagéd kédah kérép sastawupngan\ supados
sampun ngantos réngay sangét- sangét\ manawi sampun pisah éngén\ ingih kédah
dipundhatépngi punépé dipundhaténngakén\ déné manawi tébih dunupngipun\
prayogi botén kE&Ndhat ngabafraken kawilujenngannipun\ sarana kintun sérat
punapa kénkénnan\ awit manawi kadangon tanpa sambét in pamikir\ sagéd ugi
kasupén awit sakin katalibban in péflu sanes- saneéssipun\ babasan ngantos
kapatén obof\\ sanak sadhérék punika kédah kaangép kados déné awak piyambak\
manawi gadhah kakajénngan kédah kabiyantu samurwattipun\ botén pisan- pisan
nandukakén ambék éwa tuwin kumléwa\ punépé déné angkuh tuwin tumambuh\
sugihh&\ mlaratt&\ agénnga\ alitt&\ kédah dipunakén bilih taksih kulit dagin\\ sanak
sadhérék kédah dipunmurinanni saftd kaawfattakén sapantésipun\ sanadgan
dhumawah in awon\ utawi dados tiyan awon pisan\ ingih kédah kaakén\ awit
ngakén sanak sadhérék dhatén tiyan awon punika bo { kaca 26 } tén ngasofraken
bubudhén\ malah bilih ngakén sanak sadhérék dhatén tiyan sugih utawi bongsé

agén\ punika térkadhan kengin raos in batos\ kiran sakéca\\

6. || sikhiy toyga tepalih\\
|| tongé tépalih punika piasasat sanak sadhérék\ mild kédah dipunsupékéttakén\
piteppanngannipun\ safta dipunsuméréppi watak lagéyannipun\ supados sagéd
netéppi rukunniy tatdngan\ awit tongd punikd bilih sampun rakét saftd coNdhong\
kéngin kaajak oyak- oyok tumiappin kabutuhhan\ terkadhan malah kengin

tinantun- tantun kaajak titimbangngan prakawis éman éwéd\ gadhah damél\ tuwin
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sanessipun\ sagéd andadossakén kamayafrannin ngagésan\ pintén bangi sambét
prakawis pangésanngan\ punikd s&y& lagkup dénnig piayogi\\ mengah
pitépagngannipun botén susah mawi maway agéy alit\ tuwin sugihi- miskin\
nangiy ingih sampun ngantos tilaf tindakkin tat& kiama\ bilih wontén padudonniy
pamangih botén péflu cocopngkrahhan cengil-cinémil\ cantén- cinantén\
sasaminnpun igkan rumaos lérés prayogi ngagénaken pangapura\ igkan rumaos
lépat prayogi ngakénni lépattipun\ angénnipun tatangan punika botén namupg
sakédhap ke { kaca 27 } mawon\ mila sami kaanngkah lulus saé salaminnipun\

7. || sikhiy konc&\\
|| konyca punika dados pikuwattin lampah\ saftd ngénycénngakén santosannin
sed9a\ awit sami nyangi pandaméllan pundpd inkay katindakkakén\ suwita
kékésahhan nyambut damél\ tuwin sanés- sanéssipun\ mil& kédah labét-
linabéttan\ manawi wontén kéthéfripun kédah dipunwakilli\ manawi wontén
pakéwédipun kédah dipunlabétti\ manawi kawiattén kédah dipunrénycanngi\
makatén sapituruttipun\ supados sampun ngantos nuwuhhakén darédah céngil-
cinengil\ jalaran sakin bot sihin damél\ sagédda lulus salaminnipun\ sasaréyngan
gésan kalayan réksa ruméksa\\

8. || sikhiy mitid\
|| mittda punikd pitépagngan igkag sampun saé sangét\ awit sakin saé
pangrépkuhhipun ngantos ngukulli sadhérék nungil weélat\ mild kédah
dipunrojonngi inkan ngantos coNdhong\ saftd anjumbuhhakén pamangih inkan
ngantos gambuh\\ sampun malih gadhah séd$a inkay tumpiap boténnd dipun

biyantu\ sanadyan gadhah séd§d ipkan botén mikantukki méks& kabiyantu\
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jalafran sakin sampun sami kalébéttiy manah\\ igkan makatén wau kengin
winastan\ { kdc& 28} mitia dafrma\ iingih punikd inkan ndmé& sadhérék sabdyé

péjah\\

9. || sihiy bandhard utawi lurah\\
| lurah punikd minongkd bandarannipun ipkan dados sor- soran\ kédah
dipunladossi  inkan ngantos kalégan\ ingih punik& botén  kapaiben
sapangandikannipun\ katulad saha dipunyektossi inpkan dados lagon-
lagéyannipun\ katurut s&pérentahhipun\ kadhérék sakawasannipun\ pundpd déné
dipunlampahhi sapakénnipun\ sampun ngantos nyulayanni in pangréh\ lankun
malih bilih sagéd nuju pidnd\ lifripun: sagéd nungillakén sedy& saftd saged
anglampahhi pundpd inkan andadossakén kacoNdhonngannipun\ punikd sdyé
kapirénnan sangét\ jalafran sakin kaladossan inkan dados kaparenngipun\ manawi
ngantos marépkan in pangréh\ punikd jugar angénnipun dados sor- sofran\ ip
wékassan ngrisakkakén wajibbin pasuwitan\ awit lurah utawi bandard puniké
sagéd anyjalafri miggah tuwin malorottin pankat\ mild pundpa inkan dados
dhawuhhipun kédah kagstokakén\ saftd dipunsugkémmi\ lah makatén wajibbipun
tiyan anglurah\ wékassan lurah sagéd angientahhakén katfesnannipun\ safti
ngangep konyca dhatén sof-sofannipun\
{ kaca 29}
10. || sifhiy rénycay utawi batur\\
|| rénycan utawi batu\ punikd minongka pikuwat saha dados pirantossin bandara\

kautus samubaran lampah inkan andadossaken kamayafran tumiap bahu suku\
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pintén bangi pamikir\\ mild rénycan kédah dipunsuméréppi\ ingih punikd
dipuntuwukki tédhd\ dipunwetahhi saNdhan saftd karks& Kkasarassannipun\
pundpd déné kabinahhakén sawatawis\ supados angadhah&nd krasan
pamangénnipun\ kajawi saNdhang tédha ugi inkan kérép keparinngan pituwas\

sagadda angadhahhi raos muwah- muwah) in wékassan mantép pasuwitannipun\

11. || sikhiy guru\\
|| guru punik& minongka lilintunnin tiyan sépuh\ nuntun dhatén kawilujépngan\
nédahakén matgi inkan jujuf\ suka piatikel inkan mikantukki, suk& prenah inkan
sakécd\ saftd sukd séséréppan inkan lérés\ mild kédah dipunbékténni safti
kapundhi- pundhi\\ dipunangép sapiwulanngipun\ dipunéstokakén dhawuhhipun\
dipunlampahhi s&pdkénnipun\ saftd kedherek sapangieéhhipun\ pundpd déné
kapisunsur sapantessipun\ sabab guru puniké sagéd madhanngakén manah pétén\
mudhafri nalar inkan ruwét\ { kdca 30 } saftd ambirat iny karibéddan\ mild wajib
dipunsunkémmi\\ sintén inkan botén mituhu pangriehhin guru\ adat inkan sampun
kalampahhan\ asrin mangih sisiku\ andadossakén wéwélakkn ngagesan\\ tiyan

karéksa in guru piasasat kajankur in jawata\\

12. || sikhiy murid\
|| murid punik& upaninipun kados déné calon dandossan inkan adi\\ mil& kédah
dipungulawéNthah saitd dipunbadhénni inkan prayogi\ supados dados sabarar

inkan lagkuy dénnin pangaji\ ¥ mengah angénnipun angulawéNthah safta
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ambadhénni kathah warninipun\ mil& panétahhipun ingih kédah talatos\ sampun
nganton kémbé&\ kaangéppé kados déné putid wayah piyambak\

1. kaémon\ 2. kabinahhakén sawatawis\ 3. katakéf dudupkappannipun\ 4.
kaangkah mémpénngipun ngudi kawiuh\ 5. kasuméréppakén baray inkan saé- saé\
6. dipuncariyossi lalampahhan awon saé\ igkan saé kaalem\ inkan awon kacacad\
7. kapardi kasiégéppan\ resikkan\ tata\ wijan\ cétha\ 8. dipuntuntunni waNthen\
supados botén calinus\ 9. kapardi témén\ 10. katuntun angadhahana adat inkan
ajég\ 11. ka { kaca 31} tuntun suminkir sakin watak kumawani\ calak\ lanycan\
tuwin calaNdhakkan\ 12. dipungulan patiap saréh safta alus\ pundpé& déné lingih
antén\ 13. dipuntuntunni aNdhap asof\ taklim\ ingih punik& nindakkakén tat&
kidma tuwin ungah- upguh\ 14. dipuntuntunni angadhah anabun dilom&\ nangin
sampun ngantos léf weh utawi ngébieh\ 15. dipunsuméréppakén pétan\ nastiti\
gémi\ tuwin ngati-ati\ nangin sampun ngantos kalajén dados cethil\ 16.
dipungugulan patitis\ ingih punikd samubaran botén awufran\ mungél-mungél
kédah tétép\ safta tétés kalayan nyatannipun\ ninalli kédah praménd\ miréngakén

kédah anglén\ makatén sapituruttipun\

13. || sikhiy satiu\\
|| satiu punikd ménsah\ sagéd dados sambékalannin lampah\ tuwin ridhunnin
sédya\ mild kédah dipun kawonni inkan ngantos sirép uballin karuntikkan\ dipun
wawuh inkag ngantos puNdhuh\ dipunkumpulli inkan ngantos gambuh\ safti
mawi dhasat manah rahayu\ supados sifnd labettin songd rungi\ sampun ngantos

rumaos taksih dados aNdhéng-aNdhénngin sarawunngan\
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14. || sihiy sato kéwan\
|| sato kéwan puniké kengin kainah\ kédah dipuno { k&cd 32} pénni inkan dados
tédhannipun\ dipunsuméréppi watakkipun igkag ngantos gambuh\\ mepgah
angénnipun nyuméréppi sardnd angyektossi solah bawannipun sadintén-dintén\
karaossakén sagaduggin pamangih\\ sampun ngantos kaaru-biru\ supados sato
wau botén géntos munasika dhatén igkan ganggu-gangu\\ cékakkipun\

dipunluluttakén inkan ngantos jilm&\ nangin iingih sampun tilaf kapfayitnan\

1.
|| tuggulliy pangasizhan\

[ sakathahhin sédy& manawi karaossakén inkan sayektos\ saéstu wontén tuNdha-
tuNdhannipun\ nistha\ madya\ tuwin utami\\ punika dados papangkattanin tiindak
inkan kaNthi pamikif\\ katéranngannipun makatén:

1. ipkan winastan tindak nistha\ punikd kawarninniy tindak inkan andadossakén
asof dardjattin kamanunsan\ kadosta: utan\ sélan\ anyjajaluk\ culika sasaminipun\
ngantos andadossaken karibéddannin liyan\

2. inkan winastan tindak madya\ punika sawarninnin tindak inkan andadossakén
mayafrin kamanunsan\ ingih punikd igkan sagéd gégéntossan bantu- binantu in
sédya\ kadosta: purun utang purun po { kaca 33 } tang\ purun nyambut purun

dipunsambutti\ purun nénédh&\ purun dipuntédhanni\ utawi weéweh\ makatén
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sapituruttipun\ nangin manawi purun culika purun dipunculikanni\ punika dédé
tindak ipkan madya\ taksih kalébét tindak nistha\\

3. igkan winastan tindak utami\ punikd sawarninniy tindak inkan sagéd
nuwuhhakén kattésnan\ tansah damél kamayafran\ saftd kabinahhanniy liyan\
pundpd déné ambirat iy karibéddan\ kadostd: weéweh\ labét\ mitulugngi
sasaminnipun\ ngantos kéngin kabasakakén\ rékasamu tak réwanngi nyonga\
kapenakku réwanngéné ngrasakake\ lah makatén inkan winastan ambék utami\\

|| dados saddya tindak tamtu wontén nistha madya tuwin utaminnipun\ sanadgan
tindakkin pawéweh ugi mawi nistha madya tuwin utami\\ genahhipun makatén:

1. nisthannin pawéweh\ punika tiyan wéweh inkan mawi kasaksékakén in liyan\
kados upaminnipun\ pun suta nyukakkakén bararn darbekkipun dhatén pun naya\
mawi kasaksekakén iy liyan\ tembugngipun suta dhatéy liyan: mugi sampeyan
saksénni\ dhuwung kuld punika kuld sukakakén dhatén pun ndya punika\ tanpa
séséréppan punapad- pundpdl mung la{kacd 34}bét sakin katfesnan\ kuld
sukakaken kalayan 18ga lild iy laif batos\ sah dados sagadhahhannipun pun ndya\
kul& badhé botén ngucap ngraossi\ pundpé déné sed$a ngucik malih\\ pawéweh
makatén punikd panycénnipun sampun prayogi sangét\ éwa déné taksih winastan\
weéweh inkan nistha\ déné ngantos kasuméréppan iy liyan\

1. madyannin pawéweh\ punik tiyan wéweh inkan ngantos botén kasuméréppan
in liyan\ kados upaminnipun\ pun dhadhap sumedy& weéweh dhatén pun waru\
jalafran pun waru katinal kamlarattan\ pun dhadhap tumuntén mara tamu dhatép
paggénnannipun pun waru\ sarén sampun pinaggih lajéy sami salamman\

salébéttipun salamman\ pun-dhadhap angegem afté kiétas régi ' " kaséséllakén
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dhatén tangannipun waru\ punika kangé tulak kamlarattan\ pun waru aNdhéku
nélakkakén in panuwun\ dados botén wontén liyannipun tiyan inkan sumerep\
kajawi namuy igkan weéweh Kkalihan igkan dipunweéwehi\ lah makatén ingkang
winastan madyannin pawéweh\\

[l utaminnipun wéweh\ punika tiyan wéweh inkan ngantos botén kasuméréppan
in sintén- sintén\ sanadyan igkan dipunwéwehhi iingih botén sagéd sumérépa\
upaminnipun makatén:
{ kaca 35}

pun * kintun art4 dhatén pun\ ® wujud wan kiétas\ kabungkus in sérat
f 10.000

antékén\ régi (krétas nyéwu sadasa lémbar) nangin pakintun wau botén

mawi tékén wantah\ témbugngipun pun\ * dhatén pun\ ® makatén:

kuld pun sutdma\ néd9a kintun &rtd dhatén sampéyan, " 1000

punika kula
sukakkakén balaka dhatéy in sampeyan\ kalayan |éga lild in laif batos\ keéngin
sampeyan angé sakarfsi- kafsi sampéyan\ grék\ tékén\ Sutama\\

| pun B sarén nampénni sérat isi arta " %%

sarta ninalli igpkan Kintun tékén,
Sutdma, sakalagkun maléngak\ déné déréy tépany kalihan pun sutdma\ teka dipun
kintunni art& samantén kathahhipun\ dipunangét- angét méksé dérén kéngéttan\
Sutdma iku sapa\\

|| in wékassan namuy sagéd angagas tégéssipun sutdma\\ Su: luwih\ tdma: bécik\
dadi sutdm&\ tégéssé: luwih bécik\ iki dpd pawéwehe won kan luwih bécik
pangalihhé\\ yén mankono iya sémbah nuwun\ lah makatén inkan ndmé utaminniy

paweweh\\
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| makatén bilih bab ambék utami\ punik& kéngin kangé anyjémbafrakén
tébannipun ngélmi pangasihhan\ manawi manugs& sampun pu { ké&cd 36} run
angléngahhi ambék utami\ sampun malih s&kathahhipun ingkay sarawugpngan
boténna sami asih\ sanadyan tiyay in ngiika- ngiika inkan botén abén ajén\ namur
sarawupngan sakin pawartos kémawon\ méksa katarik sih katiésnannipun\ labét
gandannin d4sma sampun misuwuf amiik wani arum ngambaf sumébarrin jagad\
bubudén makatén wau kéngin kangé ngapgkah sihhin sadhéngah\ wiwit tiyay
ngaNdhap\ tiyan téngahhan\ tuwin bongsa luluf\ dumugi sato kéwan sami asih
sadaya\ ngantos sagéd kinasihan dénnin jawata\\
| ip wusdnd amuy samantén tutunngullip ngélmi pangasihhan inkay
ngrampugngi\\
|| titi tamattin pangriptd tinéngéfran tangal kapin: 6\ wulan ramlan\ in warsa jé\

sinagkalan: uni ugi ngésthi sidi\\ 1854\\

4. Suntingan Teks Sérat Ngélmi Pangasihan

Suntingan wontén ing panalitén filologi dipunlampahi kanggé nglérésakén
kalépatan- kalépatan ingkang alit saha botén ajégipun panyérating aksara swara.
Sasampunipun nglérésakén kalépatan- kalépatan punika, salajéngipun dipunsérat
komentar bab kalépatan- kalépatan ingkang wontén teks. Panyérating komentar
bab kalépatan- kalépatan teks wontén catétan punika dipunsébut aparat kritik (
Darusuprata, 1984; 6)

Suntingan wontén ing panalitén punika ngginakakén metode suntingan

kritis. Metode suntingan kritis dipun pilih amargi metode punika langkung efektif



76
kanggé biyantu pamaos panaliten punika supados langkung gampil anggénipun
mangertosi wosipun naskah punika jumbuh kalihan ancasipun panaliten punika.
“Kritis ” berarti bahwa penyunting itu mengidentifikasi sendiri bagian dalam teks
yang mungkin terdapat masalah dan menawarkan jalan keluar (Robson,
25:1994). Wontén ing saklébeting metode suntingan kritis ménawi penyunting
manggihakén kalépatan- kalépatan wontén ing saklébéting teks punika,
penyunting sagéd maringi tandha- tandha ingkang mengacu kalihan aparat kritik
(aparatus kritik). Tandha- tdndhd wontén ing saklébeting suntingan punika
awujud angka- angka ingkang kasérat alit wontén nginggil iring téngén témbung

ingkang badhé dipunsunting, saha tandha- tdndha sanésipun.

1. Pandom Suntingan
Pandom suntingan punikd tandha- tandha ingkang dipunsérat kanggé
nglérésaké témbung- témbung ingkang botén trap kalihan paugéran panyérating
aksarda Jawa (Poerwadarminta, 1939). Tandhd aparat kritik ingkang
dipunginakakén wontén panalitén téks Sérat Ngelmi Pangasihan. inggih punika:
a. Tandhd ( .. ) dipunginakakén kanggé paring tandhd menawi wontén
panyudan wanda utawi témbung.
b. Tandha[ ... ] dipunginakakén kanggé paring tandha bilih wontén penambahan
wanda utawi témbung.
c. Tandha < .. > dipunginakakén kanggé paring tandha bilih wontén
penggantosan aksara utawi témbung.

d. Tandha { ... } dipunginakakén kanggé paring tandha panoméraning kaca
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Tandha aksara Tuladha Suntingan Gloss
(....) Unyjukan un(y)’jukan minuman
[.od] Ngukuli ngu[ng]°kuli melebihi
<> Amrik amri<h>" supaya

Kanggé nggampilakén mangértosi teks ingkang dipunsunting, wontén

= 7=z

Tabel 9 : Asiling Suntingan Sérat Ngelmi Pangasihan

Transliterasi Suntingan Dhata
{kaca samak} {kaca samak} Samaking
|| sérat : || sérat : sérat.
ngélmi pangasihhan ngélmi pangasi(h)‘han
|[mratélakakén lampahhipun | |mfatélakakén lampa(h)®hipun
tiyan matak aji tiyan matak aji
pangasihhan dalah Pangasi(h)*han dalah
méntidnnipun ingih punikd | manti&(n)*nipun ingih punika
ucap- ucappan iy dalém ucap- uca(p)°pan iy dalém batos
batos w<é>wara(h)’hipun
wawarahhipun kasora(h)®hakén ngantos téran\
kasorahhakén ngantos téran\ punika cécé(p)°pan sakin
punika cécéppan sakin kawiu(h)'°hipun para linapkuy
kawiuhhipun pard linagkuy | in jaman kind\\
in jaman kina\\
{ kaca 1} { kéaca 1} Kéca 1
|| sérat : || sérat :

ngélmi pangasihhan
Imiatélakakén lampahhipun
tiyan matak aji
pangasihhan dalah
mantiannipun ingih puniké
ucap- ucappan in dalém
batos wawarahhipun
kasorahhakén
ngantos téran\

ngélmi pangasi(h)**han
|mratélakakén lampa(h)*?hipun
tiyan matak aji
pangasi(h)**han dalah
mantta(n)**nipun ingih puniké
ucap- uca(p)**pan in dalém batos
wawara(h)**hipun
kasora(h)'’hakén
ngantos téran\
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Transliterasi Suntingan Katrangan
punika cécéppan sakiy punika cécé(p)'®pan sakiy Kacé 1
kawfuhhipun paré linagkug | kawiu(h)**hipun par linagkuy
in jaman kina\\ in jaman kina\\
ikéttannipun R. Pujaharjd\in | iké(t)*°ta(n)*nipun R. Pujéharja\
Surakarfta\\ in Surakarta\\
kala in taun walandi: 1924. kala in taun walandi: 1924.
utawi iy taun jawi: jé : utawi iy taun jawi: jé :
sinankalan\\ sinankalan\\
kata\ tata\ raga\rupa\\ kata\ tata\ raga\rupa\\
(1845) (1845)
|| kawédallakén safta kasadé || kawéda(l)*lakén safta kasadé
dénin; dénin;
Tan Gun Swi\ Tan Gun Swi\
in Kadhiri\\ in K<é>Zdhiri\\
{ kaca 3} { kaca 3} Kéca 3
|| isinipun sérat punika: || isinipun sérat punika:
|| bubuka\ || b<é>**buka\\

babarripun ngélmi
pangasiZhan\
|| mawi mantia safta lampah:
1\ lampah labét\
2\ lampah wéwéh\\
3\ lampah ngawon\
4\ lampah sabar\\
|| rapképpannipun
pangasiZzhan\
|| mawi lampah pangankah in
sih;
1\ sifihiy rijeki\
2\ sifihin bojo\\
3\ sihhin tiyan sépuh\\
4\ sihhin anak\
5\ sihhin sanak sadhérék\
6\ sifihin tonga tépalih\\
7\ sihhin konyca\\
8\ sifihin mitf4\\
O\ sihhin bandérd utawi
lurah\\
10\ sihhin rénycan utawi
batur\\

baba(#)*’ripun ngélmi
pangasi(/)“°han\
|| mawi méntia safta lampah:
1\ lampah labét\
2\ lampah wéwéh\\
3\ lampah ngawon\
4\ lampah sabaf\\
|| rayké(p)?’pa(n)*nipun
pangasi(/)**han\
|| mawi lampah pangag]kaﬁ in sih:
1\ si(h)*°hip r<e>*jeki\
2\ si(h)**hiy bojo\\
3\ si(h)**hip tiyan sepuh\\
4\ si(h)**hin anak\
5\ si(h)*°hip sanak sadhéréek\
6\ si(h)*°hin t<8>*"ngé
tépalih\\
7\ siﬁhi% k< & >**n(y)*°ca\\
8\ si(h)*°hin mita\
o\ si(h)**hiy bandara utawi
lurah\\
10\ si(h)*?hin rénycan utawi
batur\\
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Transliterasi Suntingan Katrangan
{kaca4} {kaca 4} kaca 4
11\ sihhin guru\\ 11\ si(h)**hig guru\\

12\ sifihin murid\ 12\ si(h)**hig murid\
13\ sifihip satiu\\ 13\ si(h)*hiy satfu\\
14\ sihhiy sato kéwan\ 14\ si(h)*hiy sato kéwan\
Il . Tuggulliy pangasikhan | <I11.>*Tuygu(l)®liy
|| mawi tindak kautamén\ pangasi(h)**han
saftd néranngakén inkan || mawi tindak kautameén\ sarta
nama: néra(n)>°ngakeén inkan ndma:
1\ nistha\\ 1\ nistha\\
2\ madya\\ 2\ madya\\
3\ utami\\ 3\ utami\\
4\ nisthannin pawéweh\ 4\ nistha(n)**niy pawéweh\\
5\ madyannin pawéweh\\ 5\ madya(n)>niy pawéweh\\
6\ utamannin pawéweh\\ 6\ utama(n)>*nin pawéweh\\
|| bubuka \\ || b<é>>*buka \\ kacé 5
|| sampun kald kind-makina ||| sampun kala kina-makina

wonténnipun kawiuh inkan
winastan: ngelmi
pangasifzhan punikéd tumptap
sarawunnganir ngagésarn
panycen kaangép
musthikannin kawtuh inkan
péppénngan sangét\\ amargi
sagéd ambombonngakén
manah\ saftd keéngin kangé
angéndam samubaran inkarn
kinajénngakén\\ janyji dipun
lampahhi  kalayan  témén-
témén\\. Sarta katindakkakén
kalayan tétép\\ punapa inkan
sinédya saéstu kasémbadan\\
lapkun malih bilih kapusthi
kaNthi pangésthi ingih setijap
sayéktos\\ sagéd nuwuhhakén
elokkin pangfaos warni awon
katinal saé\ patifap kaku
katinal kéweés\ témbun kaku
katinal 1émés\

wonté(n)®nipun kawiuh inkan
winastan: ngelmi
pangasi(/)°°han puniké tumpiap
sarawu(n)>"nganiy ngagésan
panycen kaangép
musthika(n)>nin kawfuh inkan
pénpé(n)>°ngan sangét\\ amartgi
sagéd ambombo(n)*°ngakén
manah\ saftd kéngin kangé
angéndam  samubaran  igkan
kinajé(n)®ngakén\\ janyji dipun
lampa(h)®hi  kalayan  témén-
témén\\. Sartd katinda(k)®kakén
kalayan tétép\\ punapa inkan
sinédyd saéstu  kasémbadan\\
lapkun malih  bilih  kapusthi
ka<n>**thi pangeésthi ingih setijap
sayektos\\ sagéd nuwu(h)®*hakén
elo(k)®kin pangfaos wafni awon
katinal saé\ patfap kaku katinal
keweés\

témbun kaku katinal 1émés\
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Transliterasi

Suntingan

Katrangan

sasaminipun inkan makatén
wau mugi sampun kagalih
galbin kawtuh\\ bab
kamandénnipun ngelmi
pangasihhan dhasaf  botén
onycat sakin nalafripun\\ mila
kalampahhan kul& ngaran
sérat punikd\ supados sami
kauninan wossir suraossipun\
saftd kengin kayéktossakén
sardn& lampah, in ngiiku
badhé kababar kanyatanipun\\
Wusana amupy samantén atuf
kula kaNthi puji pangajap
mugi ansalla sawabbipun para
linankun inkan nuwuhhakén
ngélmi pangasihhan punika\

juru ngaran P\\

s<é>°"saminipun igkay makatén
wau mugi sampun kagalih
ga<i>®biy  kawfuh\\  bab
kamandé(n)*nipun ngelmi
pangasi(h)®han  dhasaf  botén
onycat sakig nala(?) *ripun\\ mild
kalampa(h)’® kuld ngaray sérat
punikd\ supados sami kauninan
wo(s)"sin surao(s)"*sipun\ safté
kéngin kayékto(s)’°sakén sarand
lampah, in ngfiku badhé kababaf
ka[su]®nyatanipun\\ WUS&na
amun samantén atuf kuld kanthi
puji pangajap mugi ansa(l)’’la
sawa(b)"®bipun  pard linankup
inkan nuwu(h)°hakén  ngélmi
pangasi(h)®*°han punika\
juru ngaran P\\

kaca 5

|l ing nginggil punika
citranipun radén Pujahafja\
ing Surdkartd\  priyantun
mardikd ingkang amarsudi
kasusastran jawi safta kawruh
batos\ pangarangipun sérat
ngélmi pangasihhan punika\
tuwin  sérat sanessipun
kathah  ingkang  sampun
kawédallakén déning toko
buku:

Tan Gun Swie\ ing kadhiri\\

|| ing nginggil punika citranipun
radén Pujihafji\ ing Surakarta\
priyantun ~ mardikd  ingkang
amarsudi kasusastran jawi saftd
kawruh batos\ pangarangipun
sérat ngélmi  pangasi(h)®han
punika\ tuwin sérat’
sané(s)®sipun  kathah ingkang
sampun kaweéda(l)®**lakén déning
toko buku:

Tan Gun Swie\ ing k<é>*dhiri\\

kaca 6

l.
|| babarripun ngélmi
pangasi/zhan\

[ pangasihhan punika
péflunipun supados ansal sih
sakin sadhéngah
sarawunngannipun\ jaléra\
éstiiya\ laréya\ tuwin tiyan
ngasépuh\ punépé déné tiyan
sanes bonsa\

l.
|| baba(®»>ripun ngélmi
pangagigh”)%han\

[ pangasi(h)®’han puniké
pétlunipun supados ansal sih
sakin sadhéngah
sarawu(n)®®nga(n)®nipun\ jaléra\
éstriya\ laréya\ tuwin tiyan
ngasépuh\ punépé déné tiyan
sanés b<&>"’sé\

kaca 7
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Transliterasi

Suntingan

Katrangan

saddya wau  sami
kaudi sihhipun\ awit tiyan
inkan dipunsih ipkan sasami
punikd ptasasat dipunsihhi iy
Pangéran\ dene tiyan dipun
sihhi iy Pangéran jinurug
punapa inkan dados
sedyannipun\ punika kalébét
kawfuh watak igkan sagéd
nuwuhhakén panétahhin
kaweélassan\ tuwin
nyantosakakén  tanycébbip
katiésnan\ kengin winastan
angayuh wahyunnin
kalakuwan déné lampahhipun
wontén  kawan  prakawis
kaptatelakakén  kados in
ngaNdhap punika:

1. || lampa/ labét\

|| labét pandaméllan
ipkan andadossaken
kapirénannin  liyan\  safta
ipkan kinintén botén wontén
pakéwéddipun\ kadosta:
tumut damél kamayafran\
kauntugngan\  kabingahhan
sasaminnipun\ nangin botén
pisan- pisan gadhah
pangajén-  ajén  pituwas\
punapa déné amiih
katarimah\ agénngipun
kaalémbana\\ lalabéttan inkan
makatén wau manyjin dados
lampah\\

saddya wau sami kaudi
si(h)**hipun\ awit tiyap inkay
dipunsih  ipkag  s<é>*’sami
punikd prasasat dipunsi(h)®hi iy
Pangéran\ déné tiyan dipun
si(h)*hi iy Pangéran jinurug
punapa inkan dados
sedgya(n)®nipun\ punikd kalébét
kawfuh watak igkan sagéd
nuwu(h)®hakén  panéta(h)*hip
kaweéla(s)*san\ tuwin
nyantosakakén tanycébbin
katiésnan\  kéngin  winastan
angayuh wahyu(n)*nip
kalakuwan déné lampa(h)**®hipun
wontén kawan prakawis
kaptatelakakén kados in
nga<n>'%dhap punika:

1. || lampa# labét\

| labét pandamé(l)®lan
ipkan andado(s)**saken
kapiréna(n)*®niy  liyan\ safta
igkan kinintén botén wontén
pakéwé(d)*®dipun\ kadosta:
tumut damél kamaya(f)'®ran\
kauntu(n)'*’ngan\
kabinga(h)'°®han
sasami(n)*®nipun\ nangin botén
pisan- pisan gadhah pangajén-
ajén pituwas\ punipa déné amtih
katarimah\ agé(g)“ongig)un
kaalémbana\\ l<é>labé(t)"*tan
igkan makatén wau manyjiy
dados lampah\\

kaca 7

| tiyayg nglampahhi
labét in liyan punika
sajatossipun prasasat
anglabétti dhatén badannipun
piyambak\ lankun malih bilih
labét piihhatos tuwin pamikif\

| tiyay nglampa(h)*“hi

labét in liyan punika
sajato(s)*sipun prasasat
anglabé(t)*ti dhatéy
bada(n)**°nipun piyambak\
lankun malih  bilih  labét
pFi(h)""hatos tuwin pamikif\

kaca 8
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Transliterasi

Suntingan

Katrangan

tumiap dhatéy tiyan
ipkan sawég naNdhan sakit\
sartd karibéddan in manah\
sdya lankun dénnin piayogi\\
awit lajén katingal sangét
patilassannipun\ punika sagéd
narik kaengéttan inkan tanpa
kéNdhat\\ wekassan
nanycébbakén katfennan
dumugi iy laif batos\

| salébéttipun
anglampahhi lalabét mawi
ngucappakén mantid iy dalém
batos\ makatén:
[manumara

gandar

karya
wamFih
kamata\ nguniweh
metsutama\ légdwa pulliy
parana\ wiagad\\]

yoga\

2. |[lampah weweh\\

|| sasagéd- sagéd prayogi
weéweh  saNdhan  tédha
sakuwasannipun dhatén
sasaminnin ngagésan inkan

nuju kacipkfanngan punika

migunanni  sangét\ lankun
malih bilih saNdhar
tédhannipun piyambak
namuy cumpén\ wusana lajéy
mikawon\ dipunpilalah
kasukakakén dhatén inkan
katalanson\  tuwin  suka

saNdhan dhatén inkan sawég
karikuhhan pangangé\ punépé
déné nutuppi kawiragngan\
punikd sdya lankun dénnip
utami\ tégéssipun ngié-

tumiap dhatén tiyan inkan
sawég nand(h) %ap sakit\ sartd
karibé(d)**°dan iy manah\ sdya
lankun dé(n)**°niy prayogi\\ awit

lajén katingal sangét
patila(s)***sa(n)***nipun\  punik
sagéd narik kaéngé(t)**tan inkay

tanpé kénd(h)**at\\ weka(s)**san
nanycébbakén katie[s]*®°
(n)**'nan dumugi iy laif batos\

I salébé(t)*®tipun
anglampa(h)'®hi  1<é>"*labét
mawi nguca(p)**!pakén mantia in
dalém batos\ makatén:

[manuméra karya yoga\
gandar wamiih kamata\
nguniwé/ meétsutdma\ légawé
pulliy parana\ wragad\\]

2. |[lampah wéweh\\ R
|| sasagéd- sagéd prayogi weweh

sandhan tédha
sakuwasa(n)***nipun dhatén
sasami(n)***nin ngagésay inkay

nuju kacinkta(y)*'ngan punika

miguna(n)™**ni sangét\ lankun
malih bilih sandhar
tédha(n)**®nipun piyambak

namun cumpén\ wusana lajén
mikawon\ dipunpilalah
kasukakakén  dhatén inkan
katalanson\ tuwin suka sandharn
dhatén inkarn saweég
kariku(h)**"han pangag%é\
pundpd  déné  nutu(p)*pi
kawira(n)~“ngan\ punikd saya
lapkun ~ dé(n)**°nin  utami\
tégé(s)***sipun ngré-

139

kaca 8
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Transliterasi
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-ntahhakén kaweélassan
kaNthi eklassin manah\ tamtu
badhé apsal  wansullan\
boténnd ansal kalaifrannipun
ingih apsal kabatossannipun\
kawélassan wau in winkin
badhé  tumuwuh\  wapsul
dhaténp inkan naném
kawélassan\ wansulipun
malah tikél- matikél\ inkan
makatén wau mugi sami
dipunpfacidyd marin All&h\
mild bubudéen saé sami kaikét
dénnin para linankun kangé
piwulan\ punikd awit sakip
yéktinnipun\\

| prakawis wéweh\ sanadgan

namun aNdhawahhakeén
kasaénnan\ éwa déné botén
gampil\ sabab

pambékkannipun manungsa
warni- warni\ Saéstu botén
kéngin kawénku\ mild kedah
kapapannakén émpannipun\
supados sampun  ngantos
ansal  pangintén:  mépku\
ngina\ pameér\ tuwin
sumugih\\dados mawi dipun
padossi larassipun\
katujokakén dhatén
kabubuhhannin liyan inkan
sawég kapiihhatossakén\
botén kapitulunngakén dhatén
igkag sampun safwa- safwil
utawi inkan botén batuh\\

|| sédya inkan matatén wau
panycennipun sampun lengah

saha prenah\ inkan
dipunwéwehhi tiyan ipkan
kacinkrangngan\

-nta(h)***hakén kawéla(s)**san
kanthi  ekla(s)***sip  manah\

tamtu badhé ansal
wansu(l)*lan\ boté(n)***nd
agsal  kalai(f)**ra(n)**®nipun
ingih ansal

kabato(s)***sa(n)**°nipun\
kaweéla(s)™'san wau in winkin
badhé tumuwuh\ wansul dhatén
inkan naném  kawéla(s)***san\
wansulipun malah tikél- matikél\
ipkan makatén wau mugi sami
dipunpracaya marin AlI&H\ mild
b<é>"™budén saé sami kaikét
dé(n)***nip pérd linagkuy kangé
piwulan\ punikd awit sakip
yékti(n)*>nipun\\

| prakawis weéweh\ sanadgan
namuy a<n>'*°dhawa(h)*’hakén
kasaé(n)*®nan\ éwa déné botén
gampil\ sabab
pambé(k)**°ka(n)**°nipun
manungsa warni- warni\ Saéstu
botén kéngin kawénku\ mila
kedah kapapa(n)*®'nakén
émpa(n)**2nipun\ supados
sampun ngantos ansal pangintén:
mépku\ ngind\ pameéf\ tuwin

sumugih\\ dados mawj64 dipun

pado(s)'®si lara(s)***sipun\
katujokakén dhatén
kabubu(h)'®*ha(n)*®nin  liyan
inkarn sawég

kapri(h)*®’hato(s)"*®sakén\ botén
kapitulu(n)**°ngakeén dhatén
igkan sampun sarwa- sarwi\
utawi inkan botén batuh\

|| sédya igkan ma<k>'""atén wau
panycénnipun sampun lepgah
saha prenah\ inkan
dipunwéwe(h)!*hi tiyag ipkan
kacinkra(n)*"“ngan\

kaca 9
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tuwin mitulungngi tiyan inkan
karibéddan\ éwa déné wontén
sawénéhhin pambékkan igkan
nyarupénni punika\ nangin
damél kaNdhéggin kautamen\

tuwin  mitulu(y)'ngi  tiyay

inkan karibé(d)'"*dan\ éwa déné
wontén sawéné(h)'"hip
pambé(k)'"®kan ipkan
nyarupé(n)*’’ni  punikd\ nangiy
damél kandhéggin kautamén\

kaca 9

ingih punika satungilliy tiyan
sugih inkan sampun munguh\
kuwawi damél kadafman\
sartd pantés dipuntédhanni
pitulunpngan  pard  butuh\\
nangin tiyap sugih wau
purunnipun  weéweh  utawi
mitulungi iy liyan namun
dhatén satungillin prakawis
inkan sampun katétéppakén
piyambak\ ingih  punniké
samonsa wontén tiyan igkan
mangih  kasansaran  agén
utawi  kabilahén\ kadosta:
kabésmen\ kabénan\
kakampakkan\  kabéggalan
sasaminnipun punikd saweég
purun  mitulugngi\\  bilih
namuny ribéd tipis- tipisan
kémawon\  saéstu  botén
dipunpitulugngi\\ lagkun
malih ribéd igkan kandél-
kandéllan\  sdya  sangét
minkuh\ sabab punikd namup
prakawis kabutuhhan\ déné
prakawis kabilahén\ |
mongka inkan nama
kabutuhhan punikd\ agenngé
alittd ribédipun dhatén manah
sami kémawon\ tekd ipkarn
dipunpitulugngi namuny tiyar
inkan mangih bilahi agén
kémawon\

ingih  punikd  satungi(l)*“liy
tiyan sugih ipkan sampun
munguh\  kuwawi  damél
kadafman\ saftd pantés
dipuntédha(n)*"ni

pitulu(p)*®ngan  pard butuh\\
nangin tiyap  sugih  wau
puru(n)*®nipun  wéweh utawi

mitulungi iy liyan namun dhatéy
satungi(l)*®lig prakawis igkap
sampun katété(p)**pakén

piyambak\ ingii pu(n)**nika
sam<&>'®psd  wontén  tiyap
inkan mangih kasansaran agén
utawi  kabilahén\  kadosta:

kabésmen\ kabénan\
kakampa(k)*®®kan\

kabé( glmgalan
s<&>®sami(n)®nipun  punika

sawég purun  mitulu(y)*ngi\\

bilih namun ribéd tipis- tipisan
kemawon\ saéstu botén
dipunpitulu(n)*®*ngi\\  lankup
malih  ribéd inkan kandél-
kanda()**?lan\  sdyd  sangét
migkuh\  s<é>'%bab  punik
namup prakawis
kabutu(h)***han\ déné prakawis
kabilahén\ || m<&>'*ngk& igkan
ndma kabutu(h)*®han punika\
age(n)**'nga ali(t)'*®ta ribédipun
dhatéy manah sami kémawon\
tekd inkay dipunpitulu(n)**°ngi
namun tiyan inkan mangih bilahi
agén kemawon\

kaca 10
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|| awit  sakip  wontén
pambékkan ingkan makatén
wau\ lajény wontén tuwuhhip
pamangih makaten\

| kuld pilih botén ansal
pitulunngan\ tinimbay kaliyan
mangih  kasapsaran  agén\
kadosta: kabésmen\ kakécon\

|| awit sakin wontén pambékkan
ipkan makatén wau\ lajéy
wontén tuwu(h)*®hiy pamangih
makaten\

| kuld pilih  botén ansal
pitulu(p)?**ngan\ tinimban
kaliyan mangih kasansaran agén\
kadosta: kabésmen\ kakécon\

kaca 10

dipunlamén pandun\
sasaminnipun\ sanajan botén
ansal  pitulupngan  janyji
wilujén kula sampun
narimah\\

|| malah sakin pangintén kuld\
tiyan sugih ingkan gadhah
pambékkan kados iy ngingil
wau\ bok manawi déren naté
nglampahhi  tutulun inkap
medal  sakin  niyattipun
piyambak\ nitik inkar
sampun  ginélaf\  sanajan
katémbun bok manawi méksa
awrat mulunngipun\
kalakuwan ipkan makatén
wau mugi sampun ngantos
wontén  tungillipun  malih\
éw& déné ingih lowun\
tinimban  kaliyan  botén
wontén inkan purun
mitulugngi in kabilahén\\

|| tiyan inkan néd$a angayuh
kautamen, punika botén mawi
nanyjakakén in kasaennan\
kathahhd sakedhikka\
katingal utawi botén\ tanpa
kamanah\\ sampun  malih
dhatén sarawunngannipun
igkan ~ limfah\  boténné
dipunsaénni\

dipunlamé pandun\
sasami(n)?**nipun\ sanajan botén
agsal  pitulu(n)®ngan  janyji
wilujén kuld sampun narimah\\

| malah sakin pangintén kuld\
tiyan sugih igkanp gadhah
pambé(k)**kan kados iy ngingil
wau\ bok m<é>*®nawi déréy
naté nglampa(h)*®hi
t<é>""tuluy igkag medal sakip
niya(t)*®tipun piyambak\ nitik
ipkan sampun ginélaf\ sanajan
katémbug bok m<é&>**nawi
méksd awfat mulu(n)**°ngipun\
kalakuwan inkan makatén wau
mugi sampun ngantos wontén
tungi(l)**lipun malih\ éwé déné
ingih lowun\ tinimbany kaliyan
botén wontén igkay purun
mitulu(n)?*?ngi in kabilahén\\

| tiyan ingkan nédya angayuh
kautamen, punika botén mawi
nanyjakakén in kasaé(n)**nan\
katha(h)***hd  sakedhi(k)**°ka\
katingal utawi botén\ tanpa
kamanah\\ sampun malih dhatén
sarawu(n)***nga(n)**"nipun
ipkan  limfah\  boté(n)*®nd
dipunsaé(n)**°ni\

kaca 11
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bok ingih dhatén inkan
ngangep satfu meéksa
dipunsaénni\ sarana ngapura
dhatén ipgkan kinintén Iépat\
mikawon  dhatén inkan
kinintén lérés\ inkan kapéléng
namun angennipun nédya
nucékakén sasankérin cipta\
saftd nglampahhi  weéweh\
déné lampah weweh wau
botén pilih sugih miskin\
janyji weweh ingih dados
lampah\\ salébéttipun wéweh
mawi ngucappakén mantfa in
dalém batos\ makatén:

bok ingih dhatén inkan ngangep
sattu  méksd  dipunsaé(n)**ni\
sarana ngapura dhatéy inkan
Kinintén Iépat\ mikawon dhatéy
inkan  kinintén 1érés\ inkan
kapéléng namuy angé(n)***nipun
nédya nucékakén sasankeérip
ciptd\  saftd  nglampa(h)**hi
weweh\\ déné lampah weéweh
wau botén pilih sugih miskin\
janyji weweh ingih dados
lampah\\ salébé(t)***tipun
wéweh mawi nguca(p)?**pakén
mantid in dalém batos\ makatén:

kaca 11

[ manumara suy barana\
tandaé wamiih ras wasih\
léegawa  pulliy  parand\
piragad\\]

|| lampah ngawon\

|| manawi sarawunpngan nuju
nangofri suldya in pamangih\
inkan  suraossipun  rébat
pakantukkin raja brana\ rébat
uggul léréssin basd\ rébat
ungul  saénnin  pratipkah\
tuwin rébat ungul
kajuwarannin nama\ punika
kédah mikawon\ awit ipkan
makatén wau damél
I[égannipun  ingkan  dipun
kawonni\\

|| karémbag kados pundi
saupami pangawonnipun
ngantos kasangéttén\ kadosta:

1. ngawon prakawis rdja
bfana inka ngantos pangaos
saddsd eéwu rupiyah utawi
lankun, pundpa botén damél
kapitunan inkan agén\

[ manumard suy bardnd
tandai  wamiih ras wasih\
légawa pulliy parana\ pragad\\]

lampah ngawon\
|| lampah ng -

|| manawi sarawu(n)““’ngan nuju
nango(f)**®ri suléya in
pamangih\ inkan
suraogs)wsipun rébat

p<i>**®kantu(k)**°kin rija biana\
rébat upgul 18ré(s)* siy basa\
rébat  ungul  saé(n)*'niy
pratinkah\ tuwin rébat ungul
kajuwara(n)**nin ndma\ puniké
kédah mikawon\ awit igkar
makatén wau damél
léga(n)**nipun  igkag  dipun
kawo(n)>*ni\\

| karémbag kados pundi

saupami  pangawo(n)*°nipun
ngantos kasangé(t)*tén\
kadosta:

1. ngawon ptfakawis rdjd bfana
ipka[ng]®®" ngantos  pangaos
s<6>*d3sd éwu rupiyah utawi
lankun, pundpa botén damél
kapitunan inkan agén\

kaca 12
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saftd pundpd botén dados | saftd pundpd botén dados | kaca 12
tutuhhannipun sanak | tutu(h)**ha(n)*®nipun  sanak
sadheérek kathah\\ sadherek kathah\\
2. ngawon  léréssin  basé | 2. ngawon  léré(s)**'sin  basé
wontén salébéttiy | wontén salébé(t)**tin
pangadillan\ pundpd botén | pangadi(l)**lan\ pun&pd botén
nama lépat\ saftd pundpa | ndma lépat\ saftd pundpd botén
botén mangih siksa\\ mangih siksa\\
3. ngawon saénnip patiap, | 3. ngawon saé(n)**nin patiap,
wontén in pasamuwan botén | wontén ip pasamuwan botén
purun ngécakkakén ulah iy | purun ngéca(k)**kakén ulah i
tatd kfama\ narimah ngangé | tata kiama\ narimah ngangé
pratipkahhipun ~ piyambak\ | pratipka(h)®**hipun  piyambak\
dados namun | dados namur
sasakécannipun\ pundpa | sasakeéca(n)**’nipun\ punapa
botén nama diksurd\ saftd | botén nama diksurd\ saftd
punapd botén ansal sisi | pundpd  botén  apsal  sisi
kunniy ngakathah\\ ku(n)**3niy ngakathah\\
4. ngawon tatinallip n&ma\ | 4. ngawon t<é>*“tinalliy | k&ca 13

narimah kasilép botén kocap\
ngantos  botén  kacacah
manunsd\  lifripun  botén
purun guyubban\ sumélang
bilih mitulugngi  dipun
bubuhhi sasangémman\ kados
inkan sampun dados rukunnin
ngakathah\  pundpd botén
prasasat ngélér wiragngipun
piyambak\ déné tekd botén
purun ngéngkokKi
kamanugsannipun\

mopkd  misuwufrin  asma
punikd inkan limfah kaudi
sangét\  sakin  péflunipun
ngantos kalébét in babasan:
pejakthipun simd tilai safmd
(wacucal)

pejakhipun manugsd tilar
asma (nama)\\

ndmd\ narimah kasilép botén
kocap\ ngantos botén kacacah
manunsd\  1i(H)* ripun  botén
purun guyu(b)®'ban\ sumélang
bilih  mitulu(n)®?ngi  dipun
bubu(h)?*hi

s<é>**sangé(m)®°man\  kados
inkan sampun dados
ruku(n)®*®niy ngakathah\ punapé
botén prasasat ngéler
wira(p)®*"ngipun piyambak\
déné teka  botén  purun

255

ngéngko(k)*%ki
kamanunsa(n)®*°nipun\
m<&>?*’nka misuwu(F)**rin

&smé puniké inkan limiah kaudi
sangét\ sakin péflunipun ngantos
kalébét iy b<é>**?basan:
peja(h) > hipun  sima  tilaF
sarmd (wacucal)
peja(h)***hipun manuysd tilaf
asma (ndma)\\
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pundpa baran- baran kédah
ngawon\

|| rémbag in ngingil punika
kados- kados wontén
Iéréssipun\ nangin
kaunnigngannd\ sakathahhin
tindak kédah botén tilaf dugi
tuwin pamatawis\ rémbag
wau bok manawi namupy
kasupén  kemawon\  awit
purwannipun nédya
nglampahhi suraossipun
ngélmi pangasihhan\ dados
pangawon saddya wau amiih
rentahin wélas asih tuwin
katiesnan\ wusana
pangawonnipun teka badhe
kasirnakaken\ malah nédya
ngongassakén kajubfiyan\
inkay ~ makaken  punika
pundpa botén kaléntu\ tuf
sakathahhin pangawon wau
manawi karaossaken lagkun-
lapkun  sakin  ambujéng
péflunipun piyambak\
makatén tumfap maNdhessiy
pamikir\\

pundpa baran- barag kédah
ngawon\

| rémbag in ngingil punika
kados- kados wontén
leré(s)*®>sipun\ nangip
kau(n)zssni(g)zmnganné\
sakatha(h)*°hiy tindak kédah
botén  tilaf  dugi  tuwin
<s>?%<w>*"%atawis\  rémbag
wau bok manawi namupy
kasupén kémawon\ awit
purwa(n)*"*nipun nédya
nglampa(h)®"*hi surao(s)*"*sipun
ngélmi pangasi(h)?”*han\ dados
pangawon saddyd wau amiih
réntahinp  weélas asih  tuwin
katfesnan)\ wusana
pangawo(n)?”nipun tek& badhe
kasirnakaken\  malah  nédy&
ngonga(s)*’®sakén  kajubfiyan\
ipgkay  maka<t>?"’en  puniké
pundpa botén kaléntu\ tuf
sakatha(h)?"®hin pangawon wau
m(é)*°nawi  karao(s)**saken
lankun- lankun sakin ambujéng
péflunipun piyambak\ makatén
tumfap ma<n>**dhe(s)**sin
pamikir\\

kaca 13

ngawon raja bfand\ ngawon
Iéréssin basa\ ngawon saénniy
pratinkah\  tuwin  ngawon
kajuwarannin nama\ punika
dados ngamallin batos\ tansah
konninan iy dalém galb\ bilih
taksih  ngékahhi  kados
pangiémbag iy ngingil\ bok
manawi sarawunngannin
manunsa badhé botén onycat
sakin darédah rébat paédah\
punika dédé sédyanipun tiyan
nindakkaken ngelmi

ngawon radja biandl ngawon
leré(s)*3sip bdsd\  ngawon
saé(n)*®nip pratigkah\  tuwin
ngawon kajuwara(n)?®°nin ndma\
punikd dados ngama(l)*liy
batos\ tansah ko(n)*®*'ninan in
dalém ga<i>?*®b\ bilih taksih
ngéka(h)**hi kados pangiémbag
ip  ngingil\ bok  manawi
sarawu(n)**nga(n)**nin

manunsa badhé botén onycat
sakin darédah rébat paédah\
punikd dédé sédyanipun tiyay
ninda(k)***kaken ngélmi

kaca 14
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pangasihhan\ mila angayuh
wahyu lassin  kalakuwan
punika panycen awiat
sayektos\ kédah agén
panarimahhipun\ kaNthi
kénycén pamanthénngipun\ in
ngriku sawég sagéd
kasémbadan punapa inkap
sinédyd\ wondéné ngawon
wau ugi mawi mantfa\
kaucappakén in dalém batos\
makatén:

[ manumard makaNdhak\
tandai wamiih yoga lunniy
linukitd\ nguniwéh mét jaya
baya\ légawa pulliy parana\
piragad\]

4. || lampah sabai\\

|| nédya nandukkakén darana,
saftd nyifnakakén
karuntikkan\  punikd agép
sangét pigunannipun\
sanadyan  tumfap  igkap
kaangep lépat ingih kabirat\
awit tandukkin karuntikkan
sagéd angréngangaken
kawansan\ bilih sabaf darana
sagéd mupullakén pamof-

pangasi(h)*”* han\ mila aggayuh
wahyu la(s)*®sin  kalakuwan
punika panycén awfat sayektos\
kédah agéy panarima(h)***hipun\
kanthi kénycén
p<é>**manthé(n)**°ngipun\  in
ngriku sawég sagéd kasémbadan
punapa inkan sinédya\ wondéné
ngawon wau ugi mawi mantia\
kaucappakén iy dalém batos\
makatén:

[ manumdrd makaNdhah\
tandaé wamiih yoga lunniy
linukitd\ nguniwéh meét jaya
baya\ légawa pulliy parana\
pragad\]

4. || lampah sabar\\

| nédyd  nandu(k)**’kakén
darana, saftd  nyirnakakén
karunti(k)**®kan\ punikd agén
sangeét piguna(n)**nipun\
sanadyan tumfap inkan kaangep
lépat  ingih  kabirat\  awit
tandu(k)**kin  karunti(k)**kan
sagéd angiéngangaken
kawansan\ bilih sabar dardna
sagéd mupu(l)**lakén
pamo(f)**-

kaca 14

-rinp ciptd\ témah campuh
sami sarasa\ wiwit mépétti
karuntikkan mawi mantfa\
kaucappakén iy dalém batos\
makatén :

[ manumard nis angkara\
dadpd rigsd wenyah wanda\
tang dar wadara natan
nyinyiwotan  migéna\ iy
lentang daiwd mogd\ tang
ciptda  kalégdwa  pulliy
parand\ pragad\]

-rig ciptd\ témah campuh sami
sardsd\  wiwit  mépé(t)**4i
karunti(k)**kan mawi mantia\
kauca(p)**®pakén iy dalém batos\
makatén :

[ manumard nis angkara\
dadpd rigsd wenyak wanda\
tang dar wadara natan
nyinyiwotan migéna\ iy lentang
dafwi  mogd\ tang ciptd
kalégdwa  pulliy  parand\
pragad\]

kéca 15
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|| lampah kawan ptakawis
wau kédah sangét kaéngét-
engét kaNthi  ngapillakén
sarana\ salébéttipun ngucap in
batos mawi mégéng napas
ngantos  satélassip  puja
mantid\  (*) manawi tétép
mantép lalambafran lampah
makatén sdkathahhipun inkan
sami sarawunngan\
kalampahhan dados sud&rd\
carém marém rumaos botén
sagéd pisah salaminnipun\
jalérd\ esttiya\ sihhipun sami
kémawon\

|| rayképpannipun
pangasifzhan\
| rangképpan pangasihhan
punikd  kathah  sangét
lampahhipun\ pakantukkipun
ingih kathah sangét\ nangin
botén mawi ngucapa-
W | Suraossipun puji mantid
punika\ irkay ngaray déréy wretos\
bok manawi winados\
juru ngarang P\\

-ken mantta\

namuy kédah mituhu in
piwulang\  punika sampun
nyékappi kangé nuwuhhakén
ruméntah ix sih\ kadosta :

1. sihhiy rijéki\ kédah
dipunsucénni\\

2.« bojo\  kédah
dipuntiésnanni\ saftd kaéman-
éman\

| lampah kawan pfakawis wau
kédah sangét kaéngét- eéngét
kanthi ngapi()*’lakén sar&nd\
salébé(t)**®tipun ngucap in batos
mawi mégéng napas nhgantos
satéla(s)**sip pujé mantia\ ()
manawi tétép mantép
I<é>*lamba(f)*'ran  lampah
makatén sakatha(h)**2hipun
inkan sami  sarawu(n)***ngan\
kalampa(h)***han dados sudara\
carém marém rumaos botén
sagéd pisah salami(n)***nipun\
jalérd\ estiiya\ sihhipun sami
kémawon\

I rayke(p)316pannipun

pangasi(h)**’han\

| ranké(p)***pan
pangasi(h)**°han punik& kathah
sangeét lampa(h)**®hipun\
p<i>***kantu(k)**kipun ingih
kathah sangét\ nangin botén
mawi hgucapa-
|| Surao(s)*2sipun puji méntid
punika\ izkay ngaray deréy wretos\
bok manawi winados\

juru ngaran P\\

-ken mantia\

‘namur kédah mituhu iy
piwulang\ punika sampun
nyéka(p)***pi kangé
nuwu(h)**hakén ruméntah in
sih\ kadosta :

1. Si(h)**°hin r<é>**'jeki\ kédah
dipunsucé(n)328ni\\

2. g kédah
dipunttésna(n)*°ni\ safta
kaeman- éman\

kaca 15
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3.”  tiyan sépuh kédah |3.” tiyan sépuh kédah | kaca 16
dipungumatossi saftd dipun | dipungumato(s)®**si saftd dipun
aji- aji\\ . aji- aji\\ .
4. “ anak\ kédah kaupakara | 4.«  anak\ kédah kaupakara

saftd kaémong\\

5. « sanak sadhérék\ Kkédah
rumakét pangréngkuhhipun\
6. “ tonga tépalih\ kédah
dipunsuméréppi watak tuwin
lagéyannipun\

7. konyca\ kédah
dipunlabétti éman
éweéddipun\

8. « miti4, kédah

dipunrojogngi igkan ngantos
coNdhong\\

9. “ topga tépalih\ kédah
dipunsuméréppi watak tuwin
lagéyannipun\

10. konyca\ kédah
dipunlabétti éman
éwéddipun\

11. “ guru\ kédah dipun
pituhu saha kérép
kapisunsun\\

12. “ murid\ kédah
dipunungat- ungar kapiNdha
anak\

13. © satiu utawi mensah\
kédah dipunkawonni ipkan
ngantos wawuh\\

14. “sato kéwan\ kédah
dipunopénni inkarn ngantos
gambuh\\

|| andhafranipun
kapratélakaken kados iy
ngaNdhap punika\\

1. || sifihig rijéki\
|| sakip cariyossipun para
sépuh\  tumiap  kawiuh
kabatossan\

saftd kaémong\\

5. “ sanak sadhérék\  kédah
rumakét pangréngku(h)***hipun\
6. « t<a>**pgd tépalih\ kédah
dipunsuméré(p)**pi watak tuwin
lagéya(n)***nipun\

7. ¢ k<a>**nycd\  kédah
dipunlabé(t)**ti éman
éweé(d)**"dipun\

8. « miti4, kédah
dipunrojo(n)***ngi inkan ngantos
condhong\\

9. « t<4>*pgd tépalih\ kédah
dipunsuméré(p)**°pi watak tuwin
lagéya(n)***nipun\

10.  “kanycd\ kédah

dipunlabé(t)**ti éman
éweé(d)**dipun\

11.  “ guru\ kédah dipun
pituhu saha kérép kapisunsun\\
12, “murid\ kédah
dipunungar- ungaf kapindha
anak\
13. “
kédah dipun kawo(n)
ngantos wawuh\\

14.  “sato kéwan\ kédah
dipunopé(n)**°ni igkan ngantos
gambuh\\

|| andha(#)**®ranipun
kapftatélakaken kados in
nga<n>>*'dhap punika\\

satiu utawi mensah\
344 - -
ni igkan

1. || si(h)**®hipy r< &>**jakil

| sakin cariyo(s)**sipun pérd
sépuh\ tumfap kawiuh
kabato(s)**san\
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rijeki punika ingih | r<é>>%jéki  punikd  ingih | kdcd 17
angadhahhi kaluluttan dhatén | angadha(h)®**hi  kalulu(t)**tan

ipgkag kadunugngan  rijéki\ | dhatén igkag kadunu(y)**°ngan

nangin kédah dipunsucénni\ | r<é>*%jéki\  nangin  kédah

meéngah aggénnipun nucénni | dipunsucé(n)** ni\ méngah

makatén: angé(n)**®nipun  nucé(n)*°ni

|| sarattipun tiyan ngluluttakén | makatén:

rijeki punik&\ wontén tigan | || sara(t)* tipun tiyan

lampah\\ nglulu(t)®®‘takén rijéki punika\

|| sapisan\ samongsa ansal
rijéki kédah kaélon
sawatawis\ log- logan wau
ajén kadarmakaken dhatén
tiyan ingkan kacipkiapngan
rijéki\\ kacarios\ sabén dintén
ansallipun rijeki saya
miNdhak sayd miNdhak\
rijéki ipkag botén dipun
sucenni\ upaminipun kados
déné toya ipgkan kabébég\
ingih  punikd bénduyngan
inkan ~ tanpd  bédhahhan\
dangu- dangu sagéd kengin
sambékala\ kalampahhan
dhadhal kasérang iy banyjif\
in wékassan botén ngukup\

|| kapin kalih samongsd ansal
rijeki malih kédah kaélon
sawatawis\ lon-lonan wau
lajén kasimpén inkan
piimpén\ kaNthi kapaksa\
salébbéttipun salapan dintén
botén kengin ka élon- élon\
bilih sampun langkuy sakin
wawanen\  ingih  kéngip
kaangé sakajegngipun\ rijéki
wau sagéd dados wijinniy
kasugihhan\ wondéné bilih
ansal rijéki

wontén tigan lampah\\

| sapisan\ sam<&>**2ngs3 apsal
r<é>*%jeki  kédah  kaélon
sawatawis\ lon- lonpan wau ajén

kadarmakaken dhatén tiyap
inkan kacinkta(n)***ngan
r<é>*jeki\\  kacarios\  sabén

dintén apgsa(l)**®lipun r<é>**"jéki
sdyd  mi<n>*°dhak  sdya
mi<n>**dhak\ r<é>*"%jéeki inkan
bottn  dipun  sucé(n)*'*ni\
upaminipun kados déné toya
inkan kabébég\ ingih puniké
béndu(y)®’’ngan igkap tanpa
bédha(h)*"*han\ dangu- dangu

sagéd  kenginp  sambékala\
kalampa(h)*"*han dhadhal
kasérang  in  banyjif\  ip

weéka(s)*">san botén ngukup\

| kapin kalih sam<&>*"°ngsd
ansal r<é>*"jeki malih kédah
kaélon sawatawis\ lon-lopan
wau lajéy  kasimpén i?kag
piimpén\ kanthi kap<é>*"°ksA\
salé(b)*°bé(t) **’tipun salapan
dintén botén kengin ka élon-
élon\ bilih sampun lagkuy sakin
w<é>**wanen\ ingih kéngip
kaangé sakaje(n)*®*ngipun\
r<é>*Sjeki wau sagéd dados
wiji(n)*nin  kasugi(h)*han\
wondéné bilih apsal r<é>*%jéki
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Katrangan

wujud baran ingkan botén
kéngin  kasimpén  dangu\
punikd kédah kauruppakén
dados rijéki ipgkan kiyat\
upaminipun  ansal  rijéki
wujud  jenan\ kédah
kauruppakén dados kajén\
pundpa méran\ punapa ron\
inkan  sakintén  kuwawi
kasimpén ngantos dangu\
punika sagéd dados tuntunnan
ménthél sahd anyjalafri botén
boros dhatén rijéki\\

| kapin tigd\ samonsa ansal
rijeki malih kédah kaélon
sawatawis\ lop-logan wau
lajén katépkafrakén tumiap

pangaotan utawi
pangupajiwa\ katindakkakén
piyambak punapa

kapitadossakén in  liyan\
punikd  sampun dados
ngamalliy laif batos\

|| manawi témén- témén
pangréksannipun dhatén raja
bfand\ saftd katindakkaken
kados wawarah  punikd\
saéstu linuluttan in rijéki\
sagéd dados boNdha igkan
andér bala\\

2. || sifhiy bojo\\
|| bobojowan puniké sami sih-
sinihhan\ tumpfappipun tiyar
jalét dhatén inkan éstii kédah
angadhahhi tanycéb:

1. tfesnd\ lifripun: manah
gathuk tuwin mathuk\ awit
badan kakalih prasasat
dados satupgal\ dados
kédah

wujud baran inkan botén kéngin
kasimpén dangu\ punikd kédah
kauru(p)®’pakén dados
r<é>**%jeki inkan Kiyat\
upaminipun apsal r<é>**%jaki
wujud  jenan\ kédah
kauru(p)**pakén dados kajép\
pundpa méran\ punapa ron\
inkan sakintén kuwawi
kasimpén ngantos dangu\ punika
sagéd dados  tuntu(n)**'nan
ménthél sidha anyjalafri botén
boros dhatén r<é>>*%jeki\\

|| kapip tigd\ sam<4>>%ysé apsal
r<é>***jeki malih kédah kaélon
sawatawis\ lon-lonan wau lajén
katénka(f)**rakén tumiap
pangaotan utawi pangupajiwa\
katinda(k)**kakén  piyambak
pundpd kapitado(s)**’sakén iy
liyan\ punikd sampun dados
ngama(l)**®liy laif batos\

| m<é>*nawi témén- témén
pangréksa(n)*®nipun dhatéy raja
bfand\ saftd katinda(k)***kaken
kados w<é>*warah punika\
saéstu linulu(t)*®tan in
r<e>*%%jeki\ sagéd dados b<&
>n*®dh4 ipkan andér bala\

2. || si(%)*°hiy bojo\\
| b<é>*"bojo(w)*®an punikd
sami sih- sini(h)*®°han\
tumpta(p)*pipun tiyan jaléf
dhatén inkan estii  kédah
angadha(h)***hi tanycéb:
1. tfesnd\ li(f)**%ripun: manah
gathuk tuwin mathuk\ awit
badan k<é>**kalih prasasat
dados s<é>*"“tungal\ dados
kédah

kaca 18
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ngulinakakén pamofrin
kalakuwan inkan prayogi\
nyoNdhonngakén raossin
ciptdé saftda ngruntuttakén
larassin ~ sédya\  supados
salaminnipun sanpun ngantos
pedhot\ awit tiyan
jojodhowan punika manawi

ngantos pipisafihan\

sajatossipun nguciwakakeén in

kamanugsan\

2. ngomahhi\ lifripun:
mienahhakén pangénnan
sapirantossipun inkan

kalayan pantés\ supados
sampun ngantos Katinal
saru\ sagedda  malah

katinal samuwaka
manugsannipun\
ngayanni\ lifripun:

nyukanni  kdyd\ ingih
punikd nyukanni sardna

minongka saNdhang
tédhannipun pawestii\
utaminnipun inkan

nyékappi\ supados saya
ngagénngakén  anteppin
jojodhowan\

ngajéenni\ _ lifripun:
ngurmatti\ ingih punika
botén ngremehhakén

dhatéy pawestii\  botén
ngind\ botén sawiyah-
wiyah\  tuwin  botén

sawénan- wénan\\
ngéman\ lifripun\
ruméksa\\

ngulinakakén pamo(f)*rin

kalakuwan  igkan  prayogi\
nyondho(n)*®ngakén
rao(s)‘msi? ciptaé safta
18 A 419,
ngruntu(t)*“takén lara(s)™sin
sédyal suPados
salami(n)*°nipun  sa<m>**'pun
ngantos pedhot\ awit tiyay
j<é>*?jodho(w)*?an  punika
m<é>"“"nawi ngantos
pipisa(h)***han\ sajato(s)**®sipun
nguciwakakén in kamanunsan\

2. ngoma(h)*?’hi\  1i(f)*®ripun:
miena(h)**°hakén
pangé(n)**°nan
sapiranto(s)*!sipun ipkap
kalayan  pantés\  supados
sampun ngantos katinal saru\
sage(d)***dd malah katinal
samuwaka

manupgsa(n)**

nipun\

3. ngaya(n)**ni\  1i(f)***ripun:

nyuka(n)**ni  kéyd\ ingih
punikd nyuka(n)**'ni sardn
min<d>**ngka
sa<n>*°d(h)**’ang
tédha(n)*'nipun  pawestfi\
utami(n)**nipun inkan
nyéka(p)***pi\ supados sdya
ngagé(n)**ngakén
ante(p) " *°pin
j<é>**jodho(w)*an\

4. ngaje(n)*®ni\  1i(F)**°ripun:
ngurma(t)*°ti\ ingih punika
botén ngrémeé(h)**hakén
dhatén paweéstii\ botén ngina\
botén sawiyah- wiyah\ tuwin
botén  sawénan-  wénan\\
ngéman\ li(?)**ripun\
ruméksa\\

447

kaca 19
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a. ruméksa kasarassannipun\ | a. ruméksa kaca 20
b. “ kawiragngannipun\ kasara(s)***sa(n)**nipun\
c. “ kasissahhannipun\ b. «
d. « kalépattannipun kawira(n)**>nga(n)**°nipun\
b. “ kapitunannipun c. -

“  kasansarannipun

| makatén malii matdi in
kasaénnan\  ingih  puniké
mulan muruk supados tiyan
eéstii ngrétos dhatén suraos\

saftd sagéd anglampahhi in
pangreh\  pundpa  déné
sumérép inp  kuwajibban\
dados tiyan éstii  saya
miNdhak kawtuhhipun\
rumaos bilih sampun
angadhahhi ~ guru  laki\
makatén pangankahhipun

tiyan jalér dhatén inkan eéstii\\
|| tumfappipun tiyan ¢stii
dhatén inkan jaléf\ ugi kédah
angadhahhi tanycéb:

némbah
damél
jaléf

1. békti\ lifripun:
utawi  tansah
kasaénnan\ tiyan
kapuNdhi- puNdhi
kapiNdha Gusti  utawi
kaangép guru\ awit laki
punika lilintunnin rama
ibu\\

2. sumunkém\ lifripun:
mantép\  botén gingan
pangréh inkan utami\ saftd
botén mangro iy tinal\
kajawi  namun  mélén
sawiji dhatén lakinnipun\

kasi(s)**"sa(h)*®ha(n)*°nipun\
d. « kalépa(t)**ta(n)*®**nipun
e. “  kapituna(n)*®nipun

[£]°% « kasagsara(n)***nipun

| makattn malih matdi
kasaé(n)*®*nan\

in

ingih  punika

mulan muruk supados tiyan estii

ngrétos dhatéy  suraos\
sagéd  anglampa(h)*®°hi

safta

in

pangreh\ pundpa déné sumérép
in kuwaji(b)*’ban\ dados tiyan

estii saya
kawiu(h)*®°hipun\ rumaos bil
sampun  angad(h)*a(h)*"*
guru laki\
panganka(h)*?hipun tiyay jal
dhatér igka?7éstfi\\

mi<n>*%dhak

ih
hi

makatén

et

| tumta(p)*"*pipun tiyan estii
dhatéy inkan jalér\ ugi kédah

angadha(h)**hi tanycéb:

1. békti\ 1i(f)*"ripun: némbah

dam
tiyan jal

tansah
nan\

utawi

kasaé(n)*"®

él
et

kapundhi- pundhi kapindha

Gusti utawi kaangép gur

u\

awit laki punika
I<é>*""lintu(n)*"®ninp ~ réma
ibu\\

2. sumunkém\ li(#)*°ripun:
mantép\ botén gingan

pangréh ingkan utami\ saftd
botén mangro iy tinal\ kajawi
namuny mélén sawiji dhatér
laki(n)*®nipun\
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mituhu\ lifripun: tumémén\ | mituhu\ 1i(f)**'ripun: tumémén\ | kaca 20
ingih punika ngéstoka- ingih punika ngéstoka-

-kén in paréntah\ ngéngét- | -kén in paréntah\ ngéngét- éngét | kaca 21

engét in piwelip\ tuwin
muNdhi- muNdhi iy piwulan\
punépé déné tansah
nandukkakén ulat  manis\

témbuy aris\ patiap sarch\

sasaminnipun\

4. ngladossi\ lifripun:
nglampahhi pangréh ingih
punikd tumindak punapa
paréntahhin kakun inkan
kalayan pantés\ tegessipun
pantes dipunlampahhi
tiyan eéstii\ botén menek
kiambil\

5. sédyd\, lifripun: témén\
ingih punikd wantah\ lugu\
tuwin pasaja, utawi botén
bébéngessan\ tuwin botén
lelemefran, pundpd déné
botén dora cara\\

6. ruméksa\ lifripun: anyjagi

karikuhhannin ~ kakung\
ngénés wados\  botén
calak, botén lanycan\
sasaminnipun\

7. biyantu\ lifripun:
rérénycar saka
congahhipun\ pundpd
ipgkan  dados  kawéken
tuwin kawftattannir
kakung\  kédah  dipun
labétti\\

8. ngaji-aji\ lifripun:
muNdhi- muNdhi\ safta

ngluhufrakén

ip  piwelin\

tuwin  mundhi-

mundhi i piwulan\ punapa déné

tansah

nandu(k)*®kakén ulat

manis\ témbuy aris\ patiap saréh\

s<e>
4. nglado(s)*®si\

8.

483 484

sami(n)™"nipun\
li(#)**ripun:
nglampa(h) pangréh
ingih  punikd  tumindak
punépa parénta(h)**®hip
kakuny inkan kalayan pantés\
tege(s)**sipun pantes
dipunlampa(h) tiyan
¢stii\ botén mének kirambil\

487hi

490hi

. sédyd\, 1i(f)**ripun: témén\

ingih punikd wantah\ lugu\

tuwin  p[r]*“asdja, utawi
botén bébéngé(s)**san\
tuwin botén leleme(f)494ran,
pundpa déné botén dora

cara\\
ruméksa\
anyjagi
kariku(h)**°ha(n)*"nin
kakung\ ngénés wados\ botén

li(£)**ripun:

calak, botén lanycan\
s<e>*®sami(n)**°nipun\

. biyantu\ li(#)*®ripun:
rérénycan

sakaconga(h)*hipun\
punapa inkan dados kawéken
tuwin  kawta(t)**?ta(n)*®nip

kakung\  kédah  dipun
labé(t)>*ti\\

ngaji-aji\ 1i(£)>®ripun:
mundhi-  mundhi\  sarfta
ngluhu(f)*®rakén
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in kakup\ pundpa déné in kakun\ punapa déné botén | kaca 21
botén  mépku, ingih ménku, ingih punikd botén
punika botén ngfumiyi(n)>*’ni
ngiumiyinni  kafsinnin kafsa(n)**®nix laki\\
laki\\ 9. sumardh\ li(f)**ripun: manut
9. sumarah\ lifripun: manut miturut  pangréh  inkap
miturut pangréh ipkan prayogi\ ingih punik& botén
prayogi\ ingih puniké maréy kay pranata(n)>°nip
botén maréy kan kakun\ dados ndmé& gadhah
pranatannin kakup\ | iman\ tegé(s)> 'sipun
dados ndmé& gadhah kapfacayan\
iman\ tégéssipun
kaptacayan\ || samanké tumftap jaléf e&stii\
kédah ~ rukun\  li(£)**?ripun:
|| samanké tumiap jaléf éstii\ | nungi-
kédah rukun\ lifripun: nungi-
sédya inkan sami | sédya inkan sami | kaca 22

panrimahhipun\ guyub sami
tumandanngipun\ iyeg sami
pangangkattipun\ sayuk sarén

cakkipun\ makatén
sapituruttipun\  lah  punika
jojodhowan inkan  nama

goton royon\\

3. || sikhiy tiyay sepu/\\
| Kakan\ bak ayu\ bapa
biyun\ kaki nini\ sapangingil
punikd nama tiyan sepuh\
kédah  dipunajénni  safta
dipungumatossi\ ingih puniké
dipunsadhiyanni papannin
palingihhan inkan sakéca\
prenah\ résik\ saftd empuk\
dipunladossi  tédha ipkan
dados coNdhonngipun\
momol\ Iégi\ gurih\ sanadyan
botén kathah janyji miraos\

punapa déné unyjuk-
unyjukkan igkan  ségér\
punikd  sampun dados

pamarémmipun tiyan sépuh\
saftd malih

pan[a]***rima(h)*>**hipun\ guyub

sami tumanda(g)SlSngiplé?G\ iyeg

sami pangangka(t)"tipun\
sayuk  sarénp  ca(k)**’kipun\
makatén  sapituru(t *Bipun\ lah
punikd  j<é>"jodho(w)** an

inkan nama goton royon\\

3. || si(A)**hiy tiyay sepuk\\

| Kakan\ bak ayu\ bapa biyun\
kaki nini\ sapangingil punika

nama tiyan sepuh\ kédah
dipunajé(n)>**ni saftd
dipungumato(s)°*si\ ingih

punika dipunsadhiyanni
papa(n)®*nin  palingi(h)®*han
inkan sakécd\ pienah\ résik\ safta
empuk)\ dipun lado(s)**’si tédh
ipkay dados condho(n)**'ngipun\
momol\ 1égi\ gurih\ sanadyan
botén kathah janyji miraos\
punapa déné unyjuk- unyjukkan
inkan ségéf\ punikd sampun
dados pamaré(m)*®mipun tiyan
sépuh\ safta malih

524
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dipunsadiyanni piénahhin
rérép utawi pangaso inkan
sakéca\ papan résik\ primpén\
angét\ tuwin émpuk\ pinten
bangi mawi kasufran tuwin
kémul\ angeénnipun
angladossi  saddya  wau
sampun ngantos nandukkakén
témbun ngoso\ utawi kasaf\
pundpd déné patiap diksura\
dados kédah dipunufmatti
saftéd kaaji- aji\ in ngriku tiyan
sépuh rumaos dados
pupuNdhen\  tamtu  lulus
pangestunnipun\ saftd mintif
puji pandongannipun dhatén
inkan mumuNdhi\\

dipuns<é>*’diya(n)>*’ni

piéna(h)***hin  rérép  utawi
pangaso inkan sakéca\ papan
résik\ piimpén\ angét\ tuwin
émpuk\ pinten bangi mawi
kasu(f)>*ran  tuwin  kémul\
angé(n)**nipun  anglado(s)***si
saddyda wau sampun ngantos
nandu(k)***kakén témbug ngoso\
utawi kasaf\ punapa déné patiap
diksura\ dados kédah
dipunufma(t)>*°ti safta kaaji- aji\
in ngriku tiyan sépuh rumaos
dados p<é>>*'pundhén\ tamtu
lulus pangéstu(n)>*®nipun\ saftd
mintif puji pandonga(n)®**nipun
dhatélg inkan
m<é>>*’mu<n>>*'dhi\\

kaca 22

4. || sikhiy anak\\
|| anak\ jalefra éstiya\ kédah
tansah kagulawéNthah safta
karéksa wilujénngipun\
pundpa déné kapardi in
kasaénnan\ supados kathah
séséréppannipun, kadosta:

1. karéksd kasarassannipun\
sarand  kasuméréppakén
baran tindak inkan
andadossakén  pényakit\
ingih  punikd  resahhiy
tétédhan\ kaladukkin
karéménnan\ tuwin
kéngéfrin piatipkah\ mild
kédah dipungugulan
résikkan\  dipungugulan
angadhahand dudugi tuwin

4. || si(h)**hiy anak\\

|| anak\ jale()***ra éstiiya\ kédah
tansah  kagulawénthah  safta
karéksa wilujé(n)**ngipun\
punapa déné  kapardi in

kasaé(n)>**nan\ supados kathah

séséré(p)>*pa(n)>*nipun,

kadosta:

1. Karéksa
kasara(s)**'sa(n)>*®nipun\
sarénd kasuméré(p)**°pakén
baran tindak inkan

andado(s)>“sakén  pényakit\
ingih  punikd resa(h)>hiy
tétdhan\  kaladu(k)®*2kiy
karémé(n)>>*nan\ tuwin
kéngé()>>*riy pratipkah\ mil&
kédah  dipung<é>>*°gulap
rési(k)>*®kan\
dipung<é>>'gulan
angadhahdnd  d<é>>%dugi
tuwin

kaca 23
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prayogi tumfap samubarar prayogi tumfap samubaran | kdcd 23
tindak\ tindak\ tuwin pangatos- atos
tuwin pangatos- atos in in  pangankah\  supados
pangankah\ supados sampun  ngantos  mangih
sampun ngantos mangih sisah sabab sakin kaléntu iy
sisah sabab sakin kaléntu patiap\
iy patfap\ . karéksd  tédha(n)>*°nipun\

2. karéksé tédhannipun\ |  sar&nd kaajé(g)°*gakén
saréna kaajéggaken wanyci(n)>*!ni panédha
wanycinnin panédhd tuwin | tuwin take(f)**’rin tadhah\
takefrin tadhah\ punépé pundpé déné
déné  kasuméréppakén kasumérégp)s“pakén
wonténnipun tédhd | wonté(n)>**nipun tédhd
jalafran sakin pamédallin |  jala(f)>*ran sakKir
pandaméllan\ supados ip paméda(l)**liy
wipkip agpgadhahdnd |  pandamé(l1)**’lan\ supados iy
pangankah sampun winkin angadhahané
ngantos kasépénnan rijéki pangapkah sampun ngantos
ipkan kangé sadiyan tédha kasepé(n)®®nan  r<é>>*%jeki
sadintén- dintén dumugi inkan kangé sadiyan tédha
salaminnipun\ sadintén-  dintén  dumugi

3. karéksé salami(n)®°nipun\
saNdhanngannipun\ . karéksa sandha
sar&nd  kasuméréppakén (n)°™nga(n)*?nipun\  sarané
pangarap tuwin kasuméré(p)°"*pakén
pangruktinnin  pangangé\ pangarap tuwin
kédah kaémi- émi saftd pangrukti(n)®”*nip pangangé\
kauwét- uweét\ supados kédah kaémi- émi sarfta
botén ganas éngal risak\ kauweét- uweét\ supados botén
awit saNdhagngan punika ganas éngal risak\ awit
tumiappin ngagésan péflu |  sandha(n)>°ngan punika
sangét\ kapgé nasabbi tumia(p)® °pin ngagésan
sarunnin péflu sanggt\ kangé

nasa(b)®’’bi saru(n)°"nin
badan\ sasagéd- sagéd badan\ sasagéd- sagéd anak | kaca 24
anak punika kédah dipun punika kédah dipun
sadhiyanni  sandhanngan sadhiyanni
inkan rangkép- rangkép\ |  sand(h)*”a(y)**ngan inkan
supados méwahhi ajinnin rangkép- rangkép\ supados
kamanunsan\ méwa(h)>®*hi ajinniy

kamanunsan\
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5. karéks& kabinahhannipun\ | <4.>>% karéksa | kaca 24
sardnd  kaémopy  saftd kabina(h)>**ha(n)***nipun\
dipunladossi  sawatawis\ sarana kaémon saftd
nangin kedah kadugi-dugi dipunlado(s)®si
sampun ngantos kalajéng sawatawis\nangin kedah

tansah mangun
kabingahhan\ supados
sampun ngantos kasupén
dhatén apessin manunsa\
tuwin  owah  gigsifrin
jaman\  manawi  anak
mangih kalépattan baran
ipkag dérén naté dipun

puméréppi ingih  dipun
ngapurd\ nangin kédah
kapurih nglampahhi

tumiap ingkan derén naté
dipunsuméréppi

gunannipun\ supados
sampun ngantos
kacolonngan pakantuk\

pangulawéNthah makatén
wau andadosakén  atul
dhatéy kalakuwan saé\ ip
wékassan anak wau sagéd
gésan piyambak kalayan
pantessi nawan\\

5. kabombonngakén

manahhipun\ sardnd
kaungar-  ungar  safta
kaangkas- angkas\
sasagéd- sagéd  anak
dipunsadhiyanni

karéménnannipun inkan

kalayan pantés\ supados

botén andadossakén
kacuwan jalafran sakin
kacupéttan\

kadugi-dugi sampun ngantos

kalajéng tansah mangun
kabinga(h)**han\  supados
sampun ngantos  kasupén

dhatén ape(s)>*'siy manu%sé\
tuwin  owah  ginsi(£)*®rip
jaman\ m<é>"*nawi anak

mangih kalépa(t)®*tan baray
igkag déren naté dipun
<s>™uméré(p)*®pi ingih
dipun ngapurd\ nangin kédah
kapurih nglampa(h)®*hi
tumfap ingkan déren naté
dipunsuméré(p)°**pi
guna(n)**nipun\  supados
sampun ngantos
kacolo(n)>*®ngan
p<i>*""kantuk\
pangulawénthah ~ makatén

wau andadosakén atul dhatén

kalakuwan saé\ in
weka(s)*®san  anak  wau
sagéd  gésanp  piyambak
kalayan pantes sinawan\\

. kabombo()>**ngakén
mana(h)*®hipun\ sarénd
kaungar- ungar safta

kaangkas- angkas\ sasagéd-

A K di hi .
sagéd ana601d|pugg,2ad iyanni

karémé(n)”""na(n)"“nipun
inkan kalayan pantés\
supados botén
andado(s)®®sakén  kacuwan
jala(f)®®ran sakip
kacupé(t)*®tan\
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sabab  cuwannin  manah
punikd  saged  nuntunni
ngalokronnin  kakajénngan\
sabén kakajénngan punika
ngalokro  pandaméllannipun
ingih  kéNdho  wekassan
badhé kuciwa gésagngipun\
mila kédah katétah amtih

s<€>*®bab cuwa(n)*'nin manah

punik& saged  nuntu(n)**ni
ngalokro(n)®*niy
k<é>"kajé(n)**'ngan\  sabén
k<é>"'%kajé(n)***ngan  punika
ngalokro
pandamé(1)®**la(n)**°nipun ingih
kéndho weka(s)®*°san  badhé
kuciwd gésa(n)®’ngipun\ mild
kédah katétah amtih

Kéaca 24

majén kamanugsannipun\
supados dadossa
pangayommannipun tiyan
sépuh\\

5. || sikhiy sanak
sadherek\

|| sanak sadhérek punika
sasagéd- sagéd kédah kérép
sastawunngan\ supados
sampun  ngantos  réngan
sangét-  sangét\  manawi
sampun pisah éngén\ ingih
kédah dipundhaténngi pundpé
dipundhatépngakén\ déné
manawi tébih dununngipun\
pfayogi botén kéNdhat

ngabafraken
kawilujenngannipun\  sarana
kintun sérat punapa

kénkénnan\ awit manawi
kadangon tanpa sambét ip
pamikir\ sagéd ugi kasupén
awit sakin katalibban

majér

kamanu(n) > "sa(n)” " nipun\
supados dado(s)**’sa
pangayo(m)®*ma(n)®*?nipun
tiyan sépuh\\

618 619

5 .|| si(%)°*hiy sanak sadhéreék\

| sanak sadherek punika
sasagéd- sagéd kédah kérép
s<&>"%*sfawu(n)**°ngan\ supados
sampun ngantos réngan sangét-
sangét\ m<é&>*®nawi sampun
pissh  éngén\ ingih  kédah
dipundhaté(y)®*'ngi punapa
dipundhaté(y)®®ngakén\  déné
m<é>**nawi tébih
dunu(p)®*ngipun\ ptayogi botén
kéndhat ngaba(f)®*'raken
kawiluje(n)®**nga(n)®**nipun\
sarana kintun sérat punapa
képké(n)***nan\ awit
m<é>**anawi  k<é>**dangon
tanpa sambét in pamikir\ sagéd
ugi  kasupén awit  sakin
katali(b)**"ban

Kéaca 25
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in péflu sanés- sanessipun\
babdsan ngantos  kapatén
obof\\ sanak sadherek punika
kédah kaangép kados déné
awak piyambak\ manawi
gadhah kakajénngan kédah
kabiyantu samurwattipun\
botén pisan- pisan
nandukakén  ambék éwa
tuwin kumléwa\ punapa déné
angkuh tuwin tumambuh\
sugihhd\ mlarattd\ agénnga\
alittd\ kédah dipunakén bilih
taksih  kulit dagin\\ sanak
sadhérék  kédah  dipun
murinanni sartd kaawrattakén
sapantésipun\ sanadyan
dhumawah iy awon\ utawi
dados tiyan awon pisan\ ingih
kédah kaakén\ awit ngakén
sanak sadhérék dhatén tiyar
awon punika bo-

in péflu sanés- sané(s)®*sipun\

b<é>**pasén ngantos kapatén
obof\\ sanak sadherék punika
kédah kaangép kados déné awak
piyambak\ m<é>**nawi gadhah
k<é>*'kajé(n)**ngan  kédah
kabiyantu  samurwa(t)**tipun\
botén pisan- pisan nandukakén
ambék éwa tuwin kumléwa\
pundpd déné angkuh tuwin
tumambuh\ sugi(h)®**ha\
mlara(t)®*ta\ agé(n)**°nga\
ali(t)®*"t4\ kédah dipunakén bilih
taksin  kulit  dagig\\  sanak
sadhérék kédah dipun
murina(n)®*®ni saftd
kaawia(t)**takén  sapantésipun\
sanadyan dhumawah iy awon\
utawi dados tiyan awon pisan\
ingih kédah kaakén\ awit ngakén
sanak sadhérék dhatén tiyan
awon punika bo-

Kéaca 25

{ kéca 26 } tén ngasofraken
bubudhén\  malah  bilih
ngakén  sanak  sadhérek
dhatén tiyan sugih utawi
bongsa agén\ punika
térkadhang kéngin raos ip
batos\ kiran sakéca\\

6. || sikhiy toyga tépalih\\

| tongd tépalih  puniké
piasasat sanak sadhérek\ mila
kédah  dipunsupékéttakén\
piteppangngannipun\ sarta
dipun  suméréppi  watak
lagéyannipun\ supados sagéd
netéppi rukunnip tatangan\
awit tongd punikd bilih
sampun rakét

kaca 26 ! tén ngaso(f)*raken
{ g

b<é>*'pudhén\ malah  bilih
ngakén sanak sadhérek dhatér
tiyag sugih utawi b<d>**2ngsé
agén\ punika térkadhan kéngip
raos in batos\ kiran sakéca\\

6. si(h)*hiy t<8>%yga
tepalih\\

| t<&8>"°ngd tépalih punikd
piasasat sanak sadhérék\ mila
kédah dipun supéké(t)®°takeén\
pite(p)**’pa(n)***nga(n)**nipun\
saftd dipunsuméré(p)®°pi watak
lagéya(n)®**nipun\ supados
sagéd neté(p)®*?pi ruku(n)®®*niy
t<é>®*tapgan\ awit t<&>°ngd
punika bilih sampun rakét

kaca 26
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safti ~ coNdhong\  kengin
kaajak oyak- oyok tumfiappin
kabutuhhan\ terkadhan malah
kénginp  tinantun-  tantun
kaajak titimbanngan prakawis
éman éwed\ gadhah damél\
tuwin  sanessipun\  sagéd
andadossakén kamayafrannir
ngagésan\pintén bangi sambét
prakawis pangésanngan\
punikd sdya lankun dénnip
prayogi\\ mengah
pitépanngannipun botén
susah mawi mawan agén alit\
tuwin sugih- miskin\ nangiy
ingih sampun ngantos tilaf
tindakkin titd kidma\ bilih
wontén padudonnin
pamangih botén pérlu
coconngkrahhan cengil-
cinémil\ cantén- cinantén\
sasaminnpun igkan rumaos
lérés prayogi ngagénaken
pangapurd\ inkan rumaos
lépat  prayogi  ngakénni
Iépattipun\ angennipun
tatangan punika botén namurg
sakédhap ke-

saftd condhong\ keéngin kaajak
oyak- oyok  tumfta(p)®*®®pin
kabutu(h)®*’han\ terkadhar
malah kéngin tinantun- tantun
kaajak  t<&>**®timba(p)**°ngan
pfakawis éman éwéd\ gadhah
damél\ tuwin sané(s)®"’sipun\
sagéd andado(s)®*sakén
kamaya(f)°"?ra(n)®"®nip
ngagésan\pintén bangi sambét
prakawis pa(n)®"“gésa(n)®"°ngan\
punik& sdya lagkuy dé(n)®"niy
prayogi\\ mengah
pitépa(y)® "nga(n)®®nipun botén
susah mawi mawar agén alit\
tuwin sugih- miskin\ nangiy
ingih sampun ngantos tilaf
tinda(k)®"°kip tatd kiama\\ bilih
wontén padudo(n)®®°niy
pamangih botén pétlu
c<é>%%1co(n)®®ngkra(h)*®*han
cengil-ciné<ng>"**il\  cantén-
cinantén\ s<é>®*sami(n)*®**npun
inkan rumaos 1érés prayogi
ngagénaken pangapurd\ inkan
rumaos 1€pat rayogi
ngaké(n)®’ni  lépa(t)®*tipun\
ange(n)*®nipun  t<é>* tangan
punika botén namury sakédhap
ke-

Kéaca 26

-mawon\ mila sami
kaangngkah lulus saé
salaminnipun\

7. || sifihig konca\\
|| konyca punikd dados

pikuwattin  lampah\  safta
ngénycénngakén santosannin

-mawon\ mila sami
kaa(p)*'ngkah  lulus  saé
salami(n)®*nipun\

7. || si(h)***hip k<d>***nca\\

| k<&>®"nyc& punikd dados
pikuwa()®*®tip  lampah\ safta
ngénycé(n)**'ngakén
santosa(n)**®nin

Ké&ca 27
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sedya\ awit sami nyangi
pandaméllan punapa inkap
katindakkakeén\ suwita
kékésahhan nyambut damél\
tuwin sanes- sanéssipun\ mila
kédah  labét-  linabéttan\
manawi wontén kéthéfripun
kédah dipunwakilli\ manawi
wontén pakéwédipun kédah
dipunlabétti\manawi

kawfattén ~ kédah  dipun

rénycanngi\ makatén
sapituruttipun\ supados
sampun ngantos nuwuhhakén
darédah  céngil- cinengil\

jalaran sakin bot sihin damél\
sagédda lulus salaminnipun\
sasarépngan gésan kalayan
réksa ruméksa\\

8. || sikhiy mitia\
| mitid punika pitépanngan
inkan sampun saé sangét\
awit sakin saé
pangrénkuhhipun ngantos
ngukulli  sadhérék  nuggil

wélat\ mila kédah
dipunrojonngi inkan ngantos
coNdhong\ saftd

anjumbuhhakén  pamangih
ipkan  ngantos  gambuh\\
sampun malih gadhah sédya
inkan tumpfap boténna dipun
biyantu\ sanadyan gadhah
sédya inkan botén mikantukki
méksa kabiyantu\ jalafran
sakin sampun sami kalébéttir
manah\\ inkan makatén wau
kengin  winastan\  mitia
dafma\ ingih punika inkan

sed9a\ awit sami nyangi
pandam(8)*®llan pundpé inkan
katinda(k)’*kakén\ suwita
kékesa(h) ™ han nyambut damél\
tuwin  sanés-  sané(s)’**sipun\
mild kédah labét- linabé(t)" *tan\
m<é>""nawi wontén
kéthe(#) ®ripun kédah
dipunwaki(l)"®li\ m<é>""nawi
wontén  pakéwédipun  kédah
dipunlabé(t) ®ti\m<é>""nawi

kawia(t)*’tén  kédah  dipun

rényca(y) **ngi\ makatén
sapituru(t) *tipun\ supados
sampun ngantos

nuwu(h)**hakén darédah céngil-
cinengil\ jalaran sakin bot sihin
damél\  sagé(d)**dad  lulus
salami(n) *nipun\
s<é>"*saré(p)"*'ngan gésan
kalayan réksa ruméksa\\

8. || si(h)"®hiy mitFa\\
| mitid punikd pitépa(n)’*°ngan
inkan sampun saé sangét\ awit
sakin saé pangrénku(h)*®hipun
ngantos ngu[ng] **ku(l) i
sadherek nungil wélat\ mila
kédah dipunrojo(n)®ngi inkan
ngantos condhong\ sarta
anjumbu(h)®hakén  pamangih
inkan ngantos gambuh\\ sampun
malih gadhah sédyd inkan
tumpfap  boté(n)’®nd  dipun
biyantu\ sanadyan gadhah sédy&
inkan  botén  mikantu(k)"*°ki
méksé Kkabiyantu\ jala(f)’*’ran
sakin sampun sami
kalébé(t)’?’tip manah\\ inkay
makatén wau kengin winastan\
mittd dafma\ ingih punika ingkan

Kéaca 27




Lajéngipun tabel

105

Transliterasi

Suntingan

Katrangan

nama sadherek sabaya péjah\\

9.|| sihiy bandhara utawi
lurah\\
| lurah punikd minongk&
bandarannipun igkan dados
sor- soran\ kédah
dipunladossi igkan ngantos
kalégan\ingih punikd botén
kapaiben
sapangandikannipun\ katulad
saha  dipunyektossi ipkan
dados lagon- lagéyannipun\
katurut saparentahhipun\
kadhérék  sakawasannipun\
punépd déné dipunlampahhi
sapakénnipun\ sampun
ngantos nyulayanni )
pangréh\ lankun malif bilih
sagéd nuju pifana\ lifripun:
sagéd nungillakén sedya sarta
saged anglampahhi pundpa
inkan andadossakén
kacoNdhonngannipun\ punika
sdya kapirénnan  sangét\
jalafran  sakin kaladossan
inkan dados kaparenngipun\
manawi ngantos marénkar in
pangréh\  punikd  jugaf
angénnipun dados sor- sofran\
in  wékassan ngrisakkakén
wajibbinp  pasuwitan\  awit
lurah utawi band&rd punik
sagéd anyjalafri  mingah
tuwin malorottin pankat\ mila
punapa inkan dados
dhawuhhipun kédah
kaestokakén\

nama sadheérék sabaya péjah\\

9. || sifhiy b<é>"*ndhara
utawi lurah\\

| lurah punikd min<&>"°ngka

b<é>"*'ndara(n)"**nipun  inkan
dados sor- soran\  kédah
dipunlado(s)”**si ipkan ngantos
kalégan\ingih  punikd  botén
kapaiben
sapangandika(n)**nipun\

katulad sah& dipunyekto(s)"*>si
inkan dados lagon-
lagéya(n)"nipun\ katurut
saparenta(h)*’hipun\  kadhérek
sakawasa(n)*®nipun\  punépé
déné dipunlampa(h)*hi
sapaké(n)"“®nipun\ sampun
ngantos  nyulaya(n)’*ni iy
pangréh\ lagkun malih bilih
sagéd nuju prand\ 1i(F)"*“ripun:
sagéd nungi(l)’*“lakén  sedya
saftd saged anglampa(h)*hi
pundpd igkan andado(s)*sakén
kacondho()"*°nga(n)*'nipun\
punikd sdyd kapiré(n)*®nan
sangét\  jala()™*ran  sakip
kalado(s)*’san  ipkan  dados
kapare(rz])751ngipun\

m<é>">’nawi ngantos marénkarn
in  pangréh\ punikd jugaf
angé(n)’nipun  dados  sor-
so(f)™*ran\ inp wéka(s)’san
ngrisa(k)"*°kakén  waji(b)"’bin

736

pasuwitan\ awit lurah utawi
b<é>"®ndar& punikd sagéd
anyjalafri mingah tuwin
maloro(t)%tip  pagkat\  mil3
punapa inkan dados
dhawu(h)"®hipun kédah

kaestokakén\

Kéaca 28
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saitd  dipunsunkémmi\ lah | safitd dipunsupgk&(m)™'mi\ lah | K&c4 28
makatén ~wajibbipun tiyan | makatén wajl(b)762b|pun tiyan

anglurah\ ~ weékassan lurah anglurah\ wéka(s)"®*san lurah

sagéd angiéntahhakén | sagéd angiénta(h)’**hakén
katfesnannipun\ saftd | katfesna(n)’®nipun\ safta

ngangep konycd dhatén sof- | ngangep k<a>"*°nycd dhatéy

sofannipun\ sof-sofa(n) ®’nipun\

10. || sifhig rénycay | 10. || si(k)"®®hiy rénycay utawi | Kaca 29

utawi baturi\\

|| rénycan utawi batuf\ punika
minongka pikuwat saha dados
pirantossin bandarad\ kautus
samubaran lampah ipkan
andadossakén  kamayafran
tumfap bahu suku\ pintén
bangi pamikir\\ mild rénycan
kédah dipunsuméréppi\ ingih
punika dipuntuwukki tédha\
dipunwetahhi saNdhar safta
karéksa kasarassannipun\
pundpd déné kabinahhakén
sawatawis\ supados
angadhahan krasan
pamangennipun\ kajawi
saNdhang tédha ugi inkarg
kérép keparigngan pituwas\
sagédda angadhahhi  raos
muwah- muwah\ i wékassan
mantép pasuwitannipun\

11. sikhiy guru\\
| guru punikd minongka
lilintunnin ~ tiyay  sépuh\
nuntun dhatén
kawilujéngngan\  nédahakén
mafgi igkang jujuf\ suka
pratikel inkan mikantukki,

batui\\
I renycalg utawi batuf\ punikd
min<&>"®ngk& pikuwat s&hd
dados piranto(s)’%sip
b<é>""'ndara\ kautus samubarar
lampah igkay andado(s)’"*sakén
kamaya(f)’”® ran tumfap bahu
suku\ pintén bangi pamikir\\
milé rénycan kédah
dipunsuméré(p)’"pi\ ingih
puniké dipuntuwu(k) ki tédha\

dipunweta(h) "®hi sandhay safta
karéksa
kasara(s)’""sa(n)’"nipun\
pundpé déné kabina(h)’"°hakén
sawatawis\ supados
angadhahan krasan
pamangeé(n)”®°nipun\ kajawi
sandhang tédha ugi inkan kérép
keparl(l;] ngan pituwas\

sagé(d)”*’da  angadha(h)’*hi
raos muwah- muwah\ ip
weéka(s)®san mantép

pasuwita(n) ®nipun\

11. Si(h)"**hiy gurull
| guru punikd min<d>’ ngka
I<é>"®lintu(n)"*niy tiyan sépuh\
nuntun dhatér
kawilujé(n) ®ngan\  nédahakén
margi inkan jujuf\ sukd pratikel
inkan mikantu(k)"**ki,
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sukd prenah ipkan sakéca\
saftd suka séséréppan inkan
lérés\ mila kédah
dipunbéktenni saftéd
kapundhi- pundhi\\
dipunangép sapiwulagngipun\
dipunestokakén
dhawuhhipun\ dipunlampahhi
sapakeénnipun\ sartd kedherek
sapangiéhhipun\ pundpa déné
kapisunsug  sapantessipun\
sabab guru punika sagéd
madhanngakén manah pétén\
mudhafri nalar inkar ruwét\

sukd prenah inkan sakéca\ saftd
suké séséré(p)'**pan igkay lérés\
mild kédah dipunbékté(n)"**ni
safta kapundhi- pundhi\\
dipunangép

sapiwula(n) “"ngipun\
dipunestokakén
dhawu(h)"**hipun\
dipunlampa(h)’*°hi
sapaké(n)"*"nipun\ saftd
kedherek  sapangié(h)’*®hipun\
punapa déné kapisunsuy
sapante(s) *“sipun\ sabab guru
puniké sagéd madha(n)**ngakén
manah pétén\ mudha(f)***ri nalar
ingkan ruwét\

794

Kéaca 29

saftd ambirat in karibéddan\
mild wajib dipunsunkémmi\\
sintén igkan botén mituhu
pangiéhhin guru\ adat igkan
sampun kalampahhan\ asrip
mangih sisiku\ andadossakén
wéweélakkin ngagesan\\ tiyar
karéksd iy guru prasasat
kajankun in jawata\\

12. || sikhiy murid\
|| murid punikda upaminipun
kados déné calon dandossan
ipkan adi\\ mild kédah
dipungulawéNthah safta
dipunbadhénni igkan pfayogi\
supados dados sabaran inkar
lapkup  dennig  pangaji\\

mengah angennipun
angulawéNthah saftd
ambadhénni kathah
warninipun\ mila

panétahhipun ingih kédah
talatos\ sampun  nganton
kémba\

saftd ambirat i karibé(d)***dan\
mil& wajib dipunsunké(m)®*mi\\
sintén igpkan botén  mituhu
pangie(h)®*hiy guru\ adat igkap
sampun kalampa(h)®***han\ asrip
mangih s<&>%%siku\
andado(s)®’sakén
wéwela(k)®®kiy ngagesan\\ tiyan
karéksd inp guru  prasasat
kajankun in jawata\\

12. | si(k) ®°hiy murid\

| murid punikd upaminipun
kados déné calon dando(s)*san
igkan  adi\" mild  kédah
dipungulawénthah safta
dipunbadhé(n)®*ni inkan
prayogi\ supados dados sabaran
ipgkag  lagpkug  dé(n)**?niy
pangaji\\ mengah
ange(n)®nipun angulawénthah
saftd  ambadhé(n)***ni  kathah
warninipun\ mila
panéta(h)®**hipun ingih kédah
talatos\ sampun nganto<s>%'°
kémba\

Ké&ca 30
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kaapgéppa kados déné putrd
wayah piyambak\

kaémon\ 2. kabigahhakén
sawatawis\ 3. katakér

dudupkappannipun\ 4.
kaangkah mémpégngipun
ngudi kawtuh\ 5.

kasuméréppakén baran inkarn
saé- saé\ 6. dipuncariyossi
lalampahhan awon saé\inkan
saé kaalém\ ipkan awon
kacacad\ 7. kapardi
kasiégéppan\ resikkan\ tata\
wijan\ cétha\ 8. dipuntuntunni
waNthén\  supados  botén
caligus\ 9. kapardi témén\ 10.
katuntun angadhahana adat
ipkan ajég\ 11. ka-

kaaIJgAé(p)Sﬂpéi kados déné putia

wayah piyambak\

1. kaémon\ 2. Kabiga(h)®*®hakén
sawatawis\ 3. katakeér
d<é&>*°dupka(p)®*°pa(n)®*nipun\
4. kaangkah mémpé(n)®***ngipun
ngudi kawtuh\ 5.
Kasuméré(p)***pakén baran
inkan saé- saé\ 6. dipuncariossi
I<é>%*lampa(h)®*han awon saé\

ipkan saeé kaalém\ ipkan awon
kacacad\ 7. kapardi
kasiégé(p)®**®pan\  resi(k)®¥'kan\
tata\ Wijag\ cétha\ 8.
dipuntuntu(n)®?ni wanthén\
supados botén calingus\ 9. kapardi
témén\ 10. katuntun
angadhahana adat inkan ajég\ 11.
ka-

Kéaca 30

tuntun sumigkir sakin watak
kumawani\ calak\ lanycan\
tuwin calaNdhakkan\  12.
dipungulan patiap sar¢h safta
alus\ pundp& déné lingih
antép\  13.  dipuntuntunni
aNdhap asof\ taklim\ ingih
punikd nindakkakén  tata
kidma tuwin upgah- unguh\
14. dipuntuntunni angadhah
anabun  dilomd\  nangiy
sampun ngantos 1&f weh
utawi ngébieh\ 15.
dipunsuméréppakén  pétan\
nastiti\ gémi\ tuwin ngati-ati\
nangin  sampun  ngantos
kalajén dados cethil\ 16.
dipungugulan patitis\ ingih
punikd samubaran  botén
awufran\ mungél-mungél
kédah tétép\

tuntun suminkif sakin watak
kumawani\ calak\ lanycan\ tuwin
calandha(k)®*kan\ 12.
dipungulan patiap saréh saftd
alus\ punépé déné lingih antén\
13. dipuntuntu(n)®*°ni  andhap
asof\ taklim\ ingih puniké
ninda(k)®'kakén titd kidma
tuwin  ungah- unguh\ 14
dipuntuntu(n)®*ni angadhah
anabuny diloma\ nangin sampun
ngantos 1¢f weéh utawi ngébieh\
15. dipunsuméré(p)®*pakén
pétan\ nastiti\ gémi\ tuwin ngati-
ati\  nangin sampun ngantos
kalajén  dados  cethil\  16.
dipung<é>**gulay patitis\ ingih
punika samubararn botén
awu(f)®*ran\  mungél-mungél
kédah tétép\

Kaca 31
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saftd tetes kalayan
nyatannipun\ ninalli kédah
pfamand\ miréngakén kédah
anglén\ makatén
sapituruttipun\

13. || sifhiy satiu\\

|| satfu punika ménsah\ sagéd
dados sambékalannir lampah\
tuwin ridhunnin sédgya\ mila
kédah dipun kawonni inkan
ngantos sirép uballin
karuntikkan\dipun wawuh
inkan  ngantos  puNdhuh\
dipunkumpulli inkan ngantos
gambuh\ saftd mawi dhasaf
manah rahayu\ supados sifni
labettin songa rungi\ sampun
ngantos rumaos taksih dados
aNdhéng-aNdhénngin
sarawugnngan\

13. || sikhiy sato kéwan\
|| sato kéwan punik& kengin
kainah\ kédah dipuno

safta tetes kalayan
nyata(n)®*nipun\ niga(l)**'li
kédah pfamand\ miréngakén
kédah anglén\ makatén
sapituru(t)®*®tipun\

13. || si(h)**°hiy satiu\\

| satiu punikd ménsah\ sagéd
dados sambékala(n)®*°niy
lampah\ tuwin ridhu(n)®**nip
sédyd\ mild  kédah dipun
kawo(n)®*ni inkan ngantos sirép
uba(l)843lig
karunti(k)***kan\dipun  wawuh
igkay  ngantos  pundhuh\
dipunkumpu(l)®*li ipkan
ngantos gambuh\ saftd mawi
dhasaf manah rahayu\ supados
sifnd  labe(t)®*°tin  s<&>*'pga
rupgi\ sampun ngantos rumaos
taksih dados andhéng-
andhégngin sarawu(p)**®ngan\

|| si(#) **°hiy sato kéwan\
|| sato kéwan puniké kengin
kainah\ kédah dipuno

Kéaca 31

péenni inkarn dados
tédhannipun\ dipunsuméréppi
watakkipun igkan ngantos
gambuh\\ mengah
angeéennipun nyuméréppi
sardnd  angyektossi  solah
bawannipun sadintén-dintén\
karaossakén sagaduggin
pamangih\\ sampun ngantos
kaaru-biru\ supados sato wau
botén géntos munasika dhatén
inkan gangu-gangu\\
cékakkipun\ dipunluluttakén
inkan ngantos

p&(n)**ni inkan dados
tédha(n)®**nipun\
dipunsuméré(p)®?pi
wata(k)®**kipun inkan ngantos
gambuh\\ mengah
angé(n)®™*nipun nyuméré(p)*>pi
sarénd angyekto(s)®%si  solah
bawan(n)®‘ipun sadintén-dintén\
karao(s)*®sakén sagadu(g)®™*°gin
pamangih\\  sampun  ngantos
kaaru-biru\ supados sato wau

botén géntos munasika dhatén

inkan gapgu-ganggu\\
céka(k)®kipun\
dipunlulu(t)®®‘takén ipkan

ngantos

Ké&ca 32
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jilma\ nangin ingih sampun
tilaf kaprayitnan\

I,
|| tuggulliy pangasizhan\

[ sdkathahhin séd$d manawi
karaossakén inkan sayektos\
saéstu  wontén  tuNdha-
tuNdhannipun\ nistha\
madga\ tuwin utami\\
punikd dados papangkattaniy
tindak inkan kaNthi pamikif\\
katérapngannipun makatén:
inkan  winastan  tindak
nisthd\ punika kawarninnip
tindak ipkan andadossakén
asor dardjattin kamanunsan\
kadosta: utan\ sélan\
anyjajaluk\ culika
sasaminipun\ ngantos
andadossak én karibéddannin
liyan\
inkan winastan tindak madya\
punikd sawarninnig tindak
inkan andadossakén mayarrin
kamanupsan\ ingih  puniké
inkan  sagéd  gégéntossan
bantu- binantu in sédya\
kadostd: purun utang purun
po-

jilma\ nangiy ingih sampun tilaf
kaprayitnan\

l[tuggul()**iy

pangasi(#)**han\

[ sékatha(h)*™*hip  sédya
m<é>®°nawi  karao(s)**®sakén
ipkang sayektos\ saéstu wontén
tundha-tundhannipun\  nistha\
madga\ tuwin utami\\ punika
dados p<é>%'pangka(t)®*®taniy
tindak ipgkan kanthi pamikif\\
kat(8)**ra(n)®"°nga(n)® *nipun
makatén:

inkag winastan tindak nistha\
punikd kawarni(n)®"?niy tindak
ipkan andado(s)®"sakén  asof
dardja(t)®tip kamanunsan\
kadosta: utan\ sélan\
anyj<é>®*"jaluk\  culikd s<é
>8"®saminipun\ ngantos
andadossakén
karibé(d)®"’da(n)®"®niy liyan\
inkan winastan tindak madya\
punikd sawarni(n)*”°niy tindak
ipkan andado(s)**sakén
maya(f)®'rip kamanugsan\ ingih
punika inkan sagéd
gég<a>**’nto(s)®*3san  bantu-
binantu in sédya\ kadosta: purun
utang purun po-

Kéaca 32

tan\ purun nyambut purun
dipunsambutti\ purun
nénédha\ purun dipun

tap\ purun nyambut purun
dipunsambu(t)®&4ti\ purun
nénédha\ purun dipun

Ké&ca 33
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tedhanni\  utawi  weweh\ | tédha(n)®*ni\ utawi weweh\ | Kécé 33
makatén sapituruttipun\ | makatén sagaituru(t)g%tipun\
nangin manawi purun culikd | nangip  m<é>®*nawi  purun

purun dipunculikanni\ punika
dédé tindak igkan madya\
taksih kalébét tindak nistha\\

inkan  winastan  tindak
utami\ punika sawarninnip
tindak inkarn sagéd
nuwuhhakén katfésnan\
tansah damél kamayafran\
saitd  kabinahhannin liyan\
punapd déné ambirat iy
karibéddan\ kadost&: weéweh\
labét\ mitulugngi
sasaminnipun\ ngantos
kengin kabasakakén\
rékasamu réwanngi
nyonga\ kapénakku
réwagngand ngrasakake\ lah
makatén igpkan  winastan
ambék utami\\

tak

| dados sadaya tindak tamtu
wontén nisthd madya tuwin
utaminnipun\ sanadyan
tindakkin pawéweh ugi mawi
nistha madya tuwin utamill
Genahhipun makatén:

nisthannin paweweh\
punikd tiyan weweh inkan
mawi kasaksékakén in liyan\
kados upaminnipun\ pun Suta
nyukakkakeén baran
darbekkipun  dhatéy  pun
Naya\ mawi kasaksekakén ip
liyan\ ttmbunngipun

culik& purun dipunculika(n)®®ni\

punika dédé tindak inkan madya\
taksih kalébét tindak nistha\\
inkan winastan tindak utami\
punik& sawarni(n)®*niy tindak
ipkanp sagéd nuwu(h)**hakén
katiésnan\  tansah  damél
kamaya(f)***ran\ safta
kabina(h)**ha(n)**nin  liyan\
punapd déné ambirat iy
karibé(d)®*dan\ kadosta:
weéweh\ labét\ mitulu(n)®*ngi
s<6>%%sami(n)®**’nipun\ ngantos
kéngin kabasakakén\ rékasamu
tak réwa(n)**ngi ny<&>**nga\
kapénakku réwa(n)” "ngana
ngrasakake\ lah makatén inkan
winastan ambék utami\\

| dados s<&>"'day& tindak

tamtu  wontén nisthégozmadyé

tuwin utami(n)™ “nipun\
sanadyan tinda(k)**kin
pawéwéh ugi mawi nisthd
madya tuwin utami\\

Gena(h)***hipun makatén:

nistha(n)**nin pawéweh\ punika
tiyan weweh inkanp mawi
kasaksékakén in liyan\ kados
upami(n)®nipun\  pun  Suta
nyuka(k)*’kakén baran
darbe(k)*®kipun  dhatéy  pun
Ndya\ mawi kasaksekakén ip
liyan\ témbu(p)**°ngipun
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Sutda dhatén liyan: mugi | Sutd dhatén liyan:  mugi | Kéca 33
sampéyan saksénni\ dhuwung | sampéyan saksé(n)**%ni\

kula punikd kuld sukakakén | dhuwung kuld punika kula

dhatén pun Naya punikd\ | sukakakén dhatéy pun Naya

tanpd séséréppan pundpd- | punikd\ tanpd séséré(p)®pan

punapa\ mung la- punapa- punapa\ mung la-

-bét sakin katfesnan\ kuld | -bét sakin katfesnan\ kuld | Kaca 34

sukakaken kalayan léga lila i
laif batos\ sah dadossa
gadhahhannipun pun Naya\
kula badhé botén ngucap
ngiaossi\ punapa déné sedya
ngucik malih\\  pawéweh
makatén punika
panycennipun sampun
prayogi sangét\ éwa déné
taksih winastan\ wéweh inkarn
nistha\ déné ngantos
kasuméréppan iy liyan\
madyannin pawéweh\ puniké
tiyan weéweh inkan ngantos
botén kasuméréppan iy liyan\
kados  upaminnipun\  pun
Dhadhap sumedya weéweh
dhatén pun Waru\ jalafran
pun Waru katinal
kamlarattan\ pun Dhadhap
tumuntén mara tamu dhatén
panggéennannipun pun  Waru\
sarény sampun pinangih lajén
sami salamman\ salébéttipun
salamman\ pun Dhadhap
angégém aftd kiétas régi ' 2"
kaséséllakén dhatén
tangannipun  waru\  punika
kangé tulak kamlarattan\ pun
Waru

sukakaken kalayan léga lila in
laif batos\ sah dadossa gadhahha
nnipun pun Naya\ kuld badhé
botén ngucap  ngfao(s) i\
pundpa déné sedya ngucik
malih\\  pawéweh  makatén
punikd panycénnipun sampun
prayogi sangét\ éwa déné taksih
winastan\ weéweh inkan nisth&\
déné ngantos kasuméré(p)***pan
i liyan\

madya(n)®*“nip  pawéweh\
punikd tiyan weéweh inkan
ngantos botén kasuméré(p)**>pan
in liyan\ kados
upami(n)®®nipun\ pun Dhadhap
sumedyd weéweh dhatén pun
Waru\ jala(f)**’ran pun Waru
katipal  kamlara()***tan\  pun
Dhadhap tumuntén mard tamu
dhatéy pange(n)*°na(n)*®nipun
pun  Waru\ sarépy sampun
pinangih lajén sami
sala(m)®!man\ salébé(t)**’tipun
sala(m)®*man\ pun Dhadha
angégém aftd kiétas régi ' 2
kasésé(l)***lakén dhatén
tanga(n)***nipun  Waru\ punika
kapgé tulak kamlara(t)®®tan\
pun Waru

914
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aNdhéku  nélakkakén ip
panuwun\  dados  botén
wontén  liyannipun tiyan
inkan sumérép\ kajawi
namuy inkan wéweh Kkalihan
inkan  dipunwéwehi\  lah
makatén ipkang winastan
madyannin pawéweh\\

utaminnipun wéweh\ puniké
tiyan weéweh inkan ngantos
botén  kasuméréppan i
sintén- sintén\ sanadyan inkan
dipunweéwehhi iingih botén
sagéd sumeérépa\
upaminnipun makatén:

andhéku  néla(k)**'kakén in
panuwun\ dados botén wontén
liya(n)®®nipun  tiyan ipkap
sumérép\ kajawi namuny inkar
weweh kalihan inkan
dipunwéwehi\  lah  makatén
ipkang winastan madya(n)**nip
paweweh\\

utami(n)** nipun weéweh\ punika
tiyan weweh igkag ngantos
botén  kasuméré(p)*'pan ip
sintén- sintén\ sanadyan inkar
dipunwewe(h)®**hi iingih botén
sagéd sumérépa\
upami(n)**3nipun makatén:

Kéaca 34

pun * kintun artd dhatén pun\

wujud  wang  kiétas\
kabungkus in sérat antékén\
regi " 1090 (k¥dtas nyewu
saddsa 1émbar) nangin
pakintun wau botén mawi
tékén wantah\ témbugngipun
pun\ “ dhatéy pun\
makatén:

kula pun sutdma\ nédya
kintun arta dhatény sampéyan,
b 1000 pynikd  kuld
sukakkakén baldka dhatén in
sampéyan\ kalayan léga lila
in  laif  batos\  kengin
sampéyan angé sakarsa- kafsa
sampeyan\  grék\  tékén\
Sutdma\\

|| pun  sarén nampénni sérat
isi artd T 19 gafta nipalli

inkan kintun tékén,

pun * kintun art& dhatén pun\ *
wujud wan kiétas\ kabungkus in
sérat antékén\ régi F 1% (kiétas
nyewu sadasa lémbar) nangin
pakintun wau botén mawi tékén
wantah\ témbu(n)®**ngipun pun\
A dhatén pun\ ® makatén:

kuld pun sutdmd\ nédya
kintun artd dhatép sampéyan, '
10.000 punika kuld
suka(k)**kakeén baléka dhatén i
sampéyan\ kalayan léga lild in
laif batos\ kéngin sampeyan
angé sakarsa- kafsa sampeyan\
grék\ tékén\ Sutama\\

B. 936ni

sarén nampé(n
9 f 10.%00()

| pun ™ saréq
sérat  isi arta safta
nina(1)**"li inkan kintun tékén,

Ké&ca 35
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Sutama, sakalankun
maléngak\ déné derén tépan
kalihan pun sutdma\ teka
dipun Kintunni arta samantén
kathahhipun\  dipunéngét-
engét méksa derén kengéttan\
Sutama iku sapa\\

| in wékassan namur sagéd
angagas tégéssipun sutama\\
Su: luwih\ tdmé&: bécik\ dadi
sutama\ tégéssé: luwih bécik\
iki &p& pawéwehe won kan
luwih bécik pangalihhé\\ yén
mankono iyd sémbah nuwun\
lah makatén igkag n&ma
utaminnizn pawéweh\\

| makatén bilih bab ambék
utami\ punika kengin kangé
anyjémbarrakén t€bannipun
ngélmi pangasihhan\ manawi
manunsa sampun pu-

Sutdma, sakalankung maléngak\
déné déren tépan kalihan pun
sutdma\ teka dipun kintu(n)**®ni
artd samantén katha(h)**hipun\
dipunéngét- engét méksa deéreén
kéngé(t)*“tan\  Sutdmd iku
sapa\\

|| in wéka(s)**'san namuy sagéd
angagas tegé(s)**sipun sutdma\\
Su: luwih\ tdma: bécik\ dadi
sutama\ tégéssé: luwih bécik\ iki
&p& paweéwehe won kay luwih
bécik  pangali(h)**hé\  yén
mankono iya sémbah nuwun\ lah
makatén inkan nama
utami(n)***nip pawéweh\\

| makatén bilih bab ambék
utami\ punika kengin kangé
anyjémbarrakén téba(n)**nipun
ngelmi pangasi(h)**®han\
m<é>*"nawi manunsd sampun
pu-

Kéaca 35

-run  angléngahhi  ambék
utami\  sampun  malih
sékathahhipun inkan
sarawupngan boténna sami
asih\ sanadyan tiyan in
ngiika- ngiika ingkan botén
abén ajén\ namur
sarawunngan sakin pawartos
kémawon\ méksé Katarik sih
katfésnannipun\ labét
gandannin  asma sampun
misuwur amfiik wagi arum
ngambar sumébarrin jagad\
bubudén makatén wau kengin
kangé  ngankah  sihhip
sadhéngah\  wiwit tiyay
ngaNdhap\ tiyan téngahhan\

-run  anglénga(h)®®hi  ambék

utami\  sampun malih
sékatha(h)**°hipun inkan

sarawu(n)®“ngan  boté(n)**na

sami asih\ sanadyan tiyan iy
ngiika- ngiika inkan botén abén
ajén\ namun sarawu(n)**?ngan
sakin pawaftos kémawon\ méksa
katarik sih katfésna(n)®>nipun\
labét  ganda(n)®*niyp  &sma
sampun misuwur amiik wapi
arum ngambaf suméba(f)955ri13
jagad\ b<é>***budén makatén
wau keéngin kangé ngapkah
si(h)*’hin  sadhéngah\  wiwit
tiyan ngandhap\ tiyan
ténga(h)**®han\

Kaca 36
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Transliterasi

Suntingan

Katrangan

tuwin bongsa lulur\ dumugi
sato kéwan sami asih sadaya\
ngantos sagéd  kinasihan
dénnin jawata\\

| in wusana amun samantén
tutungullin ngelmi
pangasihhan inkar
ngrampugngi\\

| titi tamattip pangriptd
tinéngéfran tangal kapin: 6\
wulan ramlan\ iy warsa jé\
sinapkalan: uni ugi ngésthi
sidi\\ 1854\\

959 960

tuwin b<d>"°ngsa lu<h>""uf\
dumugi sato kéwan sami asih
s<6>*'ddy8\ ngantos  sagéd
kinasihan dé(n)'***niy jawAata\

| ip wusdna amup samantén
963

t<e>Ctuggu()®liy  ngélmi
pangasi(h)***han ipkan
ngrampu(n)**°ngi\\

| titi tama(t)*®’tip pangripta
tinéngé(f)***ran tangal kapin: 6\
wulan ramlan\ iy warsa jé\
sinagkalan: uni ugi ngésthi sidi\\
1854\

Kéaca 36

2. Aparat Kritik

Kritik teks dipuntindakakén wontén ign panaliten punika gadhah ancas

supados menghasilkan teks yang sedekat- dekatnya dengan teks aslinya (Baroroh,

1994:61). Metode kritik teks ingkang dipunginakaken wontén ing panaliten punika

inggih metode landasan, metode landasan punika kapilih amargi kapanggihakén

setunggal naskah Sérat Ngelmi Pangasihan ingkang langkung unggul wontén

babagan kawonténan fisikipun. Kanggé nggampilakén anggénipun mangértosi

babagan aparat kritik pramila dipundamél tabel aparat kritik. Inggih punika tabel

aparat kritik katata ing ngandhap punika:

Tabel 10 : Aparat kritik

Saderéengipun

dipunsunting

Suntingan

Asiling

Suntingan

Katrangan
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Saderéngipun _ Asiling
) ) Suntingan ) Katrangan
dipunsunting Suntingan
pangasihhan pangasi(h)‘han pangasihan Samaking
sérat.
lampahhipun lampa(h)“hipun lampahipun Samaking
sérat.
pangasihhan pangasi(h)°han pangasihan Samaking
sérat
mantfannipun | mént¥a(n) nipun mantianipun Samaking
sérat
ucap- ucappan ucap- uca(p)’pan ucap- ucapan Samaking
sérat
wawarahhipun | w<é>°wara(h) hipun wéwarahipun Samaking
sérat
kasorahhakén kasora(h)°hakén kasorahakeén Samaking
sérat
cécéppan cécé(p)’pan cécépan Samaking
sérat
kawiuhhipun kawiu(h)hipun kawiuhipun Samaking
sérat
pangasihhan pangasi(h)*han pangasihan Kacé 1
lampahhipun lampa(h)™*hipun lampahipun Kacé 1
pangasihhan pangasi(h)°han pangasihan Kacé 1
mantfdnnipun | mantia(n) *nipun mantianipun Kacé 1
ucap- ucappan | ucap- uca(p)pan ucap- ucapan Kaca 1
wawarahhipun | wawara(h)™hipun wawarahipun Kaca 1
kasorahhakén kasora(h) "hakén kasorahakén Kacé 1
cécéppan cécé(p)®pan cécépan Kacd 1
kawtuhhipun kawtu(h)"hipun kawtuhipun Kacé 1
ikéttannipun iké(t)*ta(n)"'nipun ikétanipun Kaca 1
kawédallakén kawéda(l)*’lakén kawédalakén Kacé 1
Kadhiri K<é>*dhiri Kedhiri Kaca 1
Bubuké b<é>*"buka bebuka Kécd 3
babafripun baba(f)*ripun babaripun Kacé 3
pangasihhan pangasi(h)*°han pangasihan Kacé 3
ranképpannipun | ranké(p)*’pa(n)**nipun ranképanipun K&cé 3
pangasihhan pangasi(h)”’han pangasihan Kacé 3
Sihhin si(h)*hip sihin Kaca 3
Rijéki r<é>>jaki réjéki Kaca 3
Sihhin si(h)*hip sihin Kaca 3
Sihhiy si(h)*hip sihin Kaca 3
Sihhin si(h)*hip sihin Kaca 3
Sihhiy si(h)*hip sihin Kaca 3
Sihhin si(h)*°hip sihin Kaca 3
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Saderéngipun _ Asiling
] ) Suntingan ) Katrangan
dipunsunting Suntingan

Tonga t<d>°"ngd tngd Kaca 3
Konycé k< & >*°n(y)>c kanca Kacé 3
Sifhin si(h)®hin sihin KACA 3
Sihhip si(h)*hiy sihip Kacé 3
Sifhin si(h)™hin sihin KAcA 3
Sifihin si(R)hin sihin Kaca 4
Sifhin si(h)™hin sihin Kaca 4
Sifhin si(h)®hin sihin KAca 4
Sifhin si(h)™hiy sihiy kaca 4
1. <I11.>" Il kaca 4
Tungullin Tungu(l)®liy Tungulin kaca 4
pangasihhan pangasi(h)*°han pangasihan kaca 4
néragngakén néra(n) ’ngakén nérangakén kaca 4
nisthannin nistha(n)>'nin nisthanin kaca 4
madyannin madya(n)°nin madyanin kaca 4
utamannin utama(n)>°nin utamanin kaca 4
Bubuka b<é>>*buka bébuka kaca 5
wonténnipun wonté(n)>nipun wonténipun kaca 5
pangasihhan pangasi(h)>°han pangasihan kac& 5
sarawunnganin | sarawu(n)°'nganin sarawunganin kaca 5
musthikannin musthika(n)*°nin musthikanin kaca 5
pénpénngan pénpé(n)>°ngan péppéngan kaca 5
ambombonngak | ambombo(n)*ngakén ambombongaké | kaca 5
én n

kinajénngakén | kinajé(n)*'ngakén kinajéngakén k&c& 5
lampahhi lampa(h)°®*hi lampahi kac& 5
katindakkakén | katinda(k)*kakén katindakakén kaca 5
kaNthi ka<n>%*thi kanthi kacé 5
nuwuhhakén nuwu(h)**hakén nuwuhakén kaca 5
ElokKin &lo(K)®Kin Slokin Kaca 5
sasaminipun s<é>""saminipun sésaminipun kaca 5
galbip ga<i>*®bin gaibin kaca 5
kamandénnipun | kamandé(n)*nipun kamandénipun kéaca 5
pangasihhan pangasi(h)"’han pangasihan kc& 5
nalafripun nala(f) "ripun nalaripun kac& 5
kalampahhan kalampa(h)'® han kalampahan kaca 5
Wossin wo(s) " sin WOsin kaca 5
suraossipun surao(s)"*sipun suraosipun kaca 5
kayéktossakén | kayékto(s) sakén kayéktosakén kaca 5
kanyataannipun | ka[su]"°nyatanipun kasunyatanipun | kaca s
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Sadérengipun _ Asiling
] ) Suntingan ) Katrangan
dipunsunting Suntingan
Angsalld ansa(l)"'1& ansald kacd 5
sawabbipun sawa(b) ®bipun sawabipun kacé 5
nuwuhhakén nuwu(h) hakén nuwuhakén kacé 5
pangasihhan pangasi(h)®’han pangasihan kacé 5
pangasihhan pangasi(h)**han pangasihan kaca 6
sanéssipun sané(s)*sipun sanésipun kaca 6
kawédallakén kawéda(l)*’lakén kawédalakén kacé 6
Kadhiri k<é>%*dhiri kédhiri kacad 6
babafripun baba(f)°ripun babaripun kacd 7
pangasihhan pangasi(h)®han pangasihan kacé 7
pangasihhan pangasi(h)®’han pangasihan kacd 7
sarawunngannip | sarawu(n)*°nga(n)®*nipun | sarawunganipun | k&c& 7

un

Bonsa b<&>""nsé bénsa kaca 7
sihhipun si(h)”*hipun sihipun kaca 7
Sasami s<6>%sami sésami kaca 7
dipunsihhi dipunsi(h)*hi dipunsihi kaca 7
dipunsihhi dipunsi(h)hi dipunsihi kacd 7
sedyannipun sedya(n)*nipun sedyanipun kaca 7
nuwuhhakén nuwu(h)*°hakén nuwuhakén kaca 7
panétahhin panéta(h)’'hin panétahin kacd 7
kawélassan kaweéla(s)san kawélasan kacd 7
wahyunnin wahyu(n)”nin wahyunin kacd 7
lampahhipun lampa(h)™hipun lampahipun kaca 7
ngaNdhap nga<n>"""dhap ngandhap kacd 7
pandaméllan pandamé(l)'%“lan pandamélan kacd 7
andadossaken | andado(s)"®saken andadosaken kacd 7
kapirénannin kapiréna(n)™nin kapirénanin kacd 7
pakéwéddipun | pakéwé(d) ™dipun pakéwédipun kacd 7
kamayafran kamaya(f)"ran kamayaran kaca 7
kauntupngan kauntu(n)™ngan kauntungan kacd 7
kabingahhan kabinga(h)*han kabingahan kaca 7
sasaminnipun sasami(n)'®nipun sasaminipun kacd 7
agénngipun agé(n)°ngipun agéngipun kacd 7
lalabéttan I<é>"1abé(t)"*tan |élabétan kacd 7
nglampahhi nglampa(h)***hi nglampahi kaca 8
sajatossipun sajato(s)"*sipun sajatosipun kaca 8
anglabétti anglabé(t)ti anglabéti kaca 8
badannipun bada(n)*°nipun badanipun kaca 8
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Saderéngipun _ Asiling
] ) Suntingan ) Katrangan
dipunsunting Suntingan
prihhatos pri(h)""hatos prihatos kaca 8
naNdhay nand(h) *ap nandap kaca 8
karibéddan karibé(d)'*dan karibédan kacé 8
Dénniy de(n)*’nip dénin kacé 8
patilassannipun | patila(s)™“'sa(n)"**nipun patilasanipun kaca 8
kaéngéttan kaéngé(t)***tan kaéngétan kaca 8
kéNdhat kénd(h)***at kéndat kaca 8
wekassan weka(s)*san wekasan kaca 8
katfennan katie[s]"*°(n)"*'nan katiesnan kaca 8
salébéttipun salébé(t)**tipun salébétipun kaca 8
anglampahbhi anglampa(h)*#hi anglampahi kaca 8
Lalabét |<é>"%|abét |élabét kaca 8
ngucappakén nguca(p)™*'pakén ngucapakén kaca 8
sakuwasannipun | sakuwasa(n)*“nipun sakuwasanipun | k&c& 8
sasaminnir sasami(n)™**nip sésaminip kaca 8
kacipktapngan | kacipkta(n)***ngan kacipkfangan kaca 8
migunanni miguna(n)™ni migunani kaca 8
tédhannipun tédha(n)**°nipun tédhanipun kaca 8
karikuhhan kariku(h)™"han karikuhan kaca 8
Nutuppi nutu(p)**pi nutupi kaca 8
kawiranngan kawira(n)**ngan kawirangan kaca 8
Dénnip de(n)**niy dénin kaca 8
tégéssipun tégé(s) “'sipun tégésipun kaca 8
ngiéntahhakén | ngrénta(h)***hakén ngiéntahakén kaca 9
kawélassan kawéla(s)**san kawélasan kaca 9
Eklassip ekla(s)™*siy Eklasin kacd 9
wansullan wansu(l)**lan Wansulan kacd 9
Boténnd boté(n)**°nd boténd kacd 9
kalaifrannipun | kalai(f)"*'ra(n)**°nipun kalairanipun kacd 9
kabatossannipun | kabato(s)™**sa(n)™’nipun | kabatosanipun | kécd 9
kawélassan kawéla(s)™"san kawélasan kacé 9
kawélassan kaweéla(s)"“san kawélasan kacd 9
bubudén b<é>"™%pudén bébudén kacé 9
Dénnin dé(n)™nin dénin kaca 9
yéktinnipun yékti(n)™ nipun yéktinipun kacé 9
aNdhawahhakén | a<n>"°dhawa(h)"’hakén | andhawahakén | kac& 9
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Sa_lderenglpun Suntingan Asiling Suntingan Katran

dipunsunting gan
kasaénnan kasaé(n)™°nan\ kasaénan kac& 9
pambékkannipun | pambé(k)"*’ka(n)"*®nipun | pambékanipun kaca 9
kapapannakén kapapa(n)™®'nakén kapapanakén kac& 9
émpannipun émpa(n)™**nipun émpanipun kaca 9
Padossi pado(s)'*si padosi kacd 9
larassipun lara(s)™**sipun larasipun kac& 9
kabubuhhannir kabubu(h)"®ha(n)"*niy kabubuhanin kacé 9
kaptihhatossakén | kapii(h)™ hato(s)"*°sakén | kaptihatosakén kac& 9
kapitulunpngakén | kapitulu(n)'*ngakén kapitulungakén kacd 9
Matatén ma<k>1""atén makatén kacd 9
dipunweéwehi dipunweéwe(h)'*hi dipunweéwehi kaca 9
kacinkranngan kacinkra(n)'"“ngan kacinkrangan kaca 9
mitulugngi mitulu(n)'ngi mitulungi kac& 9
karibéddan karibé(d)'“dan karibédan kacd 9
sawénehhin saweéne(h)' hin sawénehin kaca 9
pambékkan pambé(k)'"°kan pambékan kacd 9
nyarupénni nyarupé(n)'""ni nyarupéni kac& 9
satungillin satungi(l)*"°lin satungilin kacd 10
dipuntédhanni dipuntédha(n)* ni dipuntédhani kacd 10
pitulunngan pitulu(n)™*°ngan pitulungan kdc& 10
purunnipun puru(n)**nipun purunipun kaca 10
satungillin satungi(1)"*lin satungilin kacd 10
katétéppakén katété(p)™**pakén katétépakeén kacd 10
Punnika pu(n)***niké punika kc& 10
samonsa sam<&>'"nsé samansa kacd 10
kakampakkan kakampa(k)™*°kan kakampakan kaca 10
kabéggalan kabe(g)™’ galan kabégalan kc& 10
sasaminnipun s<&>"%sami(n)™nipun sésaminipun kaca 10
mitulugngi mitulu(n)ngi mitulungi kc& 10
dipunpitulugngi | dipunpitulu(y)™'ngi dipunpitulungi kaca 10
kandéllan kandé(l)*lan kandélan kaca 10
Sabab s<é>hab sébab kacd 10
kabutuhhan kabutu(h)'**han kabutuhan kacd 10
Mongka m<a>""ngka mangka kacé 10
kabutuhhan kabutu(h)"*°han kabutuhan kacad 10
Agenngé age(n)”'ngé agenga kdc& 10
Alittd ali(t)™*td alitd kc& 10
dipunpitulugngi | dipunpitulu(y)™ngi dipunpitulungi kaca 10
tuwuhhin tuwu(h)*’hin tuwuhin kacd 10
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Saderéngipun Suntingan Asiling Katran
dipunsunting Suntingan gan
pitulugngan pitulu(n)®**ngan pitulungan kdc& 10
sasaminnipun sasami(n)~"“nipun sasaminipun kacd 11
pitulugngan pitulu(n)*®ngan pitulungan kdcd 11
pambékkan pambé(k)***kan pambékan kacd 11
Manawi m<é>""> nawi ménawi kacd 11
nglampahhi nglampa(h)*°°hi nglampahi kdcd 11
Tutuluy t<é>""tuluy tétuluy kacd 11
niyattipun niya(t)**tipun niyatipun kdcd 11
Manawi m<é>""’nawi ménawi kacd 11
mulugngipun mulu(n)**’ngipun mulungipun kcd 11
tungillipun tungi(1)*lipun tungilipun kaca 11
mitulugngi mitulu(n)““ngi mitulungi kaca 11
kasaénnan kasaé(n)**°nan kasaénan kcd 11
kathahhd katha(h)*'*h& kathahd kacd 11
sakedhikké sakedhi(k)*"k& sakedhik& kcd 11
sarawunngannipu | sarawu(n)**°nga(n)*'nipun | sarawunganipun | k&c& 11

n

Boténna boté(n)**°né boténd kacd 11
dipunsaénni dipunsaé(n)**ni dipunsaéni kacd 11
dipunsaénni dipunsaé(n)**’ni dipunsaéni kcd 11
angennipun ange(n)*nipun angenipun kaca 11
nglampahhi nglampa(h)“**hi nglampahi kdcd 11
salébéttipun salébé(t)**tipun salébétipun kacd 11
ngucappakén nguca(p)“““pakén ngucapakén kdcd 11
sarawunngan sarawu(n)*>°ngan sarawungan kacd 12
nangofri nango(f)”*°ri nangori kaca 12
suraossipun surao(s)“*’sipun suraosipun kdcd 12
pakantukkin p<i>“Zkantu(k)**’kin pikantukin kacd 12
L éréssin l&ré(s)*sin |érésin kacd 12
Saénni saé(n)*niy saénin kacd 12
kajuwarannin kajuwara(n)**“nin kajuwaranin kdcd 12
légannipun léga(n)***nipun léganipun kdcd 12
kawonni kawo(n)**"ni kawoni kacd 12
pangawonnipun | pangawo(n)**nipun pangawonipun kdcd 12
kasangéttén kasangé(t)*>°tén kasangétén kacad 12
Inka inka[ng]**’ inkang kdcd 12
Sadésé s<6>°dds sédasd kacd 12
tutuhhannipun tutu(h)**’ha(n)**’nipun tutuhanipun kacd 12
L éréssin l&ré(s)**'sin |érésin kacd 12
salébéttin salebé(t?tin salébétin Kacd 12
pangadillan pangadi(1)***lan pangadilan kdcd 12
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Sadérengipun . Asiling Katran
dipun sunting Suntingan Suntingan gan
Saénnin saé(n)**nin saénin kacd 12
ngécakkakén ngéca(k)***kakén ngécakakén kacd 12
pratinkahhipun pratinka(h)***hipun pratinkahipun kacd 12
sasakécannipun | sasakéca(n)**'nipun sasakeécanipun kacd 12
Kunnin ku(n)**nin kunin kacd 12
tatinallin t<e>inallin ttinalin KacA 13
Lifripun 1i(£)**’ripun liripun kacé 13
guyubban guyu(b)®ban guyuban kaca 13
mitulugngi mitulu(n)*~“ngi mitulungi kaca 13
bubuhhi bubu(h)**°hi bubuhi kacé 13
sasangémman s<é>""sangé(m)*>>man sésangéman kacd 13
rukunnin ruku(n)**®nin rukuniy kaca 13
wirangngipun wira(n)~'ngipun wirangipun kaca 13
ngénkokki ngénko(k)*>°ki ngénkoki kacé 13
kamanugsannipun | kamanugsa(n)*°nipun kamanupsanipun | k&cé 13
Monka m<&>"""pka manka kaca 13
misuwufrin misuwu(f)**rin misuwurin kaca 13
Babasan b<é>"*’hasan bébasan kacd 13
pejahhipun peja(h)***hipun pejahipun kacé 13
pejahhipun peja(h)***hipun pejahipun kaca 13
léréssipun leré(s)**sipun lérésipun kacd 13
kaunnigngannd kau(n)“*°ni(n)**'ngann kauningand kacé 13
sakathahhip sakatha(h)**°hin sakathahin kaca 13
pamatawis <s>"a<w>*"atawis sawatawis kaca 13
purwannipun purwa(n)*""nipun purwanipun kaca 13
nglampahhi nglampa(h)*"*hi nglampahi kacé 13
suraossipun surao(s)*"“sipun suraosipun kacé 13
pangasihhan pangasi(h)*"*han pangasihan kaca 13
pangawonnipun | pangawo(n)*"nipun pangawonipun kacé 13
ngongassakén ngonga(s)” °sakén ngongasakén kacd 13
makakén maka<t>"""en makatén kaca 13
sakathahhip sakatha(h)?"®hin sakathahin kaca 13
Manawi m<é&>""nawi ménawi kacé 13
karaossakén karao(s)**’saken karaosakén kacé 13
maNdhessin ma<n>"""dhe(s)"*sip mandhesin kaca 13
L éréssin l&ré(s)"*sip |érésin kacd 14
Saénni saé(n)**niy saénin kacd 14
kajuwarannin kajuwara(n)**>nin kajuwaranin kacé 14
ngamallin ngama(l)**®lin ngamalin kaca 14
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Sadérengipun : Asiling Katran
. . Suntingan .

dipunsunting Suntingan gan
konninan ko(n)*®'ninan koninan kacé 14
galb ga<i>**b gaib kacd 14
ngékahhi ngéka(h)**°hi ngékahi kacé 14
sarawunngannin sarawu(n)**’nga(n)*'nin | sarawunganin kaca 14
nindakkakén ninda(k)***kakén nindakakén kacé 14
Lassin la(s)*sin lasin kacé 14
panarimahhipun panarima(h)***hipun panarimahipun kaca 14
pamanthégngipun | p<é>“"’manthé(n)*°ngipu | pémanthéngipun | kaca 14

n

nandukkakén nandu(k)*”'kakén nandukakén kacé 14
karuntikkan karunti(k)**°kan karuntikan kaca 14
pigunannipun piguna(n)**’nipun pigunanipun kacé 14
tandukkin tandu(k)**kip tanduki kacd 14
karuntikkan karunti(k)*"'kan karuntikan kaca 14
mupullakén mupu(l)**lakén mupulakén kacé 14
pamofrin pamo(f)*rin pamorin kaca 14
Mépétti mépé(t)>"ti mépéti kacé 15
karuntikkan karunti(k)**kan karuntikan kaca 15
kaucappakén kauca(p) > °pakén kaucapakén kaca 15
ngapillakén ngapi(1)*°’lakén ngapilakén kacé 15
salébéttipun salébé(t)*tipun salébétipun kaca 15
satélassin satéla(s)*"sin satélasin kacd 15
lalambafran I<é>*"lamba(f)*'ran |&lambaran kacd 15
sékathahhipun sékatha(h)**hipun sékathahipun kacé 15
sarawunngan sarawu(n)>ngan sarawungan kaca 15
kalampahhan kalampa(h)***han kalampahan kaca 15
salaminnipun salami(n)*"nipun salaminipun kacé 15
ranképpannipun ranké(p)>"°pannipun ranképannipun kaca 15
pangasihhan pangasi(h)®*’han pangasihan kacé 15
ranképpan ranké(p)>°pan ranképan kacé 15
pangasihhan pangasi(h)**’han pangasihan kacé 15
lampahhipun lampa(h)**“hipun lampahipun kacé 15
pakantukkipun p<i>**'kantu(k)***kipun pikantukipun kacd 15
suraossipun surao(s)**sipun suraosipun kaca 15
nyékappi nyéka(p)**pi nyékapi kaca 16
nuwuhhakén nuwu(h)***hakén nuwuhakén kaca 16
Sifhin i)™ hiy sihin KacA 16
Rijéki r<6>"7jeki réjeki KacA 16
dipunsucénni dipunsuce(n)*°ni dipunsuceni kaca 16
tfésnanni tiésna(n)>> ni tfésnani kaca 16
dipungumatossi dipungumato(s)**si dipungumatosi kaca 16
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dipunsuntin Suntingan Suntingan an
punsunting g g

pangréngkuhhipun | pangréngku(h)*hipun pangréngkuhipun | kacé 16
Tonga t<d>*pgd tngd kaca 16
suméréppi suméré(p)>°pi suméerépi kacé 16
lagéyannipun Iageya(n)334n|pun lagéyanipun kaca 16
Konycé k<8>>*’nycd kancd kacd 16
dipunlabétti dipunlab@(t)*ti dipunlabéti kacé 16
éweddipun éwe(d)**"dipun éwedipun kaca 16
dipunrojonngi rojo(n)**°ngi dipunrojongi kacé 16
Tonga t<d>" pga tngd kaca 16
suméréppi suméré(p)**’pi suméarépi kacé 16
lagéyannipun Iageya(n)3“n|pun lagéyanipun kaca 16
dipunlabétti dipunlabé(t)>*ti dipunlabéti kaca 16
éwéddipun éwé(d)**dipun éwédipun kacé 16
dipunkawonni dlpunkawo(n)344 dipunkawoni kaca 16
dipunopénni dipunopé(n)**ni dipunopeéni kacé 16
andhafranipun andha(r)346ran|pun andharanipun kacé 17
ngaNdhap nga<n>>"'dhap ngandhap kaca 17
sibihin si(R)* iy sihig KacA 17
Rijéki r< 8>>jeki réjéki kaca 17
cariyossipun cariyo(s)>*’sipun cariyosipun kacd 17
kabatossan kabato(s)*'san kabatosan kaca 17
Rijéki r< &>%%jjeki réjeki kaca 17
angadhahhi angadha(h)*°hi angadahi kaca 17
kaluluttan kalulu(t)*™tan kalulutan kacé 17
kadunugngan kadunu(n)*>°ngan kadunungan kacé 17
Rijéki r< 8>>°%jeki réjéki kaca 17
dipunsucénni dipunsuce(n)®ni dipunsuceni kacd 17
angennipun angé(n)**nipun angenipun kaca 17
Nucénni nucé(n)>ni nuceni kacd 17
sarattipun sara(t)*tipun saratipun kaca 17
ngluluttakén nglulu(t)*takén nglulutakén kaca 17
samongsa sam<&>>"°ngsa samangsé kaca 17
Rijéki r<é>"%jaki réjéki kaca 17
kacinkianngan kacinkia(n)>*'ngan kacipkiangan kaca 17
Rijéki r<&>"5jaki réjeki KacA 17
ansallipun ansa(l)>*°lipun ansalipun kacd 17
Rijéki r<é>>*'jeki réjeki kacé 17
miNdhak mi<n>""°dhak mindhak kacé 17
miNdhak mi<n>>°dhak mindhak kacd 17
Rijéki r<é>""jeki réjéki kaca 17
Suceénni sucé(n)*"*ni suceni kacd 17
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. . Suntingan .

dipun sunting Suntingan gan
béndugngan béndu(n)*"“ngan béndungan kacé 17
bédhahhan bédha(h)*"*han bédhahan kacd 17
kalampahhan kalampa(h)®"*han kalampahan kacé 17
wékassan wéka(s)*san wékasan kacd 17
samongsé sam<&>°"°ngsa samangsa kaca 17
Rijeki r<e>3TTjeki r&jeki KacA 17
Kapaksa kap<é>""®ks& kapéksé kaca 17
salébbéttipun salé(b)*"bé(t)**’tipun salébétipun kacé 17
wawanen w<é>*wanen wéwanen kaca 17
sékajenngipun sékaje(n)***ngipu sékajengipun kacé 18
Rijéki r<&>"j6ki réjeki KacA 18
Wijinnip wiji(n)**nin wijinin kaca 18
kasugihhan kasugi(h)>*>han kasugihan kacé 18
Rijéki r<&>>jki réjeki KacA 18
kauruppakén kauru(p)*'pakén kaurupakén kacé 18
Rijéki r<&>"0j6ki réjeki KacA 18
Rijeki r<6>7%%eki réjeki KacA 18
kauruppakén kauru(p)**°pakén kaurupakén kaca 18
tuntunnan tuntu(n)> nan tuntunan kaca 18
Rijeki r<6>37j6ki r&jeki KacA 18
samonsa sam<&>°""psé samansa kaca 18
r<&>"2j6ki r<e>"jeki r&jeki KacA 18
katénkafrakén katénka(f)*°rakén katénkarakén kacd 18
katindakkakén katinda(k)>*°kakén katindakakén kacé 18
kapitadossakén kapitado(s)™'sakén kapitadosakén kacé 18
ngamallin ngama(l)**lin ngamalin kaca 18
Manawi m<é>"nawi ménawi kaca 18
pangréksannipun | pangréksa(n)*®nipun pangréksanipun | kéca 18
katindakkaken katinda(k)*"kaken katindakaken kacé 18
wawarah w<é>""warah wéwarah kaca 18
linuluttan linulu(t)*tan linulutan kacd 18
Rijeki r<&>"jéki r&jeki KacA 18
boNdh& b<d >"®ndhd bandha kacd 18
Sihhin si(h)*hin sihin kaca 19
bobojowan b<é>"""hojo(w)*®an bébojoan kaca 19
sinihhan sini(h)*”han sinihan kacé 19
tumpfappipun tumpia(p)”’ pipun tumpfapipun kaca 19
angadhahhi angadha(h)**hi angadahi kaca 19
Lifripun li(f)*“ripun liripun kacé 19
Kakalih k<é>*kalih kékalih kaca 19
Satungal s<é>"tupgal sétungal kaca 19
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. - Suntingan .

dipunsunting Suntingan gan
pamofrin pamo(f)*rin pamorin kaca 19
nyoNdhonngakén | nyondho(n)**°ngakén nyondhongakén | kéca 19
Raossiy rao(s)""'sip raosin kacé 19
ngruntuttakén ngruntu(t)*°takén ngruntutakén kaca 19
Larassin lara(s)*sip larasin kaca 19
salaminnipun salami(n)*“nipun salaminipun kacé 19
Sanpun sa<m>"*"pun sampun kaca 19
jojodhowan j<é>"**jodho(w)***an jéjodhoan kacé 19
Manawi m<é>"**nawi ménawi kacé 19
pipisahhan pipisa(h)**>han pipisahan kacé 19
sajatossipun sajato(s)**®sipun sajatosipun kaca 19
ngomahhi ngoma(h)**’hi ngomahi kaca 19
Lifripun li(£)*®ripun liripun kacé 19
mienahhakén miena(h)**’hakén mienahakén kaca 19
pangénnan pangé(n)*’nan pangénan kacé 19
sapirantossipun | sapiranto(s)*sipun sapirantosipun kaca 19
Sagédda sage(d)*™“da sageda kacé 19
manugsannipun | manugsa(n)*-nipun manugsanipun kaca 19
ngayanni ngaya(n)*>"ni ngayani kaca 19
Lifripun li(£)*°ripun liripun kacé 19
nyukanni nyuka(n)**°ni nyukani kaca 19
nyukanni nyuka(n)*'ni nyukani kacé 19
minongké min<d>"°ngk& minangka kaca 19
saNdhang sa<n>""d(h)**“ang sandang kaca 19
tédhannipun tédha(n)**"nipun tédhanipun kdcé 19
utaminnipun utami(n)**“nipun utaminipun kacé 19
nyékappi nyéka(p)**pi nyékapi kacé 19
ngagénngakén ngagé(n)***ngakén ngagéngakén kaca 19
anteppin ante(p)**pin antepin kacé 19
jojodhowan j<&>"®jodho(w)*an jéjodhoan kaca 19
ngajénni ngajé(n)**ni ngajeni kaca 19
Lifripun li(£)**ripun liripun kacé 19
ngurmatti ngurma(t)*ti ngurmati kacd 19
ngréméhhakeén ngrémé(h)*hakén ngrémehakén kacé 19
Lifripun 1i(£)™*ripun liripun kaca 19
kasarassannipun | kasara(s)**sa(n)**nipun kasarasanipun kac& 20
kawiragngannipu | kawira(n)*°nga(n)*°nipun | kawiranganipun | k&ca 20
n
kasissahhannipun | kasi(s)*’sa(h)*°ha(n)*°nip | kasisahanipun kac& 20

un

kalépattannipun | kalépa(t)**’ta(n)** nipun kalépatanipun kac& 20
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dipunsunting untingan Suntingan gan
kapitunannipun | kapituna(n)**“nipun kapitunanipun kac& 20
- [F f, Kac& 20
kasansarannipun | kasanpsara(n)**nipun kasansaranipun kac& 20
kasaénnan kasaé(n)*®nan kasaénan kacé 20
anglampahhi anglampa(h)**°hi anglampahi kacé 20
kuwajibban kuwaji(b)*™ban kuwajiban kac& 20
miNdhak mi<n>"®dhak mindhak kacé 20
kawtuhhipun kawtu(h)**hipun kawtuhipun kac& 20
angadhahhi angad(h)*"a(h)*"*hi angadahi kacd 20
pangankahhipun | panganka(h)*"*hipun pangankahipun kac& 20
tumfappipun tumia(p)’ pipun tumiapipun kaca 20
angadhahhi angadha(h)*"*hi angadahi kacd 20
Lifripun li(£)*ripun liripun kac& 20
kasaénnan kasaé(n)*"°nan kasaénan kacd 20
lilintunnin I<é>*""lintu(n)*"°nin lélintunin kaca 20
Lifripun 1i(£)* ripun liripun kaca 20
lakinnipun laki(n)*’nipun lakinipun kac& 20
Lifripun 1i(£)*®ripun liripun kaca 20
nandukkakén nandu(k)***kakén nandukakén kacd 21
sasaminnipun s<é&>"*sami(n)***nipun sésaminipun kaca 21
ngladossi nglado(s)*®si ngladosi kacad 21
Lifripun li(£)*°ripun liripun kdc& 21
nglampahhi nglampa(h)*®'hi nglampahi kaca 21
paréntahhin parénta(h)**°hin paréntahin kdc& 21
tegessipun tege(s)*sipun tegesipun kdcd 21
dipunlampahhi dipunlampa(h)**°hi dipunlampahi kaca 21
Lifripun li(£)* ripun liripun kdc& 21
Paséja p[r]*aséja prasdja kacd 21
bébéngéssan bébéngeé(s)*san bébéngésan kdc& 21
lelemefran leleme(f)"ran lelemeran kacd 21
Lifripun 1i(£)ripun liripun kaca 21
karikuhhannip kariku(h)*°ha(n)*™nin karikuhanin kdc& 21
sasaminnipun s<&>"sami(n)™°nipun sésaminipun kaca 21
Lifripun li(£)**ripun liripun kdcd 21
congahhipun conga(h)>”hipun congahipun kacad 21
kawfattannin kawta(t)* “ta(n) " nin kawfatanin kaca 21
dipunabétti dipunlabé(t)>"ti dipunlabéti kdcé 21
Lifripun 1i(£)>®ripun liripun kaca 21
nglulufraken ngluhu(f)**°rakén ngluluraken kdcd 21
ngiumiyinni ngiumiyi(n)> ' ni ngiumiyini kaca 21
kafsannin kafsa(n)’"°nin kafsanip kaca 21
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Lifripun 1i(£)*"ripun liripun kacd 21
pfanatannin pranata(n)° ’nin pianatanin kaca 21
tégéssipun t8gé(s)> sipun tégésipun kacd 21
Lifripun 1i(f)>*ripun liripun kaca 21
panrimahhipun pan[a]®*rima(h)>**hipun panarimahipun kaca 22
tumandagngipun | tumanda(n)*°ngipun tumandangipun | k&cd 22
pangangkattipun | pangangka(t)*"tipun pangangkatipun | kacd 22
cakkipun ca(k)>*'kipun cakipun kacd 22
sapituruttipun sapituru(t)>*°tipun sapiturutipun kacad 22
jojodhowan j<é>""jodho(w)>*’an jéjodhoan kacd 22
tumandagngipun | tumanda(y)>ngipun tumandangipun | kdc& 22
pangangkattipun | pangangka(t)>*®tipun pangangkatipun | k&cd 22
cakkipun ca(k)>*'kipun cakipun kac& 22
sapituruttipun sapituru(t)>*°tipun sapiturutipun kacad 22
jojodhowan j<é>""jodho(w)>*’an jéjodhoan kaca 22
Sifihin si(h)hin sihin Kaca 22
dipunajénni dipunajé(n)>**ni dipunajéni kac& 22
dipungumatossi | dipungumato(s)>**si dipungumatosi kaca 22
papannin papa(n)>*"nin papanin kaca 22
palingihhan palingi(h)>**han palingihan kac& 22
dipunladossi dipunlado(s)>*si dipunladosi kacad 22
coNdhonngipun | condho(n)>*'ngipun condhongipun kdcd 22
pamarémmipun | pamaré(m)>*°mipun pamarémipun kacd 22
dipunsadiyanni s<é>"?diya(n)>*’ni dipunsédiyani kacd 22
piénahhin piéna(h)hiy piénahin kacd 22
kasufran kasu(f)>>’ran kasuran kacad 22
angennipun ange(n)>>°nipun angenipun kdcd 22
angladossi anglado(s)™’si angladosi kacad 22
nandukkakén nandu(k)>*kakén nandukakén kdcd 22
dipunufmatti dipunufma(t)>ti dipunufmati kacad 22
pupuNdhén p<é>>*"pundhén pépundhén kacd 22
pangéstunnipun | pangéstu(n)>*°nipun pangéstunipun kdcd 22
pandongannipun | pandonga(n)>°nipun pandonganipun | kécd 22
mumuNdhi m<é>""’mundhi mémundhi kaca 22
Sifhin si(h)™hin sihin Kaca 23
Jalefra jale(f)**°rd jalerd kdc& 23
wilujénngipun wilujé(n)>*ngipun wilujéngipun kdcé 23
kasaénnan kasaé(n)>**nan kasaénan kacad 23
séséréppannipun | séséré(p)>*pa(n)>*nipun sésérépanipun kdc& 23
kasarassannipun | kasara(s)>*’sa(n)>*nipun kasarasanipun kacad 23
kasuméréppakén | kasuméré(p)>*’pakén kasumérépakén | kdc& 23
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dipunsunting untingan Suntingan gan
andadossakén andado(s)**’sakén andadosakén kac& 23
resahhin resa(h)>>*hin resahin kacé 23
kaladukkin kaladu(k)>>*kin kaladukin kac& 23
karéménnan karémé(n)>>’nan karéménan kacé 23
kéngéfrin kéngé(f)>’rin kéngérin kacé 23
dipungugulan dipung<é>">"gulan dipungégulan kaca 23
résikkan rési(k)™kan résikan kacd 23
dipungugulan dipung<é>>°"gulan dipungégulan kaca 23
Dudugi d<&>"dugi dédugi Kaca 23
tédhannipun tédha(n)>>’nipun tédhanipun kac& 23
kaajéggakén kaajé(g)>* gakén kaajégakén kaca 23
wanycinnin wanyci(n)>*'niy wancinnin kaca 23
Takefrin take(f) *“rin takerip kaca 23
kasuméréppakén | kasuméré(p) > pakén kasumérépakén | k&cd 23
wonténnipun wonté(n)**nipun wonténipun kac& 23
Jalafran jala(f)**>ran jalaran kacad 23
pamédallin paméda(l)**°lin pamédalin kac& 23
pamédallan pandamé(l)*>®’lan pamédalan kaca 23
kasépénnan kasépé(n)>*°nan kasépénan kacd 23
Rijeki r<6>"%jeki r&jeki KacA 23
salaminnipun salami(n)°"’nipun salaminipun kaca 23
saNdhagngannipu | sandha(n)°"*nga(n)°"“nipun | sandanganipun kac& 23

n

kasuméréppakén | kasuméré(p)>"°pakén kasumérépakén | kdc& 23
pangruktinnin pangrukti(n)®"nin pangruktinin kacd 23
saNdhagngan sandha(n)°"°ngan sandangan kaca 23
tumfappin tumia(p)°pin tumftapin kacd 23
Nasabbi nasa(b)>’'bi nasabi kaca 23
sarunnin saru(n)°"°nin sarunir kacad 23
sandhagngan sand(h)>”a(n)**ngan sandangan kacad 24
méwahhi méwa(h)>**hi méwahi kc& 24
5. <4.>*% 4, kéch 24
kabinahhannipun | kabina(h)>*ha(n)>**nipun kabinahanipun kaca 24
Ladossi lado(s)*si ladosi kac& 24
kabingahhan kabinga(h)**°han kabingahan kaca 24
Apessin ape(s)>*'sin apesin kacd 24
owah ginsifrin owah ginsi(f)**rin owah ginsirin kaca 24
Manawi m<é>"*’nawi ménawi kdcé 24
kalépattan kalépa(t)>*tan kalépatan kacd 24
dipunpuméréppi | dipun<s>>""uméré(p)>"’pi dipunsumérépi kaca 24
nglampahhi nglampa(h)>*hi nglampahi kacé 24
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dipunsunting Suntingan gan
dipunsuméréppi | dipunsuméré(p)>**pi dipunsumérapi kc& 24
gunannipun guna(n)>*nipun gunanipun kaca 24
kacolopngan kacolo(n)°*°ngan kacolongan kc& 24
pakantuk p<i>>""kantuk pikantuk kaca 24
wékassan wéka(s)>*°san wékasan kacé 24
kabombonngakén | kabombo(n)**’ngakén kabombongakén | kacd 24
manahhipun mana(h)*“hipun manahipun kaca 24
karéménnannipun | karémé(n)**'na(n)®*nipun | karéménanipun kc& 24
andadossakén andado(s)*"sakén andadosakén kacad 24
Jalafran jala(f)***ran jalaran kac& 24
kacupéttan kacupé(t)®®tan kacupétan kacad 24
Sabab s<&>%hab sébab kacd 24
cuwannin cuwa(n)*"nin cuwanir kacad 24
nuntunni nuntu(n)®®ni nuntuni kaca 24
ngalokronniy ngalokro(n)**nin ngalokronniy kc& 24
kakajénngan k<é>"""kajé(n)* 'ngan kékajéngan kacd 24
kakajénpngan k<é>°"kajé(n)*°ngan kékajéngan kaca 24
pandaméllannipu | pandamé(1)®**la(n)®*nipun | pandamélanipun | kéca 24
n
wekassan weka(s)*°san wekasan kac& 24
gésapngipun gésa(n)® 'ngipun gésangipun kaca 24
kamanunsannipun | kamanu(n)®®sa(n)*“nipun | kamanusanipun | K&cé 25
Dadossa dado(s)*sa dadossa Kacd 25
Pangayommannip | pangayo(m)®‘ma(n)®*nipun | pangayomanipun | Kac& 25
un
Sihhin si(h)**hin sihin Kaca 25
sasfawunngan s<@>***stawu(n)°*°ngan sésfawungan Kaca 25
Manawi m<é>"*°nawi ménawi Kacé 25
dipundhaténngi | dipundhaté(n)**'ngi dipundhaténgi KAacd 25
dipundhaténngaké | dipundhaté(n)***ngakén dipundhaténgakén | Kéaca 25
n
Manawi m<é>"*’nawi ménawi Kacé 25
dununngipun dunu(n)®’ngipun dunungipun KAacd 25
ngabarraken ngaba(f)> raken ngabaraken KAacé 25
Kawilujepnganni | kawiluje(n)®*nga(n)***nipun | kawilujenganipun | K&ca 25
pun
kénkeénnan kénke(n)***nan kénkénan Kéca 25
Manawi m<é&>**anawi ménawi Kacé 25
kadangon k<é>"*°dangon kédangon Kéca 25
katalibban katali(b)**'ban kataliban Kacd 25
sanéssipun sané(s)*’sipun sanésipun Kaca 25
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Babasan b<é>*basén bébasén Kéca 25
Manawi m<é>"""nawi ménawi Kacé 25
kakajénngan k<é>%"kajé(n)***ngan kékajéngan KAacé 25
samurwattipun samurwa(t)**tipun samurwatipun Kaca 25
Sugihhd sugi(h)***ha sugihd Kaca 25
Mlarattd mlara(t)®*& mlaratd Kacé 25
Agénnga agé(n)**°ngé agénga Kaca 25
Alittd ali(t)*'t& alitd Kacé 25
murinanni murina(n)°*ni murinani Kéca 25
kaawrattakén kaawia(t)* takén kaawfatakén Kéca 25
ngasofraken ngaso(f)*’raken ngasoraken Kéca 26
bubudhén b<é>%hudhen bébudhen Kaca 26
Bongsé b<3>%ngsa bangsé Kaca 26
Sifhin si(h)hin sihin KAc 26
Tonga t<d>""nga tanga Kaca 26
Tonga t<d>""nga tngd Kaca 26
dipunsupékéttaké | dipunsupéké(t)®>°takén dipunsupékétakén | K&cé 26
n
piteppagngannipu | pite(p)®’pa(n)®™°nga(n)®°ni | pitepanganipun Kaca 26
n pun
dipunsuméréppi | dipunsuméré(p)**’pi dipunsumérépi Kaca 26
lagéyannipun lagéya(n)®nipun lagéyanipun KAach 26
Netéppi neté(p)®*pi netépi Kaca 26
rukunnin ruku(n)**nin rukunip Kaca 26
Tatangan t<é>"**tangan tétangan Kaca 26
Tonga t<d>"""ngd tanga Kaca 26
tumfappin tumia(p)°°°pin tumftapin Kaca 26
kabutuhhan kabutu(h)*®’han kabutuhan Kaca 26
titimbanngan t<é>"*’timba(n)®*’ngan tétimbangan Kaca 26
sanéssipun sané(s) *Usipun sanésipun Kaca 26
andadossakén andado(s) *"*sakén andadosakén KAach 26
kamayafrannin kamaya(f) °"°ra(n) *"°nin kamayaranin Kaca 26
pangésagngan pa(n) °"*gésa(n) ®ngan pagésangan Kaca 26
Dénnin dé(n) *"°nin dénin Kaca 26
pitépanngannipun | pitépa(n) °*"'nga(n) °*°nipun | pitépanganipun | K&cl 26
tindakkin tinda(k) ®"kin tindakin Kaca 26
padudonnin padudo(n) **’niy padudonin Kaca 26
cocopngkrahhan g;é>681co(13)682ngkra(h) cécongkrahan Kacé 26

han

cengil-cinémil\ cengil- ciné<ng>"*l cengil-cinéngil\ | Kéca 26
sasaminnipun s<é>"*sami(n)**°npun sasaminipun Kacé 26
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ngakénni ngaké(n)*°'ni ngakéni Kacé 26
lépattipun l&pa(t)**®tipun l&patipun Kaca 26
angénnipun ange(n)**nipun angénipun KAach 26
Tatangan t<é>"tapgan tétangan Kaca 26
kaanngkah kaa(n)*'ngkah kaangkah Kacé 27
salaminnipun salami(n)®“nipun salaminipun Kacé 27
Sifhin si(h)®hig sihin KAcA 27
Konca k<&>*""ncd kanca Kaca 27
Konyca k<&>°"nycé kanca Kacd 27
pikuwattin pikuwa(t)*°tin pikuwatin Kach 27
ngénycénngakén | ngénycé(n)™'ngakén ngéncéngakén Kéca 27
santosannin santosa(n)**°nin santosanir Kacd 27
pandaméllan pandam(&)*”llan pandamélan Kach 27
katindakkakén katinda(k)*kakén katindakakén Kacé 27
kékésahhan keékesa(h)**han kékeésahan Kach 27
sanés- sanéssipun | sanés- sané(s)’sipun sanés- sanésipun | K&ca 27
linabéttan linabé(t)"*tan linabétan Kacd 27
Manawi m<é>""nawi ménawi Kéaca 27
kéthéfripun keéthe(£) *ripun kétheripun Kacé 27
dipunwakilli dipunwaki(l)"li dipunwakili Kacd 27
Manawi m<é>"""nawi ménawi Kacé 27
dipunlabétti dipunlabé(t) "t dipunlabéti Kacd 27
Manawi m<é>""nawi ménawi Kacé 27
kawfattén kawfa(t) "’tén kawiatén Kaca 27
dipunrénycangngi | dipunrényca(n) ™ ngi dipunréncangi Kach 27
sapituruttipun sapituru(t)’ tipun sapiturutipun Kacd 27
nuwuhhakén nuwu(h)*’hakén nuwuhakén Kach 27
Sagédda sagé(d)""da sagéda Kacd 27
salaminnipun salami(n)*nipun salaminipun Kach 27
sasarépngan s<é>"°saré(n)""ngan sésaréngan Kacd 27
Sifhin si(h) ®hin sihin KAca 27
pitépanngan pitépa(n) ngan pitépangan Kacd 27
pangrénkuhhipun | pangrénku(h)"“’hipun pangrénkuhipun | Kéca 27
ngukulli ngu[ng]"*ku(l)*li ngungkuli Kacd 27
dipunrojonngi dipunrojo(n) “’ngi dipunrojongi Kéca 27
anjumbuhhakén | anjumbu(h)"“*hakén anjumbuhakén Kacd 27
Boténna boté(n)*na boténa Kacd 27
mikantukki mikantu(k)"*°ki mikantuki Kéca 27
Jalafran jala(f)"*"ran jalaran Kacd 27
kalébéttin kalaba(t) Ztin Kalébétiy K&ca 27
bandharé b<é>"*ndhara béndharé Kacé 28
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Sadérengipun . Asiling Katran
. - Suntingan .

dipunsunting Suntingan gan
minongka min<&>"’ngka mindngké Kacé 28
bandarannipun b<é>"*ndara(n)"**nipun béndaranipun Kaca 28
Ladossi lado(s)"*si ladosi Kacé 28
Sapangandikanni | sapangandika(n)"**nipun sapangandikanipu | K&ca 28
pun n
dipunyektossi dipunyekto(s)"*si dipunyektosi Kaca 28
lagéyannipun lagéya(n)"*°nipun lagéyanipun Kéca 28
saparentahhipun | saparenta(h)”*'hipun saparentahipun Kacé 28
sakawasannipun | sakawasa(n)"**nipun sakawasanipun Kéca 28
dipunlampahhi dipunlampa(h)*hi dipunlampahi Kacé 28
sapakennipun sapake(n) *’nipun sapakeénipun Kaca 28
nyulayanni nyulaya(n)**ni nyulayani KAacé 28
Lifripun li(f) *“ripun liripun Kaca 28
nungillakén nungi(l) “lakén nungilakén Kéca 28
anglampahhi anglampa(h)**hi anglampahi Kacé 28
andadossakén andado(s)""sakén andadosakén Kaca 28
kacoNdhonnganni | kacondho(n)"*°nga(n)"*'nipu | kacondhonganipu | K&cé 28
pun n n
kapirénnan kapiré(n)"*°nan kapirénan Kacé 28
Jalafran jala(f)"®ran jalaran Kaca 28
kaladossan kalado(s)’san kaladosan Kaca 28
kaparenngipun kapare(n)'ngipun kaparengipun Kacé 28
Manawi m<é>"“nawi ménawi Kacé 28
angennipun ange(n)°nipun angenipun KAacé 28
sor- sofran sor- so(f)"ran sor- soran Kaca 28
wékassan wéka(s)°san wékasan KAacé 28
ngrisakkakén ngrisa(k)°kakén ngrisakakén Kacé 28
wajibbin waji(h)"”bin wajibin Kéca 28
Bandara b<é>"°ndaré béndérd Kaca 28
malorottin maloro(t) °tin malorotiy Kéca 28
dhawuhhipun dhawu(h)*’hipun dhawuhipun Kacé 28
sunkémmi sunké(m)"*'mi supkémi Kéca 28
wajibbipun waji(b)"**bipun wajibipun Kéca 28
wékassan wéka(s) **san wékasan Kacé 28
angiéntahhakén | angieénta(h)"**hakén angiéntahakén Kaca 28
katfesnannipun katfesna(n) > nipun katfesnanipun Kéca 28
Konycé k<8>""°nyc kancd Kéca 28
sof-sofannipun sof- sofa(n) ' nipun sof-sofanipun Kaca 28
Sifhin si(h) "hin sihin KAcA 29
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Saderéngipun sunti Asiling Katran
dipunsunting untingan Suntingan gan
minongka min<&>""’ngka mindngké Kacé 29
pirantossin piranto(s)’ “siy pirantosin Kéca 29
Bandara b<é>""ndérd béndérd Kaca 29
andadossakén andado(s)’“sakén andadosakén KAac& 29
kamayafran kamaya(f)’°ran kamayaran Kéca 29
suméréppi suméré(p)’“pi suméerépi Kacé 29
dipuntuwukki dipuntuwu(k)" ki dipuntuwuki Kacé 29
Wetahhi weta(h) "°hi wetahi Kacé 29
kasarassannipun | kasara(s)’’"sa(n)’"°nipun kasarasannipun | K&cé 29
kabinahhakén kabina(h)’hakén kabinahakén Kaca 29
pamangénnipun | pamangé(n) ®nipun pamangenipun Kéca 29
képarigngan képari(n)®'ngan képaringan Kéca 29
Sagédda sagé(d)"*“da sagéda Kacé 29
angadhahhi angadha(h)"®hi angadhahi Kaca 29
wékassan wéka(s) **san wékasan Kacé 29
pasuwitannipun | pasuwita(n)°>nipun pasuwitanipun Kaca 29
Sihhin si(h)°hin sihin Kéaca 29
minongka min<&>"®'ngka minangka Kéaca 29
lilintunnin I<é>"lintu(n) *niy lélintunin Kéca 29
kawilujépngan kawilujé(n)*’ngan kawilujéngan Kacé 29
mikantukki mikantu(k) ki mikantuki Kéca 29
sBséréppan séséré(p)*“pan sésérépan KAacé 29
dipunbékténni dipunbékté(n) *ni dipunbékteni Kéca 29
sapiwulanngipun | sapiwula(n)"**ngipun sapiwulangipun | K&cé 29
dhawuhhipun dhawu(h)*hipun dhawuhipun Kacé 29
dipunlampahhi dipunlampa(h)"*°hi dipunlampahi Kéca 29
sapakénnipun sapaké(n)”’nipun sapakénipun Kacé 29
sapangréhhipun | sapangié(h)” °hipun sapangréhhipun | K&ca 29
sapantessipun sapénte(s)"“sipun sapantesipun Kacé 29
madhanngakén madha(n)**’ngakén madhangakén Kéca 29
mudhafri mudha(f)*ri mudhari Kéca 29
karibéddan karibé(d)**“dan karibédan Kacé 30
dipunsupkémmi | dipunsunké(m)®®mi dipunsunkémi Kéca 30
pangi¢hhin pangte(h)®hin pangi¢hin Kaca 30
kalampahhan kalampa(h)**°han kalampahan Kéca 30
Sisiku s<&>%%siku sésiku Kacé 30
andadossakén andado(s)*"’sakén andadosakén Kacé 30
wéwelakkin wewela(k)™kin wéwelakin Kaca 30
Sihhiy si(h) *%hin sihin Kaca 30
dandossan dando(s)*"’san dandosan Kaca 30
badhénni badhé(n)*'ni badhéni Kac& 30
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Saderéngipun . Asiling Katran
dipunsuntin Suntingan Suntingan an
punsunting g g
Dénniy dé(n)**niy dénin Kacé 30
angennipun ange(n)*nipun angenipun Kéca 30
ambadhénni ambadhé(n)*"*ni ambadhéni Kacé 30
panétahhipun panéta(h)®""hipun panétahipun Kaca 30
Nganton nganto<s>°"° ngantos Kéca 30
kaangéppa kaangé(p)®''pa kaangépa Kacé 30
kabinahhakén Kabina(h)*°hakén kabinahakén Kaca 30
dudugkappannipu | d<é>*“dunka(p)®*pa(n)®*'n | dédupkapanipun | Kacé 30

n ipun

mémpénngipun | mémpé(n)***ngipun mémpéngipun Kacé 30
kasuméréppakén | kasuméré(p)®*’pakén kasumérépakén | K&cé 30
lalampahhan |<é>***lampa(h)®*han lélampahan Kacé 30
kasi€géppan kasiégé(p)*“°pan kasiégépan Kéca 30
resikkan resi(k)*'kan resikan Kéca 30
tuntunni tuntu(n)®*°ni tuntunni Kacé 30
calaNdhakkan calandha(k)**’kan calandhakan Kacd 31
dipuntuntunni dipuntuntu(n)®*ni dipuntuntuni Kacé 31
nindakkakén ninda(k)**"kakén nindakakén Kéca 31
dipuntuntunni dipuntuntu(n)®*ni dipuntuntuni Kéca 31
dipunsuméréppak | dipunsuméré(p)®*’pakén dipunsumérépaké | K&cé 31
én n

Gugulan g<é>™gulan gégulan Kacé 31
Awufran awu(f)>°ran awuran Kéca 31
nyatannipun nyata(n)**°nipun nyatanipun Kacé 31
Ninalli nina(1)®li ninali Kaca 31
sapituruttipun sapituru(t)®*°tipun sapiturutipun Kacé 31
Sihhin si(h)®hin sihiy

sambékalannin sambeékala(n)**nin sambékalanin Kaca 31
ridhunnin ridhu(n)**'nin ridhunin Kaca 31
kawonni kawo(n)**“ni kawoni Kéca 31
Uballin uba(1)**’lin ubalin Kaca 31
karuntikkan karunti(k)***kan karuntikan Kéca 31
dipunkumpulli dipunkumpu(l)**li dipunkumpuli Kéca 31
Labettin labe(t)**°tin labetin Kaca 31
Songé s<&>*"ngd sénga Kaca 31
sarawunngan sarawu(n)**°ngan sarawungan Kacd 31
Sifhin si(h) ®hin sihin Kaca 31
dipunopénni dipunopé(n)®°ni dipunopeéni Kacd 32
tédhannipun tédha(n)®>*nipun tédhanipun Kacd 32
sumeréppi suméré(p)®pi sumérépi Kaca 32
watakkipun wata(k)* kipun watakipun Kacd 32
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Sadérengipun . Asiling Katran
. . Suntingan .

Dipunsunting Suntingan gan
Angénnipun ange(n)®*nipun angénipun Kacé 32
Nyuméréppi nyuméré(p)°>°pi nyumérépi Kéca 32
Angyektossi angyekto(s)*si angyektosi Kacé 32
Bawannipun bawan(n)®’ipun bawanipun Kacé 32
Karaossakén karao(s)®*°sakén karaosakén Kaca 32
Sagaduggin sagadu(g)*™°gin sagadugin Kacé 32
Cékakkipun céka(k)*kipun cékakipun Kacé 32
Dipunluluttakén | dipunlulu(t)®®'takén dipunlulutakén Kacé 32
Tungullin tungul(1)**%ip tungulin Kéca 32
Pangasihhan pangasi(h)®**han pangasihan Kach 32
sakathahhip sékatha(h)***hiy sakathahin Kacd 32
Manawi m<é>"nawi ménawi Kacé 32
karaossakén karao(s)**°sakén karaosakén Kach 32
papangkattanin p<é>"*'pangka(t)*°taniy pépangkatanin Kaca 32
katéranngannipun | kat(8)**ra(n)®"nga(n)®*nip | katranganipun Kacé 32

un
kawarninnin kawarni(n)®"°nin kawarniniy Kaca 32
andadossakén andado(s)®*sakén andadosakén Kacd 32
dar&jttin daréja(t)°tin dar&jatin Kaca 32
anyjajaluk anyj<é>®"jaluk anjéjaluk Kaca 32
sasaminipun s< & >*"®saminipun sésaminipun Kaca 32
karibéddannin karib&(d)® "da(n)®"°nin karib&danin Kacd 32
sawarninnin sawarni(n)®"“niy sawarninin Kéca 32
andadossakén andado(s)**’sakén andadosakén Kacd 32
mayarrin maya(f)* i mayarin Kaca 32
gégéntossan gég<a>"""nto(s)*>san gégantosan Kaca 32
dipunsambutti dipunsambu(t)®*ti dipunsambuti Kacé 33
tédhanni tédha(n)™°ni tédhani Kaca 33
sapituruttipun sapituru(t)®*°tipun sapiturutipun Kacé 33
Manawi m<é>""nawi ménawi Kéca 33
dipunculikanni dipunculika(n)®**ni dipunculikani Kacé 33
sawarninnin sawarni(n)**nin sawarninin Kaca 33
nuwuhhakén nuwu(h)**°hakén nuwuhakén Kéca 33
kamayafran kamaya(f)°>" ran kamayaran Kéca 33
kabinahhannin kabina(h)®**ha(n)**nin kabinahanin Kéca 33
karibéddan karibé(d)*"dan karibédan Kacé 33
mitulugngi mitulu(n)**ngi mitulungi Kéca 33
sasaminnipun s<&>Psami(n)*’nipun sésaminipun Kéca 33
réwanngi réwa(n)° ongi réwangi Kacé 33
Nyongé ny<a>"""nga nyanga Kaca 33
kuréwanngana kuréwa(n)’’ngénd kuréwangana Kacé 33
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dipunsunting Suntingan gan
Sadaya s<é>"""daya sedaya Kaca 33
utaminnipun utami(n)”*“nipun utaminipun Kéca 33
tindakkin tinda(k)**kin tindakin Kacé 33
Genahhipun Gena(h)™*hipun Genahipun Kaca 33
nisthannin nistha(n)**niy nisthaniy Kacé 33
upaminnipun upami(n)” °nipun upaminipun Kacé 33
nyukakkakén nyuka(k)™'kakén nyukakakén Kacé 33
darbekkipun darbe(k)*kipun darbekipun Kacé 33
tembugngipun témbu(n)™ " ngipun tembungipun Kaca 33
saksenni sakse(n)”ni sakseni Kacé 33
séséréppan séséré(p)’'pan sésérépan Kaca 33
ngiaossi ngiao(s)” °si ngiaosi Kaca 34
kasuméréppan kasuméré(p)”pan kasumérépan Kach 34
madyannin madya(n)” nin madyanin Kaca 34
kasuméréppan kasuméré(p)”pan kasumérépan Kach 34
upaminnipun upami(n)”*°nipun upaminipun Kaca 34
Jalafran jala(f)” 'ran jalaran Kach 34
kamlarattan kamlara(t)*"*tan kamlaratan Kaca 34
pangénnannipun | pangé(n)®“na(n)**nipun pangénanipun Kéca 34
salamman sala(m)”'man salaman Kach 34
salébéttipun salébé(t)**tipun salébétipun Kaca 34
salamman sala(m)”*’man salaman Kaca 34
kaséséllakén kasésé(1)***lakén Kasésélakén Kaca 34
tangannipun tanga(n)**nipun Tanganipun Kaca 34
kamlarattan kamlara(t)’*tan Kamlaratan KAach 34
nélakkakén néla(k)”"kakén Nélakakén Kaca 34
liyannipun liya(n)**®nipun Liyanipun Kaca 34
madyannin madya(n)”*°nin Madyanin Kaca 34
utaminnipun utami(n)” nipun Utaminipun KAaca 34
kasuméréppan kasuméré(p)”'pan kasumérépan Kaca 34
dipunweéwehhi dipunwewe(h)***hi dipunweéwehhi Kaca 34
upaminnipun upami(n)™°nipun Upaminipun Kaca 34
témbunngipun témbu(n)***ngipun témbungipun Kéca 35
sukakkakén suka(k)*kakén sukakakén Kacé 35
nampénni nampé(n)**°ni nampéni Kéca 35
Nipalli nina(l)” i ninali Kaca 35
nampénni kintu(n)**ni nampéni K&c& 35
kathahhipun katha(h)”*’hipun kathahipun Kéca 35
kéngéttan kéngé(t)**tan kéngétan KAac& 35
wékassan weéka(s)**'san weékasan Kéca 35
tégéssipun t8gé(s)**sipun tégésipun KAac& 35
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dipunsunting Suntingan gan
pangalihhé pangali(h)”*°hé pangalihé KAacé 35
utaminnin utami(n)”*niy utaminin Kéca 35
tébannipun téba(n)”*nipun tébanipun Kacé 35
pangasihhan pangasi(h)”*°han pangasihan Kaca 35
Manawi m<é>"*"nawi ménawi Kéca 35
angléngahhi anglénga(h)”*hi angléngahi KAacé 36
sékathahhipun sékatha(h)**hipun sékathahipun Kaca 36
sarawunngan sarawu(n)”’ngan sarawungan Kacé 36
Boténna boté(n)*'na boténd Kaca 36
sarawunngan sarawu(n)”>“ngan sarawungan Kacé 36
katiésnannipun katiésna(n)”>>nipun kati€snanipun Kaca 36
gandannin ganda(n)”*niy gandanin Kaca 36
sumébafrin suméba(f)’>rin sumébarin Kaca 36
bubudén b<é>""budén bébudén Kaca 36
Sihhin si(h)™'hin sihin Kaca 36
téngahhan ténga(h)’°han téngahan Kaca 36
Bongsé b<8>"°ngsa bangsé Kaca 36
Luluf lu<h>"uf luhuf Kéca 36
Sadéya s<é>"daya sédaya Kaca 36
andénnin dé(n)**nin andénin Kaca 36
tutungullin t<é>"tungu(1)*li tétungulin Kaca 36
pangasihhan pangasi(h)”*>han pangasihan KAach 36
ngrampunngi ngrampu(n)”°°ngi ngrampungi Kéca 36
Tamattin tama(t)™ 'tin tamatin Kaca 36
tinéngéfran tinéngé(f)”ran tinéngéran Kaca 36

5. Terjemahan Sérat Ngelmi Pangasihan

Tégésipun terjemahan inggih punika ngéwahi basa basaning teks utawi

basd sumber-ipun dhaténg basd sasaran-ipun utawi basa ingkang dipunpilih

kajumbuhakén kalihan ancasipun (Mulyani,2012: 21). Amargi sérat ngéelmi

pangasihan kasérat mawi aksara Jawi sarta ngginakakén basa Jawi, pramila pérlu

dipundamél terjemahan, supados tiyang ingkang botén mangértos basa Jawi sagéd

mangértos isinipun teks sérat ngélmi pangasihan. Punika jumbuh kalihan
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ancasipun terjemahan ingkang dipunandharaken dhaténg (Darusuprapta : 1984)
“tujuan terjemahan ialah agar masyarakat yang tidak menguasai bahasa naskah

aslinya dapat juga menikmati, sehingga naskah itu lebih tersebar luas”

Metode tejemahan ingkang dipunginakakén wontén ing panaliten punika
inggih punika metode tejemahan harfiah, terjemahan isi utawi makna, sarta
terjemahan bebas. Terjemahan harfiah inggih punikd ngéwahi basaning teks
kanthi damél terjemahan-ipun sabén témbung- témbungaipun dipunéwahi dados
basa sasaran, terjemahan isi utawi makna inggih punika ngéwahi saking basaning
teks kanthi damél terjemahan-ipun sabén témbung- témbung ing basad sasaran
ingkang jumbuh, terjemahan bebas inggih punikd ngéwahi basa saking basaning
teks utawi basa sumbér dipunterjemah-aken dados basa sasaran.(Mulyani, 2012:

21)

Terjemahan dipundamél adhédhasar hasil suntingan teks sérat ngelmi
pangasihan, ingkang sampun dipunowahi témbung- témbung ingkang botén lérés,
pramild wontén ngandhap punikd terjemahan kajéjérakén kalihan suntingan
supados gampil anggénipun mangértosi jumbuhipun hasil terjemahan kalihan

naskah aslinipun.

Tabel 11 : Asiling Terjemahan Sérat Ngelmi Pangasihan

Suntingan Sérat Ngelmi Terjemahan Katrangan
Pangasihan
Samaking
|| sérat : serat : sérat
ngélmi pangasihan ilmu pengasihan
|| mratélakakén lampahipun tiyan | Menerangkan langkah orang
matak aji pangasihan membaca mantra pengasihan
dalah mantténipun ingih punika beserta mantranya yang
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Suntingan Sérat Ngelmi
Pangasihan

Terjemahan

Katrangan

ucap- ucapan in dalém batos
wawarahipun kasorahakén
ngantos téran\
punika cécépan sakip
kawiuhipun péré linagkup®
in jaman kina\\

berupa ucap- ucapan di dalam
hati,
petunjuknya digambarkan
sampali jelas,
ini adalah serapan dari ilmu
pengetahuan para pakar®)
pada jaman dahulu.

Samaking
sérat

|| sérat :
ngeélmi pangasihan
|| miatélakakén lampahipun tiyan
matak aji pangasihan
dalah mantianipun ingih punika
ucap- ucapan in dalém batos
wawarahipun kasorahakén
ngantos téran\
punika cécépan sakip
kawiuhipun para linagkug
in jaman kina\\

ikétanipun R. Pujaharja\ in
Surakafta\\
kala in taun walandi: 1924.
utawi in taun jawi: jé :
sinapkalan®®\
kata\ tata\ raga\rupa\\
(1845)
|| kawédalakén saftd kasadé
dénin;
Tan Gun Swi\
in Kédhiri\\

serat :
ilmu pengasihan
Menerangkan langkah orang
membaca mantra pengasihan
beserta mantranya yang
berupa ucap- ucapan di dalam
hati
petunjuknya digambarkan
sampai jelas,
ini adalah pengetahuan dari
ilmu para pakar pada jaman
dahulu.
Dikarang oleh R. Pujaharja,
di Surakarta.

Pada tahun Belanda : 1924
atau pada tahun Jawa : je :
dengan sengkalan®.
Kata, tata,raga,rupa.
(1845)
Diterbitkan serta dijual oleh :
Tan Gun Swi
di Kediri

Halaman 1

|| isinipun sérat punika:

|| bebuka\

I. babaripun ngélmi
pangasihan\

| mawi mantia safti lampah:

1\ lampah labét\

2\ lampah wéwéh\\

3\ lampah ngawon\

Isi dari serat ini adalah:
Pendahuluan.

I . lahirnya ilmu pengasihan.
Dengan mantra beserta
langkahya:

1. Langkah jasa

Halaman 3

2. Langkah memberi.
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Suntingan Sérat Ngelmi Terjemahan Katrangan
Pangasihan
4\ lampah sabar\\ 3. langkah mengalah, Halaman 3
4. Langkah sabar.
Il.  rayképpanipun
pangasihan\ X I1. lapisan pengasihan,
|| mawi lampah pangagkah iz Dengan langkah yang
sih: bertujuan pada cinta/ kasih
1\ sihin réjéki\\ sayang
2\ sihip bojo\\ 1. Kasih kepada rejeki.
3\ sihiny tiyan sépuh\\ 2. Kasih kepada pasangan
4\ sihip anak\ hidup (suami/ istri).
5\ sihip sanak sadheérek\ 3. Kasih kepada orang tua.
6\ sihin tanga tépalih\\ 4. Kasih kepada anak.
7\ sihhin kdnca\\ 5. Kasih kepada saudara.
8\ sihhip mitfa\\ R 6. Kasih kepada tetangga.
9\ sihhiy banddra utawi lurah\\ | 7. Kasih kepada teman.
10\ sihhin rénycan utawi batur\\ | 8. Kasih kepada sahabat.
11\ sihin guru\\ 9. Kasih kepada atasan.
12\ sihin murid\ 10.Kasih kepada pembantu.
13\ sihip satiu\\ 11.Kasih kepada guru.
12.Kasih kepada murid.
13.kepada musuh
Halaman 4
14\ sihin sato kéwan\ 14. Kasih kepada binatang.
. : 111 . Keunggulan pengasihan
IIl. Tugguliy pangasihan Dengan tindak yang
|| mawi tindak kautamén\ sarta .
N A s ol utama, serta menjelaskan
nérangakén inkan nama: menaenai:
1\ nistha\ o
o . Hina.
2\ madya\\
i 2. Sedang.
3\ utami\\
. : L a 3. Utama.
4\ nisthanin paweweh\\ . .
; L 4. Hinanya pemberian.
5\ madyanin paweweh\\ .
. NI 5. Sedangnya pemberian.
6\ utamanin paweweh\\ .
6. Utamanya pemberian
I bebuka \ Pendahuluan. Halaman 5
| sampun kalad kina-makind Sudah dari jaman dahulu,
wonténipun  kawiuh  ipgkan | adanya ilmu yang disebut:
winastan: ngélmi pangasihan | ilmu pengasihan itu

punika
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tumpfap sarawunganin ngagésar | berdasarkan pergaulan orang | Halaman 5

pancén kaangép musthikanin
kawfuh  igkan  péppéngan
sangét\\ amargi sagéd
ambombongakén® manah\ safta
kéngin kangé angéndam
samubaran inkarn kinajéngakén\\
janji  dipunlampahi  kalayan
témén- témén\. Sarta
katindakakén kalayan tétép\\
pundpa inkang sinédya saéstu
kasémbadan\\ lankury malih bilih
kapusthi kanthi pangeésthi ingih
setiyap sayektos\\ sagéd
nuwuhakén elokin pangfaos
wafni awon katinal saé\ patiap
kaku Kkatinal kéweés\ témbury
kaku katinal 1émés\
sésaminipun® igkan makatén
wau mugi sampun kagalih gaibiy
kawfuh\\ bab kamandénipun
ngelmi pangasihan dhasaf botén
oncat sakin nalaripun\\ mild
kalampahan kuld ngaran sérat
punikd\ supados sami kauninan
wosir suraosipun\ saftd kengin
kayéktosakén sar&nd lampah, in
ngiiku badhé kababat
kasunyatanipun\\

WUsana amur samantén atuf kuld
kanthi puji pangajap mugi
ansalla sawabipun para linagkun
inkan nuwuhakén ngelmi
pangasihan punika\\

juru ngaran P\\

hidup memang dianggap
sebagai perhiasannya ilmu
yang sangat jitu. Karena

dapat membuat hati bangga®,
serta dapat digunakan untuk
memikat segala sesuatu yang

diinginkan.
Jika  dilakukan  dengan
sungguh-  sungguh.  Serta

dilakukan dengan tetap. Apa
saja yang diniati sungguh
terpenuhi.  Terlebih  lagi
apabila dilaksanakan dengan
kemantapannya dengan restu
yaitu pada setiap
kesungguhan. Dapat
menimbulkan perasaan yang
indah, hal yang buruk tampak
bagus, tingkah yang kaku
tampak luwes, ucapan yan%
kaku tampak halus, hal- hal®
tersebut tadi semoga jangan
dianggap sebagai ilmu gaib.
Bab keampuhan ilmu
pengasih  memang tidak
terlepas dari penalaran. Maka

terjadilah saya mengarang
serat ini. Supaya semua dapat
diketahui maksud dari
isinnya, serta dapat
dibuktikan melalui langkah,
di situ akan dijelaskan
kenyataanya.

Terakhir cukup sekian pesan
saya disertai doa pengharapan
semoga mendapatkan berkah
dari para pakar yang telah
menciptakan ilmu pengasih
ini.

Pengarang P.
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|| ing nginggil punika citranipun
radén Pujéhafja\ ing Surakarta\
priyantun mardika ingkang
amarsudi kasusastran jawi safta
kawruh batos\ pangarangipun
sérat®  ngélmi  pangasihan
punikd\ tuwin sérat’ sanésipun
kathah ingkang sampun
kawédalakén déning toko buku:
Tan Gun Swie\ ing kédhiri\\

Di atas ini foto Raden
Pujaharja, di Surakarta, orang
merdeka yang
mempelajari kesusastraan
Jawa serta ilmu batin, adalah
pengarang  serat® ilmu
pengasih ini, dan serat’
lainnya banyak yang sudah
diterbitkan oleh toko buku:

Tan Gun Swie, di kediri.

Halaman 6

l.
|| babaripun ngélmi
pangasihan\

[ pangasihan punikd péflunipun
supados apgsal  sih  sakip
sadhéngah sarawunganipun\
jalérd\ estiiya\ laréyd\ tuwin
tiyanp ngasépuh\ pundpd déné
tiyan sanés bansa\ sadayd wau
sami kaudi sihipun\ awit tiyan
inkan dipunsih igkan sésami
punika Pfasasat dipunsihi in
Pangéran®\ déné tiyan dipunsihi
in Pangéran jinurun punapa
inkan dados sedganipun\ punika
kalébét kawiuh watak inkan
sagéd nuwuhakén  pantahin
kawélasan\ tuwin nyantosakakén
tancébin  katiésnan\  kengip
winastan angayuh wahyunip
kalakuwan déné lampahipun
wontén kawan prakawis
kapratelakakén kados i
ngadhap punika:

l.
Lahirnya ilmu pengasih,

Pengasih itu diperlukan
untuk  mendapatkan kasih
(perhatian) dari setiap kawan
gaulnya, baik lelaki,
perempuan, anak- anak, dan
juga orang tua, begitu juga
orang yang berbeda bangsa,
Semua itu diusahakan sekali
pemikat kasihnya, mulai dari
orang yang dikasihi oleh
sesama itu seperti di kasihi
oleh Tuhan®, adapun orang
yang dikasihi Tuhan direstui
segala yang menjadi niatnya,
hal tersebut termasuk ilmu
budi pekerti yang dapat
menciptakan belas kasih, dan
juga menguatkan apa- apa
yang tertancapnya percintaan,
bisa  disebut  menggapai
wahyu tentang tingkah laku,
sedangkan langkah
melakukannya ada empat
perkara, dijelaskan seperti di
bawah ini:

Halaman 7
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1. || lampa/ labét\

|| labét pandamélan inpkan
andadosaken kapirénanin liyan\
saftd inkan kinintén botén
wontén pakéwédipun\ kadosta:
tumut damél  kamayaran\
kauntungan\ kabingahan
sasaminipun\  nangin  botén
pisan- pisan gadhah pangajén-
ajéy pituwas\ pundpa déné
amiih katarimah\ agéngipun
kaalémbana\\ Iélabétan inkan
makatén wau manjin dados
lampah\\

1. Langkah jasa,

Jasa  pekerjaan  yang
menjadikan orang lain bahagia,
serta yang sekiranya tidak ada
halangannya, seperti:
ikut membuat kemudahan,
keuntungan, kebahagiaan
sesamanya, akan tetapi jangan
sekali- kali mengharapkan
upah, begitu juga agar diterima
apalagi mencoba menerima
nasib, dipuji. Jasa- jasa seperti
itu termasuk dalam kategori
langkah.

Halaman 7

|| tiyan nglampahi labét iy liyan
punikd sajatosipun piasasat
anglabéti dhatén badanipun
piyambak\ lagkuy malih bilih
labét ptihatos tuwin pamikif\
tumfap dhatén tiyan igkap
sawég nandhan sakit\ sarta
karibédan ip manah\ sdya
lankun denin prayogi\\

awit lajén katingal sangét
patilasanipun\ punika sagéd
narik kaéngétan inkang tanpa
kéNdhat\\ wekasan nancébakén
katfesnan dumugi in laif batos\

|| salébétipun anglampahi

Iélabét mawi  ngucapakén
manttd in  dalém  batos\
makatén:

[manumara karya

yoga\ gandar wamiih kamata\
nguniwes métsutama\ légawa
pulliy parana\ wiagad\\]

Orang yang melakukan
langkah jasa kepada orang lain
itu sejatinya bagaikan melayani
diri sendiri, terlebih lagi bila
jasa  prihatin  dan  juga
pemikiran, kepada orang yang
sedang menderita sakit, serta
susah hatinya, sangat lebih dari
patut.

Sebab kemudian sangat terlihat
bekasnya, hal ini bisa menarik
perhatian yang tanpa batas.
Sehingga menancapkan rasa
cinta hingga lahir dan batin,

Di dalam melakukan jasa
disertai mengucapkan mantra
di dalam batin, seperti ini:

manumara karya yoga,
gandaf  wamiih  kamata,
nguniwéz meétsutdma, légawa
pulliy parana, witagad.

Halaman 8
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2. |[lampah weweh\\

|| sasagéd- sagéd prayogi
weweh sandhar tédha
sakuwasanipun dhatén
sésaminin ngagésan inkan nuju
kacipkfagan punikd migunni
sangét\ lagkun malih bilih
sandhan tédhanipun piyambak
namun cumpén\

wusana  lajen  mikawon\
dipunpilalah kasukakakén
dhatén inkan katalagson\ tuwin
sukd sandhan dhatén ipkan
sawég karikuhan pangangé\
punapa déné nutupi
kawirangan\  punikda  saya
lankun denin utami\ tégésipun
ngié-

2 . langkah memberi.

Sebisa  mungkin  baiknya
memberi  sandang, pangan
semampunya kepada sesama
makhluk hidup yang sedang
kurang beruntung itu sangat
berguna sekali, terlebih lagi
bila sandang dan pangannya
sendiri hanya pas- pasan,

pada akhirnya  kemudian
mengalah, lebih baik pilih
diberikan kepada yang
kekurangan/ kurang beruntung,
dan lagi memberi sandang
kepada yang sedang tidak
memiliki  pakaian, ataupun
menutupi rasa malu (orang
lain), hal itu lebih utama lagi,
artinya

Halaman 8

-ntahakén kawélasan kanthi
eklasin manah\ tamtu badhé
ansal wansulan\ boténa ansal
kalairanipun  ingih  ansal
kabatosanipun\ kawélasan wau
in winkin badhé tumuwuh\
wansul dhatén igkan naném
kawélasan\ wansulipun malah
tikél- matikél\ inkan makatén
wau mugi sami dipun pfacdya
marin All&h\ mild bébudeén saé
sami  kaikét dénnin para
linapkun  kangé  piwulan\
punika awit sakin yéktinipun\\
| prakawis weweh\ sanadyan
namun andhawahakén
kasaénan\

meruntuhkan  kasih  sayang
dengan hati yang ikhlas, tentu
akan mendapatkan balasan,
jika tidak mendapat balasan
lahiriah, maka akan mendapat
balasan batiniah, kasih sayang
tersebut akan tumbuh di
belakang, kembali kepada yang
menanam kasih sayang
tersebut, balasannya bahkan
akan berlipat- lipat, hal
tersebut semoga pada beriman
kepada Allah. Maka dari itu
tentang budi pekerti yang baik
banyak dikarang oleh para
pakar sebagai pelajaran, hal

tersebut  dikarenakan  dari
kenyataan yang ada.
Perkara memberi, walaupun

hanya mendatangkan kebaikan,

Halaman 9
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éwa déné botén gampil\ sébab
pambékanipun manungsa warni-
warni\ saéstu botén kengip
kaweénku\ mila kedah
kapapanakén émpanipun\
supados sampun ngantos ansal
pangintén: mépku\ ngind\ pamer\
tuwin sumugih\\ dados mawi
dipun padosi larasipun\
katujokakén dhatén kabubuhanir
liyan

inkan sawég kapiihatosakén\
botén kapitulungakén dhatén
inkan sampun safwa- safwi\
utawi inkan botén batuh\

|| sédya inkan makatén wau
pancénipun sampun lengah séhé
prenah\ inkan dipunweéwehi
tiyan igkan kacipkrangan\ tuwin
mitulungi tiyan igkan karibédan\
éwa déné wontén saweénehin
pambékan igkag  nyarupéni
punika\ nangin damél kandhégin
kautamen\

namun tidak mudah,
dikarenakan watak manusia
itu bermacam- macam,sangat
tidak dapat tercakup, maka
dari itu harus ditempatkan
pada tempatnya, agar jangan
sampai dikira: menguasai,
menghina, pamer, dan juga
berlagak kaya. Jadi dengan
dicari kesesuaiannya,
ditujukan kepada kebutuhan
orang lain yang sedang
prihatin, tidak
dipertolongankan kepada
yang sudah berkelebihan,
atau kepada yang tidak
membutuhkan.

Niat seperti itu memang
sudah tetap pada tempatnya,
yang diberi orang yang
kekurangan, dan lagi
menolong  orang yang
kesusahan, namun ada
sebagian watak yang
menyerupai  hal  tersebut,
tetapi membuat terhalangnya
kebajikan,

Halaman 9

ingih punikd satungilin tiyan
sugih inkanp sampun mugguh\
kuwawi damél kadafman\ safta
pantés dipuntédhani pitulungan
par& butuh\\ nangiy tiyan sugih
wau purunipun weweh utawi
mitulungi iy liyan namur dhatéy
satungilin ~ prakawis  igkan
sampun  katétépakén  ingih
punikd samansa wontén tiyay
inkan mangih kasansaran agén
utawi kabilahen\ kadosta:

yaitu salah satunya orang
kaya yang sudah patut, kuat
membuat kebajikan, serta
patut untuk dimintai
pertolongan oleh para yang
membutuhkan.

Akan tetapi orang kaya
tersebut, mau memberi atau
menolong orang lain hanya
karena salah satu perkara
yang sudah menjadi
keputusannya sendiri, yaitu
selagi ada orang yang sedang
menemui kesengsaraan yang
besar atau celaka, seperti:

Halaman
10
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kabésmen\ kabénan\
kakampakan\ kabegalan
sésaminipun  punikd  sawég
purun mitulungi\\ bilih namuny
ribéd tipis- tipisan kémawon\
saéstu botén dipunpitulungi\\
lankun malih ribéd inkan kandél-
kandélan\ sdya sangét migkuh\
sébab punikda namun ptakawis
kabutuhan\  déné  prakawis
kabilahén\

|| mangka inkan nama kabutuhan
punika\

piyambak\

agenga alita ribédipun dhatéy
manah sami kémawon\ teké
igkan  dipunpitulungi  namup
tiyany inkan mangih bilahi agén
kémawon\

|| awit sakin wontén pambékkan
ipgkan makatén wau\ lajéy
wontén  tuwuhin  pamangih
makaten\

| kuld pilih botén agsal
pitulungan\ tinimbay kaliyan
mangih kasansaran agén\
kadosta: kabésmen\ kakécon\

kebakaran, dimusuhi,
kerampokan, dijagal, dsb
mereka baru mau menolong.
Jika yang terjadi hanya
kesusahan  yang  ringan-
ringan saja, tentu saja tidak
ditolong.  Terlebih lagi
kesusahan  yang  teramat
sangat, akan benar- benar
menolak, hal tersebut
dikarenakan hanya perkara
kebutuhan, bukan perkara
yang celaka.

Padahal yang namanya
kebutuhan itu,
baik besar maupun Kkecil
kesukarannya di dalam hati
sama saja, itu tadi yang diberi
pertolongan hanya orang
yang menemui celaka yang
besar saja,

Akibat dari  adanya
watak yang seperti itu tadi,
kemudian muncullah
pendapat seperti ini.

Saya memilih  tidak
mendapat pertolongan,
daripada mendapatkan
kesengsaraan yang besar,
seperti kebakaran, kecurian,

Halaman
10

dipun lamén pandun\
sasaminipun\  sanajan  botén
angsal pitulungan janji wilujén
kul& sampun narimah\\

| malah sakin pangintén kuld\
tiyay sugih igkag gadhah
pambékkan kados iy ngingil
wau\ bok manawi dérén naté
nglampahi tétuluny inkan medal
sakin niyatipun piyambak\

ditusuk pencuri dan
sebangsanya, walaupun tidak
mendapat pertolongan, jika
selamat saya sudah sangat
bersyukur.

Bahkan menurut perkiraan
saya, orang kaya yang sudah
memiliki tabiat seperti di atas
tadi, mungkin belum pernah
melakukan pertolongan yang
berasal dari niatnya sendiri,

Halaman
11
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nitik igkay sampun ginélaf\ | ditandai dengan yang sudah 11

sanajan katémbun bok ménawi
méksd  awfat  mulungipun\
kalakuwan ipkag makatén wau
mugi sampun ngantos wontén
tungilipun malih\ éwé déné ingih
lowun\ tinimban kaliyan botén
wontén inkan purun mitulungi iy
kabilahén\\

| tiyanp inpkan néd$a angayuh
kautamen, punika botén mawi

nanjakakén in kasaenan\
kathaha sakedhikd\ katingal
utawi botén\ tanpd kamanah\\
sampun malih dhatén
sarawunganipun inkan limtah\
boténd dipunsaéni\ bok ingih
dhatén ingkan ngangep satiu
méksd  dipunsaéni\  sarand
ngapura dhatén inkan Kinintén
[épat\ mikawon dhatén inkar
kinintén 1érés\ igkan kapéléng
namurg angénipun nédya
nucékakén sasankérin  cipta\
saftd nglampahi weweh\\ déné
lampah weéweh wau botén pilih
sugih miskin\ janji wéweh ingih
dados lampah\\  salébétipun
weéweh  mawi  ngucapakén
mantid in dalém batos\ makatén:

dipaparkan, walaupun
dimohon (pertolongan)
apabila mungkin tetap berat
memberinya, tingkah laku

seperti itu semoga

jangan

sampai ada lagi, namun tetap
juga lebih baik daripada tidak
ada (sama sekali) yang mau

membantu jika
kesusahan.

ada

Orang yang bermaksud
menggapai keutamaan, tidak

perlu dengan

berharap dari kebaikan,

baik banyak maupun

sedikit,

terlihat ataupun tidak, tanpa

pamrih. Jangankan
pergaulannya yang

kepada
wajar,

walaupun tidak diperlakukan
baik, baiknya kepada yang

menganggap  musuh
diperlakukan baik,

juga
dengan

memberi maaf kepada yang
dianggap salah, mengalah
kepada yang dianggap benar,

yang dipentingkan
bagaimana

hanya
berniat

menyucikan kekotoran hati,
serta melaksanakan memberi.
Adapun langkah memberi

tadi tidak memilih

kaya

ataupun miskin, asal memberi
saja tindakannya memberi

menjadi langkah. Di
memberi

dalam
disertai

mengucapkan  mantra  di

dalam hati, seperti ini:




Lajéngipun tabel

149

Suntingan Sérat Ngelmi Terjemahan Katrangan
Pangasihan
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dafwa miih ras wasih\ |18gdwW& | dafwa miih ras wasih, 18gawa 12

pulliy parand\ pragad\\]

1. || lampah ngawon\

|| manawi sarawungan nuju
nangori suldyd in pamangih\
inkan suraosipun rébat
pikantukin raja brana\ rébat
ungul lérésin basa\ rébat ungul
saénin pratinkah\ tuwin rébat
upgul  kajuwaranip  nama\
punika kédah mikawon\ awit
inkan makatén wau damél

Iéganipun inkan dipun kawoni\\

|| karémbag kados pundi

saupami pangawonipun
ngantos kasangétén\ kadosta:

1. ngawon ptrakawis raja brana
igkang ngantos pangaos
sédésd éwu rupiyah utawi
lankun, punapa botén damél
kapitunan inkan agén\ safta
pundpa  botén dados
tutuhanipun sanak sadhérek
kathah\\

2. ngawon lérésin basa wontén
salébétir pangadilan\
pundpa botén nama lépat\
saftd punapa botén mangih
siksa

pulliy parana, pragad.

1. Langkah mengalah
Apabila bergaul kebetulan
menemui percekcokan dalam
berpendapat, yang isinya ribut
memperebutkan kekayaan,
meributkan lebih unggul dan
kebenaran dalam saling merasa
unggul kebenaran ucapannya,
meributkan lebih  unggul
dalam bertingkah baik,dan lagi
meributkan lebih unggul dalam
kemasyuran, hal tersebut harus
mengalah, sebab hal seperti itu
dapat membuat
lega orang yang dikalahi.
Dibicarakan  bagaimana
seumpama dalam hal
mengalahnya terlewat batas,
seperti:
1. Mengalah perkara harta
benda  yang  berharga
sampai sepuluh ribu rupiah

atau lebih, apakah tidak
membuat kerugian yang
besar,serta apakah tidak

menimbulkan cercaan oleh
saudara banyak.
2. Mengalah akan kebenaran

ucapan di dalam
pengadilan, apakah tidak
salah namanya,  serta

apakah tidak menemui siksa
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narimah kasilép botén
kocap\ ngantos  botén
kacacah manunsé\ liripun
botén purun  guyuban\
sumélang bilih mitulungi
dipunbubuhi sésangéman\
5. kados inkan sampun dados
rukunin ngakathah\
pundpd botén prasasat
ngéler wirangipun
piyambak\ déné teka botén
purun ngéngkoki
kamanunsanipun\manka
misuwurin asma punika
inkan limfah kaudi sangét\
sakip péflunipun ngantos
kalébét in bébasan:
pejahipun simd tilar¥ sarmd
(wacucal)
pejahipun  manugsd tilar
asma (nama)\\

|| pundpd baran- baran kédah
ngawon\

rémbag in ngingil punika
kados- kados wontén
lérésipun\ nangin kauningana\
sakéthahin  tindak  kédah
botén tilaf dugi tuwin

memilih  tenggelam  tak
dibicarakan (orang), sampai
tidak dianggap manusia,
jelasnya tidak mau bergaul,
khawatir apabila menolong
dibebani kesanggupan,

5. seperti yang sudah menjadi

kesepakatan orang banyak,
apakah tidak  bagaikan
membuka aib sendiri, sebab
tidak mau menempatkan
kemanusiaanya, padahal
termasyurnya nama itu yang
wajar  sangat  dituntut,
karena sangat diperlukan
sampai  termasuk dalam
peribahasa.

harimau mati meninggalkan

belang/ belulang

manusia mati meninggalkan

nama.

Apakah semua hal harus
mengalah, pembicaraan di atas
itu sepertinya ada benarnya,
akan tetapi perlu diketahui,
segala tindakan tidak boleh
sampai meninggalkan
pertimbangan dan

Suntingan Sérat Ngelmi Terjemahan Katrangan
Pangasihan
3. ngawon saénir pattap, 3. Mengalah kebaikan tingkah | Halaman
wontén inp  pasamuwan laku, di dalam kumpulan 12
botén purun ngécakakén orang banyak tidak mau
ulah in t&t& kiama\ melaksanakan aturan dalam
narimah ngangé tata krama, memilih
pratinkahipun piyambak\ menggunakan tingkah
dados namur lakunya sendiri, jadi hanya
sasakécanipun\  punapa seenaknya sendiri apakah
botén nama diksura\ safta tidak kurang ajar namanya,
punapa botén ansal sisiku serta apakah tidak mendapat
nin ngakathah\\ kemurkaan orang banyak?
T s o |4. Mengalah tentang | Halaman
4. ngawon tetinallip - nama\ kebesaran/ ketenaran nama, 13
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sawétawis\ rémbag wau bok
manawi namun kasupén
kémawon\ awit purwanipun
nédya nglampahi suraosipun
ngélmi  pangasihan\  dados
pangawon sadayda wau amiih
réntahip weélas asih tuwin
katiesnan\ wusana
pangawonipun  teka  badhe
kasirnakaken\ malah nédya
ngongasakén kajubfian\ igkag
makaten punikd pundpa botén
kalentu\ tuf sakéthahip
pangawon  wau manawi
karaosaken lagkun- lagkup
sakin ambujéng

péflunipun piyambak\ makatén
tumtap mandhesin pamikir\\

sebagian, pembicaraan tadi
barangkali hanya lupa saja,
sebab awal mula niat menjalani
isi dari ilmu pengasih, jadi
tindak mengalah semua itu
supaya memberikan  kasih
sayang dan juga percintaan,
akhir kata tindak mengalah itu
hanya akan  dihilangkan,
bahkan akan menonjolkan
ketidakpercayaan, yang seperti
itu apakah tidak keliru?
lagipula semua tindak
mengalah tadi jika dirasakan
lebih dalam hanyalah mengejar
keperluan pribadi, begitulah
berdasarkan dalamnya
pemikiran.

Halaman
13

ngawon raja bifand\ ngawon
lérésin basa\ ngawon saénin
pratinkah\  tuwin  ngawon
kajuwaraninp  ndma\  punika
dados ngamalinp batos\ tansah
koninan in dalém gaib\ bilih
taksih ngékahi kados
pangiémbag i ngingil\ bok
manawi sarawunganin
manunsa badhé botén oncat
sakin darédah rébat paédah\
punikd dédé sédyanipun tiyan
nindakaken ngelmi pangasihan\
mila angayuh wahyu lasiy
kalakuwan punikd pancén
awrat sayektos\ kédah agén
panarimahipun\

kanthi kéncény
pémanthéngipun\ in ngriku
sawég sagéd kasémbadan
punapa inkan sinédya\

wondéné ngawon wau ugi

mengalah akan harta benda,
mengalah  akan  kebenaran
ucapan, mengalah akan tingkah
laku yang baik, dan juga
mengalah akan kemasyuran, itu
semua menjadi amal batin,
senantiasa  diketahui  oleh
Hyang Gaib, apabila masih
kuat  beranggapan  seperti
pembicaraan di atas, barangkali
kebersamaan manusia tidak
akan terlepas dari meributkan
manfaat, itu bukan niat dari
orang yang melakukan ilmu
pengasihan, maka menggapai
wahyu kehalusan tindakan ini
memang sungguh berat, harus
banyak berterimakasih.

dengan kerasnya kemauan, di
situ baru bisa terlaksana apa
yang diniati, adapun mengalah
itu juga

Halaman
14
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mawi mantid\ kaucapakén ip
dalém batos\ makatén:

[ manumé&rd makaNdha#\ tan
dafwd miih yoga lunniy
linukitd\ nguniweh mét jaya
baya\ légawa pulliy parana\
pragad\]

4. || lampah sabai\\
|| nédya nandukakén darana,
saftd nyifnakakén karuntikan\
punika agén sangét
pigunanipun\ sanadyan tumfap
inkan kaangep lépat ingih
kabirat\
awit tandukin karuntikan sagéd
angiéngangaken kawansan\
bilih sabaf darana'” sagéd
mupulakén pamo-

disertai mantra,diucapkan di
dalam hati, seperti ini:

manumérd makaNdha/, tan
darwd miih yoga Iunniy
linukita, nguniweh mét jaya
baya, légdwa pulliy paran3,
pragad
4 . Langkah sabar

Berniat melakukan kesabaran,
serta menghilangkan
kemarahan, itu besar sekali
kegunaannya, walaupun bagi
yang diangap salah juga
dihilangkan/ dilupakan, karena
tindakan  kemarahan  dapat
merenggangkan keluarga,
apabila sabar sekali” dapat
memperkuat kemampuan
pikiran,

Halaman
14

-rig ciptd\ témah campuh sami
sarasa\ wiwit mépéti
karuntikan ~ mawi  mantia\
kaucapakén in dalém batos\
makatén :

[ manumara nis angkara\
dadpé rigsa wenyak wanda\
tang dar wadara natan
nyinyiwotan migéna\ iy
léntang darwd moga\ tang
cipta kalégawa pulliy parana\
prragad\]

|| lampah kawan piakawis wau
kédah sangét kaéngét- eéngét
kanthi  ngapilakén  sarana\
salébétipun ngucap in batos
mawi mégéng napas ngantos
satélasin puja mantia\
manawi tétép mantép
lélambaran lampah makatén
sakathahipun  igkap  sami
sarawungan\ kalampahan

Sehingga menyatu dengan satu
perasaan, dimulai dari
menahan kemarahan dengan
mantera, diucapkan di dalam
batin, seperti ini:
manumara nis angkara, dadpa
rigsd wenyah wanda, tang
dar wadara natan nyinyiwotan
migéna, iy léntang darwa
mogd, tang ciptd kalégawa
pulliy pardna, pragad,
Keempat perkara itu harus
diingat- ingat dengan
menghapalkan sarananya,
dalam mengucapkan di dalam
hati sambil menahan nafas
sampai  selesainya  bacaan
mantra, ) apabila tetap mantap
dalam menjalaninya dengan
beralaskan langkah tersebut
sebanyak apapun yang sedang
bergaul, terlaksana menjadi

Halaman
15
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dados sudard\ carém marém
rumaos botén sagéd pisah
salaminipun\ jalérd\ esttiya\
sihipun sami kémawon\

|| rapképanipun pangasihan\
|| ranképan pangasihan punika
kathah sangét lampahipun\
pikantukipun ingih  kathah
sangét\ nangin botén mawi
ngucapa-
|| Suraosipun puji manti punika\
igkay ngaray deréy wretos\ bok
manawi winados\

juru ngaran P\

-ken mantta\

namuy kédah mituhu iy
piwulang\  punika  sampun
nyékapi kangé nuwuhakén
ruméntah iy sih®\ kadosta :

saudara, bercinta kasih serasa
tidak mau pisah selama-
lamanya, baik laki- laki
maupun wanita, cintanya sama
saja,

.
Lapisan dari ilmu pengasih
Lapisan ilmu pengasih itu
sangat banyak sekali
langkahnya, hasilnya juga
banyak sekali, tetapi tidak

perlu mengucapkan mantra
(1)isi dari bacaan mantra tersebut, belum

diketahui  yang
dirahasiakan,

mengarang,  mungkin

Pengarang.

akan tetapi harus menuruti
pelajarannya, hal  tersebut
sudah menyukupi untuk
menimbulkan jatuh cinta®,
seperti:

Halaman
15

1. Sihin réjéki\ kédah
dipunsucéni\\

2. bojo\
dipuntiésnani\
kaéman- éman\

3.”  tiyan sépuh kédah
dipungumatosi saftd dipun
aji- aji\\

4.« anak\ kédah kaupakard
saftd kaémong\\

5. sanak sadhérek\ kédah
rumakeét pangréngkuhipun\

6. « tinga tépalih\ kédah dipun
sumérépi  watak  tuwin
lagéyanipun\

7. kénca\ kédah dipunlabéti
éman éweédipun\

8. “ mitia, kédah

kédah
saftd

1. Menyayangi harus
disucikan

2. Menyayangi suami/ istri,
harus dicintai,serta
disayang- sayang,

3. Menyayangi  orang
harus diperhatikan
dihormati.

4. Menyayangi anak, harus
dirawat sebaik- baiknya dan
diasuh.

5. Menyayangi saudara, harus
erat perlakuannya

6. Menyayangi tetangga, harus
diketahui  perilaku  dan
kebiasaanya,

7. Menyayangi teman, harus
diikuti baik dan susahnya,

8. Menyayangi sahabat, harus

rejeki,

tua
serta

Halaman
16
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dipunrojongi inkan didukung hingga sampai | Halaman
ngantos condhong\\ cocok. 16
9. “béndara utawi lurah\ 9. Menyayangi atasan, harus
kédah dipunladosi dilayani sepantasnya agar
sapantésipun amfih lega,
kalégan\ 10. Menyayangi pembantu,
10. ““ réncan utawi batuf\ harus sering diberi hadiah.
kédah kérép kabalabuf\\ 11. Menyayangi guru, harus
11. “ guru\ kédah dipun ditaati serta sering diberi
pituhu saha kérép bingkisan.
kapisunsun\\ 12.Menyayangi murid, harus
12.« murid\ kédah dibangga- banggakan
dipunungar- ungar seperti anak,
kapindha anak\ 13. Menyayangi musuh atau
13.“ satfu utawi mensah\ lawan, kita harus
kédah dipunkawoni inkan mengalah sampai
ngantos wawuh\ berdamai.
14. < sato kéwan\ kédah | 14. Menyayangi binatang,
dipunopéni ingkan ngantos harus dirawat sehingga
gambuh\\ terbiasa/ cocok.
|| andharanipun kapfatélakaken Penjelasannya diterangkan | Halaman
kados in ngandhap punika\ seperti di bawah ini. 17

1.|| sihiy rajeki\

|| sakin cariyosipun pérd sépuh\
tumfap kawiuh kabatosan\
réjéki punika inggih angadhahi
kalulutan dhatér inkan
kadunungan réjéki\  nangin
kédah dipunsucéni\ méngah
angeénipun nuceni makatén:

| saratipun tiyan nglulutakén
rijeki punikd\ wontén tigan
lampah\\

|| sapisan\ samangsa ansal
réjeki kédah kaélon sawatawis\

1. Menyayangi rejeki.
Berasal dari cerita orang
tua, bagi ilmu kebatinan, rejeki
itu juga memiliki kedekatan

dengan orang yang
mendapatkan  rejeki, tetapi
harus  disucikan, adapun
caranya menyucikan seperti
ini:

Sarat untuk mendekatkan
rejeki itu ada tiga cara.
Pertama,

mendapatkan  rejeki
disisihkan sebagian,

saat
harus
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lon- lonan wau
kadarmakaken dhatén
ipkan  Kkacipkfangan réjéki\\
kacarios\ sabén dintén
ansalipun réjéki sdya mindhak
sdya mindhak\ réjéki inkan
botén dipunsucéni\ upaminipun
kados déné toyd ipkap
kabébég\ ingih punika
bendungan inkan ~ tanpa
bédhahan\dangu- dangu sagéd
kengin sambékala\ kalampahan
dhadhal kasérang in banjif\ ig
wékasan botén ngukup\

| kapin kalih saméngsa ansal
réjéki malih kédah kaéloy
sawatawis\ lon-lonan wau lajéry
kasimpén ipkag  pfimpén\
kanthi kapéksa\ salébéttipun
salapan dintén botén kengiy
ka-

ajén
tiyan

rejeki yang disisihkan tadi
kemudian diberikan kepada
orang yang kesusahan rejeki.
Diceritakan, setiap hari rejeki
yang di dapat akan semakin
bertambah, rejeki yang tidak
disucikan, contohnya seperti
air yang dibendung, vyaitu
bendungan yang tidak diberi
jalan untuk mengaliri. akan
tertimpa bocor terserang banjir,
pada akhirnya tidak mendapat
hasil,

yang kedua saat
mendapatkan rejeki lagi, harus
disisinkan  sebagian, rejeki
yang  disisihkan  tersebut
kemudian disimpan yang aman
dengan terpaksa, selama 35
hari tidak boleh

Halaman
17

élon- élon\ bilih  sampun
lapkun sakin wéwanen\ ingih
kéngin kaangeé sakajengipun\
réjéki wau sagéd dados wijinir
kasugihan\ wondené bilih ansal
réjéki wujud baran inkan botén

kengip  kasimpén  dangu\
punikd  kédah  kaurupakén
dados réjéki igkan kiyat\

upaminipun ansal réjéki wujud
jenan\  kédah kaurupakén
dados kajén\ pundpa méran\
punapd ron\ ipkan sakintén
kuwawi  kasimpén ngantos
dangu\ punika sagéd dados
tuntunan ménthél saha anjalari
botén boros dhatén réjéki\\

|| kapin tigd\ samansa ansal
réjéki malih kédah kaélop
sawatawis\

Dikurangi, bila sudah melebihi
batasnya, baru boleh digunakan
semaunya, rejeki tersebut bisa
menjadi  benih  kekayaan,
adapun  bila  mendapatkan
rejeki yang berupa barang yang
tidak dapat disimpan lama, itu

harus ditukar dengan rejeki
yang kuat bertahan lama,
contohnya mendapat rejeki

berupa jenang , harus ditukar
dengan kayu, atau kulit padi,
atau daun, yang sekiranya kuat
disimpan sampai lama, hal
tersebut bisa menjadi tuntunan
menabung serta menjadi alasan
agar tidak boros dengan rejeki.

Yang ketiga, saat
mendapatkan rejeki lagi harus
disisihkan sebagian,

Halaman
18




Lajéngipun tabel

156

Suntingan Sérat Ngelmi
Pangasihan

Terjemahan

Katrangan

lon-lopan lajén
katénkarakén tumiap
pangaotan utawi pangupajiwa\
katindakakén piyambak punapa
kapitadosakén iy liyan\ punika
sampun dados ngamalin laif
batos\

|| ménawi

wau

témén-  témén
pangréksanipun dhatén raja
bifand\ saftd  katindakaken
kados wéwarah puniké\

saéstu linulutan iy réjéki\ sagéd
dados bondha inkan andér
bala\\

bagian yang disisihkan tersebut
kemudian dikembangkan
dengan pekerjaan atau mata
pencaharian, dilakukan sendiri
atau  dipercayakan  kepada
orang lain, hal tersebut sudah
menjadi amal lahir dan batin.

Apabila sungguh-
sungguh menjaga harta benda,
dan  melakukannya sesuai
dengan ajaran tersebut,benar
akan dicintai oleh rejeki, bisa
menjadi harta yang
berkembang terus.

Halaman
18

2. || sihiy bojo\\

| bébojoan punikd sami sih-

sinihan\  tumpfapipun tiyay

jaler dhatén inkan éstii kédah

angadhahi tancéb:

1. tresnd\ liripun:  manah
gathuk tuwin mathuk\ awit

badan  kékalih prasasat
dados  sétupgal\  dados
kédah ngulinakakén
pamorin kalakuwan ipkan
prayogi\  nyondhongakén
raosin ciptaé sarta

ngruntutakén larasin sédya\
supados salaminipun sapun
ngantos pedhot\ awit tiyan
jéjodhoan punikd ménawi
ngantos pipisahan\
sajatosipun  nguciwakakén
in kamanunsan\

2. ngomahi\ liripun:
mienahakén pangenan
sapirantosipun inkan

kalayan pantés\ supados

2. Menyayangi Suami/ istri

Berumah tangga itu saling
mengasihi, bagi seorang suami

terhadap istrinya harus

memiliki sikap:

1. Cinta, maksudnya: hati
yang bersatu dan juga

cocok, sebab kedua tubuh

bagaikan menjadi  satu.
Sehingga harus
membiasakan citra tingkah
laku yang baik,

menyamakan rasa pikiran
serta menyesuaikan irama

kehendak, agar jangan
sampai putus selamanya,
sebab  orang  berumah
tangga itu jika sampai
berpisah, sejatinya
mengecewakan secara
kemanusiaan,

2. Memberi tempat tinggal,
maksudnya:
menempatkan tempat
tinggal dan semua

pirantinya yang pantas, agar

Halaman
19
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sampun ngantos Katinal jangan sampai terlihat tidak | Halaman
saru\ saged& malah katinal layak, sebisa  mungkin 19
samuwaka manunsanipun\ malahan  terlihat  baik
3. ngayani\ liripun: nyukani pribadinya,
kaya\ ingih punika nyukani [3. Menafkahi, maksudnya:
sarana minangka sandhang memberi kekayaan, yaitu
tédhanipun pawestri\ memberi sarana sebagai
utaminipun igkan nyékapi\ sandang pangan
supados sdya ngagéngakén penghidupan  sang istri,
antepin jéjodhoan\ keutamaan yang
4. ngajeni\ liripun: ngurmati\ menyukupi, supaya
ingih punika botén semakin membesarkan
ngrémeéhakén dhatér mantap berumah tangga,
pawestii\  botén ngind\ 4. Menghargai, maksudnya:
botén sawiyah- wiyah\ menghormati, yaitu tidak
tuwin  botén  sawénan- meremehkan istri, tidak
wénan\\ menghina, tidak
5. ngéman\ liripun\ ruméksa\\ memperlakukan
sembarangan, dan juga
tidak sewenang- wenang.
5. Menyayangi, maksudnya:
menjaga.
ruméksa kasarasanipun\ Menjaga kesehatannya, Halaman
“ kawiranganipun\ Menjaga aibnya, 20

“  kasisahanipun\
“  kalépatanipun
“  kapitunanipun
“  kasansaranipun

hD OO o

| makatén malih mardi ip
kasaénan\ ingih punikd mulay
muruk supados tiyan estfi
ngrétos dhatén suraos\ saftd
sagéd anglampahi in pangreh\
punapd déné sumérép iy
kuwajiban\ dados tiyan eéstii
sdyda mindhak kawfuhipun\
rumaos bilih sampun
angadhahi guru laki\ makatén
pangapgkahipun  tiyan jalér
dhatér igkap eéstii\\

|| tumtapipun tiyan éstii dhatén

Menjaga kesusahannya,
Menjaga kesalahannya,
Menjaga kerugiannya,
Menjaga kesengsaraanya,

P00 T

Demikian juga
membiasakan diri melakukan
kebaikan, yaitu mengajarkan
supaya istri mengerti akan
maksudnya, serta dapat
menjalankan perintahnya
(suami), begitu juga mengerti
akan kewajibannya,  jadi
seorang istri semakin tinggi
ilmunya, merasakan bila sudah
memiliki suami, seperti itu
maksudnya suami tehadap istri.

Bagi seorang istri terhadap
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engét in piwelig\ tuwin
mundhi- mundhi in
piwulan\  pundpad  déné
tansah  nandukakén ulat

manis\ témbuy aris\ patfap
saréh\ sésaminipun\
. ngladosi\ liripun: nglampahi

pangréh  ingih  punika
tumindak punapa
paréntahin  kakup ipkan

kalayan pantés\ tegesipun
pantes dipunlampahi tiyan
¢stii\ botén mének kiambil\
. sédyd\, liripun: témén\
ingih punikd wantah\ lugu\
tuwin prasaja, utawi botén
bébéngésan\ tuwin botén
lelemeran,

pesannya, dan juga
menjunjung tinggi ajaran,
begitu  juga  senantiasa
menunjukan wajah manis,
berkata halus, bersikap
sabar, dsb,

. Melayani, maksudnya
melaksanakan perintah
yaitu  bertindak  sesuai

dengan apa yang suami
perintahkan secara pantas,

artinya pantas untuk
dilakukan seorang istri,
tidak memanjat  pohon
kelapa,

. Berniat, maksudnya:
sungguh- sungguh, yaitu
apa adanya, dan juga
bersahaja atau tidak

dilipstik (dibuat- buat), dan
tidak juga berselingkuh,

Suntingan Sérat Ngelmi Terjemahan Katrangan
Pangasihan
inkan jalér\ ugi kédah suami,  juga  harus | Halaman
angadhahi tancéb: memiliki sikap: 20
1. békti\ liripun: némbah utawi | 1. Berbaki, maksudnya:
tansah damél kasaénan\ menghormati atau
tiyan jalér kapundhi- pundhi senantiasa melakukan
kapidha Gusti utawi kebaikan, suami dijunjung
kaangép guru\ awit laki tinggi  bagaikan  Tuhan
punika lélintunin rama ibu\\ ataupun dianggap sebagai
. sumunkém\ liripun: mantép\ guru, sebab suami itu ganti
botén gingan pangréh inkan dari ayah dan ibu.
utami\ sartd botén mangto | 2. Berbakti, maksudnya: setia,
in tipal\ kajawi namuny tidak melupakan
méléy sawiji dhatén perintahnya yang paling
lakinipun\ utama, serta tidak
. mituhu\ liripun: tumémén\ menduakan hati,selain
ingih punika ngéstoka- hanya  menyatu  pada
suaminya.
. Setia, maksudnya:
bersungguh- sungguh, yaitu
benar- benar menjalankan | Halaman
kén iy paréntah\ ngeéngét- perintah, selalu mengingat 21
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AT A 5 begitu juga tidak melakukan | Halaman
Eg%%gs\ dené botén dora hal yang dusta®®. 21
Aoy g .. |6. Menjaga, maksudnya:
6. ruméksa\ liripun: anjagi meniaga Kecanaaunaan
karikuhanin kakung\ ngénés | PN RS B
wados\ botén calak, botén idak b ; 1_3 K '
lancan\ sésaminipun\ gl:? erani, tidak lancang,
7. biyantu\ I|_r|pun. rerencan | 5. Membantu, maksudnya:
sakacongahipun\  punapa membantu an
ipkay dados kawéken tuwin semamounva sany ug
kawftatanin kakung\ kédah i E y sanggup
dipunlabéti\\ di erlz_anlé k‘j.pa sdja ygng
8. ngaji-aji\ liripun: mundhi- E‘e‘ig’% t'an ium?”%ﬁus %ﬂ
mundhi\ safta ngluhuraken bantE ’
D Akakufj\ punapa de.n? 8. Menghargai, maksudnya:
botén mépku, ingih punika .
N ST sangat menghormati, serta
botén ngfumiyini karfsaniny L. bed .
laki\\ menjunjung,  begitu  juga
9. sumarah\ lirioun:  manut tidak menguasai, yaitu tidak
' miturut pangréﬁ inkan mend_ahului keinginan
y L o o suami.
prayogil '?(%'h pu;';;?lat;gltﬁn 9. Menurut, maksudnya:
kakun\ dadol.é,l nama gadhag menurut pada perintah yang
iman\ tBadsinun baik, yaitu tidak melawan
kapfacavan\ gesip peraturan sang suami, jadi
pracay disebut beriman, artinya
| samanké tumfap jalef esti\|  <epercayaan,
kédah rukun\ liripun: nuggi- Sekarang bagi suami istri,
harus rukun, maksudnya:
sédya inkan sami | menjunjung niat yang sama | Halaman
panarimahipun\ guyub sami | disetujui,  bersama-  sama 22
tumandangipun\  iyeg sami | melakukannya, seia sekata

pangangkatipun\ sayuk sarép
cakipun\ makatén
sapiturutipun\  lah  punika
jéjodhoan igkan nama gotony
royon\\

3. || sihiy tiyay sepuf\\

|| Kakan\ bak ayu\ bapa biyun\
kaki nini\

dalam bertindak, sepakat dalam
bertindak, begitu seterusnya,
begitulah  yang  namanya
gotong royong dalam berumah
tangga.

3. Menyayangi Orang tua

Kakak laki- laki, kakak
perempuan, bapak ibu, kakek
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sapangingil punikd nama tiyan
sepuh\ kédah dipunajéni safta
dipungumatosi\ ingih punika
dipunsadhiyanni papanin
palingihan  inkan  sakéca\
prenah\ résik\ saftd empuk\
dipunladosi tédha inkan dados
condhongipun\  momol\ 1égi\
gurih\ sanadyan botén kathah
janji miraos\ punapa déné
unjuk- unjukan ipkan ségér\
punika sampun dados
pamarémipun  tiyan  sépuh\
safta  malih  dipunsédiyani
pténahin rérép utawi pangaso
inkan sakéca\ papan résik\
pifimpén\ angét\ tuwin émpuk\
pinten bangi mawi kasuran
tuwin  kémul\  angénipun
angladosi saddya wau sampun
ngantos nandukakén témbun
ngoso\ utawi kasaf\ punapa
déné patiap diksurd\ dados
kédah dipunurmati safta kaaji-
aji\ inp ngriku tiyan sépuh
rumaos dados pépundhéen\
tamtu lulus pangéstunipun\
saftd mintif puji
pandonganipun dhatén inkan
mémundhi\\

nenek, yang di atas tersebut
adalah nama- nama orang tua.
Harus dihormati serta
diperhatikan, yaitu dengan cara
disediakan tempat kedudukan
yang nyaman, paling baik,
bersih, dan empuk, dilayani
makanan yang menjadi
kesukaanya, empuk, manis,
gurih, walaupun tidak banyak
tetapi  lezat, begitu juga
minumannya Yyang segar, itu
sudah menjadi kepuasan bagi
orang tua, apalagi disediakan
tempat tidur yang nyaman,
tempatnya bersih, baik, hangat
dan juga empuk, betapa bangga
jika dengan kasur dan selimut,
semua cara melayani seperti itu
tadi jangan sampai berkata
yang kasar, begitu juga
berkelakuan  kurang sopan,
sehingga harus dihormati serta
dihargai, di situlah orangtua
akan merasa menjadi orang
yang dihormati, tentu saja akan
direstui, serta mengalir doanya
kepada yang menghormati.

Halaman
22

4. || sih iy anak\\

| anak\ jalera eéstiiya\ kédah
tansah kagulawénthah saftd
kareksa wilujéngipun\ punapa
déné kapardi in kasaénan\
supados kathah sésérépanipun,
kadosta:

1. karéksa kasarasanipun\

sarana kasumérépakeén

4. Menyayangi anak.

Anak, baik laki- laki atau

perempuan, harus senantiasa
dididik serta dijaga
keselamatannya, begitu juga

diajari dalam kebaikan, agar

mendapat banyak pengetahuan,

seperti:

1. Dijaga kesehatannya,
dengan cara menunjukan

Halaman
23
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baran tindak inkan apa saja tindakan yang | Halaman

andadosakén pényakit\ dapat menimbulkan 23

ingih  punikd résah in penyakit, yaitu coba pada

tétédhan\ kaladuk in makanan berlebihan pada
karéménan\ tuwin kengérin kesenangannya, tindakan
pratigkah\  mild  kédah menyeleweng maka harus
dipungégulan résikan\ diajari kebersihan, diajari
dipungégulay angadhahéné agar memiliki pertimbangan
dédugi  tuwin  prayogi dan kebaikan bagi tindakan

tumfap samubaran tindak\ dalam segala hal, serta
tuwin pangatos- atos ip berhati- hati dalam
pangankah\ supados melangkah, agar jangan
sampun ngantos mangih sampai menemui kesulitan
sisah sabab sakin kaléntu in yang disebabkan oleh salah
pattap\ sikap,

. karéksa tédhanipun\ sarana | 2. Menjaga makanannya,
kaajégakén wancinin dengan cara makan tepat
panédha tuwin takerin waktu dan sesuai
tadhah\  pundpd  déné takarannya, begitu  juga
kasumérépakén wonténipun menunjukan makanan yang
tédha jalaran sakin ada karena hasil dari kerja,
pamédalin pandamélan\ agar pada nantinya
supados in winkir memiliki niat jangan sampai
angadhahdnd  pangankah kurang rejeki yang
sampun ngantos kasépénan digunakan untuk
réjéki inkan kangé sadiyan menyediakan makanan
tédha sadintén-  dintén sehari- hari sampai
dumugi salaminipun\ selamanya,

. karéksd  sandhanganipun\ Menjaga pakainnya, dengan
sarana kasumérépakeén cara memperlihatkan
pangarap tuwin perawatan dan juga
pangruktinin pangangé\ pemeliharaan sandang,
kédah kaémi- émi saftd harus sangat dijaga serta
kauwét-  uwét\ supados disimpan rapi, supaya tidak
botén ganas éngal risak\ cepat rusak, sebab pakaian
awit sandhangan punika itu bagi kehidupan sangat
tumfapin ngagésan péflu penting, untuk menutupi
sangét\  kangé  nasabi ketidakpantasan
sarunir
badan\ sasagéd- sagéd anak tubuh, sebisa mungkin anak | Halaman
punika kédah dipun itu harus 24
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sadhiyanni sandhangan disediakan pakaian yang | Halaman
inkan rangkep- rangkep\ banyak, supaya menambah 24
supados méwahi ajinnin wibawa sebagai manusia,

kamanunsan\ . Dijaga kebahagiaannya,

. karéksa  kabinahanipun\ dengan cara diasuh dan

sarana  kaémon  saftd dilayani sementara, tetapi
dipunladosi sawatawis\ harus diperkirakan jangan

nangin kedah kadugi-dugi
sampun ngantos kalajéng
tansah mangun
kabingahan\ supados
sampun ngantos kasupén
dhatén apesin manupsa\
tuwin  owah  gigsirin
jaman\ ménawi  anak
mangih kalépatan baray
inkan derén naté dipun
suméréppi  ingih  dipun
ngapurd\ nangin kédah
kapurih nglampahi tumfap
inkan derer naté
dipunsumérépi gunanipun\
supados sampun ngantos
kalolongan pikantuk\
pangulawénthah makatén
wau andadosakén atul
dhatén kalakuwan saé\ iy
wékasan anak wau sagéd
gésan piyambak kalayan
pantesi nawan\\

. kabombongakén
manahipun\ sarana
kaupgar-  ungar  safta
kaangkas- angkas\
sasagéd- sagéd anak
dipunsadhiyanni
karéménanipun inkan

kalayan pantés\ supados
botén andadosakén
kacuwan jalaran sakin
kacupétan\ sébab cuwanin
manah punika saged

sampai terus menerus selalu
membuat kebahagiaan, agar
jangan sampai lupa akan
ketidakberuntungan

manusia, dan juga
berubahnya jaman, apabila
anak menemui kesalahan
yang belum pernah
diketahui ya agar di
maafkan, tetapi  harus
disuruh menjalani hal yang
belum pernah diketahui
gunanya, supaya jangan
sampai terlena mendapat,
pendidikan yang seperti itu

menjadikan kebiasaan
berlaku baik, pungkasan
anak tadi bisa menjalani
hidup ~ sendiri  bersama
penglihatan yang pantas.

Dibahagiakan hatinya,
dengan cara  dibiarkan
disanjung dan diberi

harapan , sebisa mungkin
anak disediakan hal yang
menjadi kesenangannya
yang sekiranya pantas, agar
tidak menjadikan
kekecewaan akibat dari
kekurangan, sebab
kekecewaan hati itu bisa
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nuntuni ngalokronin menuntun pada hilangnya | Halaman

kékajéngan\ sabén keinginan, setiap keinginan 24

kékajéngan punika ngalokro itu lemah hasilnya juga

pandamélanipun ingih lemah  sehingga  akan

kéndho wekasan badhé mengecewakan

kuciwa gésangipun\ mila kehidupannya, maka harus

kédah katétah amiih dilatih mencoba

majén kamanusanipun\ maju kehidupannya, supaya | Halaman

supados dadosa menjadi tempat 25

pangayomanipun tiyan perlindungan orang tua.

sépuh\\

5 .|| sihiy sanak sadhérek\

|| sanak sadheérek punika
sasagéd- sagéd kédah keérép
sésfawungan\ supados sampun
ngantos réngan sangét- sangét\
ménawi sampun pisah éngen\
ingih  kédah dipundhaténgi
punapa dipundhaténgakén\
déné ménawi tébih
dunungipun\ pfayogi botén
kéndhat ngabaraken
kawilujenganipun\ sarana
kintun sérat punapa képkénan\
awit ménawi kédangon tanpa
sambét iy pamikir\ sagéd ugi
kasupén awit sakin kataliban iy
péflu sanes- sanésipun\
bébasén ngantos kapatén obor\\
sanak sadhérék punikd kédah
kaangép kados déné awak
piyambak\ ménawi gadhah
kékajéngan kédah kabiyantu
samurwatipun\ botén pisan-
pisan nandukakén ambék éwa
tuwin kumléwa\ punapa déné
angkuh  tuwin  tumambuh\
sugiha\ mlaratd\ agénga\ alita\
kédah dipunakén bilih taksih

5 . Menyayangi saudara,

Saudara itu sebisa
mungkin harus sering
berkomunikasi, supaya jangan
sampai  sangat  renggang,
apabila sudah berpisah tempat,
juga harus didatangi atau
didatangkan, apabila jauh
tempatnya, lebih baik tidak
berhenti mengabarkan

keselamatannya, dengan cara
berkirim surat, atau mengutus
orang sebab apabila terlalu
lama tanpa berhubungan, bisa
juga lupa sebab tertutup oleh
keperluan  lainnya,  seperti
peribahasa sampai kehabisan
obor. Saudara itu harus
dianggap seperti halnya diri
sendiri, apabila  memiliki
keinginan ~ harus  dibantu
sekadarnya, jangan sampai
sekali- kali memperlihatkan
perasaan tidak senang dan juga
tak acuh, begitu juga angkuh
dan juga pura- pura tidak tahu,
baik kaya maupun miskin,
besar maupun kecil, harus
diakui sebagai
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kulit dagin\\ sanak sadhérek
kédah dipunmurinani safta
kaawtatakén
sapantésipun\sanadyan
dhumawah in awon\ utawi
dados tiyan awon pisan\ ingih
kédah kaakén\ awit ngakén
sanak sadhérek dhatén tiyan
awon punika bo-

saudara sendiri. saudara harus
dikasih sayangi serta
dipikirkan dan diperhitungkan
sepantasnya,walaupun jatuhnya
tidak baik, atau jadi orang yang
sangat buruk, juga harus
diakui, sebab mengakui
saudara kepada orang buruk itu

Halaman
25

tén ngasoraken  bébudhén\
malah bilih ngakén sanak
sadhérék dhatén tiyan sugih
utawi bangsa agén\ punika
térkadhan kengin raos in batos\
kiran sakeca\\

6. sihiy tayga tépalih\\

|| tdnga tépalih puniki piasasat
sanak sadhérek\ mild kédah
dipunsupékétakén\
pitepanganipun\ saftd dipun
sumérépi watak lagéyanipun\
supados sagéd netépi rukunin
tétangan\ awit tangd punika
bilih sampun rakét saftd
condhong\ kengin kaajak oyak-
oyok tumfapin kabutuhan\
terkadhan ~ malah  kéngin
tinantun- tantun kaajak
tétimbangan ptfakawis éman
éwéd\ gadhah damél\ tuwin
sanesipun\ sagéd andadosakén
kamayaranin ngagésan\ pintén
bangi sambét prakawis
pagésangan\  punikd  saya
lankur dénin piayogi\\ mengah
pitépanganipun botén susah
mawi mawar agér alit\

tidak akan merendahkan budi
pekerti, bahkan apabila
mengakui  saudara  kepada
orang kaya atau petinggi, hal
tersebut terkadang bisa
termakan hati, kurang enak
terasa.

6. Menyayangi tetangga

Tetangga itu bagaikan
saudara, maka harus dijaga
perkenalannya, (didekati) atau
dieratkan hubungannya serta
diketahui watak dan
kebiasaanya, agar bisa
menepati kerukunan tetangga,
sebab tetangga itu apabila
sudah dekat serta cocok, bisa
diajak untuk saling membantu
dalam hal kebutuhan,
terkadang bahkan bisa dimintai
pendapat akan satu perkara
yang sulit, mengadakan
hajatan, dan juga lain- lain,
bisa menjadikan kesejahteraan
kehidupan, seberapa mampu
dalam hubungannya dengan
persoalan hidup, hal tersebut
lebih daripada baik. Adapun
hubungan itu tidak usah
memandang besar- kecil,

Halaman
26
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tuwin sugih- miskin\ nangin
ingih sampun ngantos tilaf
tindakin  tata  kiama\\bilih
wontén padudonin pamangih
botén  pérlu  cécongkrahan
cengil-cinéngil\ cantén-
cinantén\ sésaminpun igkag
rumaos 1érés prayogi
ngagénaken pangapurd\ inkan
rumaos lépat ptrayogi ngakeéni
Iépatipun\ angénipun tétangan
punika botén namun sakédhap
ke-

dan juga kaya-miskin, tetapi
juga jangan sampai
meninggalkan tindakan bertata
krama.Apabila terjadi
perbedaan pendapat tidak perlu
bertengkar dan saling
membenci, berkasak- kusuk
(saling fitnah), dsb yang
merasa benar baiknya
membesarkan maaf, dan yang
merasa salah baiknya
mengakui kesalahannya, dalam
bertetangga itu tidak hanya
sesaat saja,

Halaman
26

-mawon\ mild sami kaangkah
lulus saé salaminipun\

7. || sihip kdnca\\

I kdncd punikda  dados
pikuwatin lampah\  saftd
ngéncéngakén santosanin
sedpd\ awit sami nyangi
pandamélan  pundpa inpkag
katindakakén\ suwita
kékésahan nyambut damél\

tuwin sanés- sanésipun\ mila
kédah labét- linabétan\ ménawi
wontén  kéthéripun  kédah
dipunwakili\  ménawi wontén
pakéwédipun kédah dipun
labéti\ ménawi kawiatén kédah
dipunréncangi\ makatén
sapiturutipun\ supados sampun
ngantos nuwuhakén darédah
céngil- cinengil\ jalaran sakiy
bot sihin damél\ sagéda lulus
salaminipun\ sésaréngan gésar
kalayan réksa ruméksa\\

maka sama- sama diharapkan
bisa/ berhasil baik selamanya,

7 . Menyayangi teman.

Teman itu menjadi
penguat langkah, serta
mengeratkan niat yang ada,
sebab sama- sama menyangga
perbuatan yang dilakukannya,
mengabdi, bepergian bekerja,
dan juga hal lainnya, memang
membantu apabila ada yang
tertinggal  harus  diwakili,
apabila ada kesusahan harus di
bantu, apabila keberatan harus
dibantu, begitu seterusnya,
agar jangan sampai
menimbulkan rasa saling benci,
yang dikarenakan kesulitan,
diharapkan  bisa  berhasil
selamanya, hidup bersama
dengan saling menjaga.

Halaman
27
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8. |[ sihiy mitid\

|| mitfd punikd pitépangan
inkan sampun saé sangét\ awit
sakin saé  pangrénkuhipun
ngantos ngungkuli sadherek
nupgil wélat\

mild kédah dipunrojongi inkan
ngantos  condhong\  safta
anjumbuhakén pamangih inkan
ngantos gambuh\\

sampun malih gadhah sédyé
inkan tumpiap boténa dipun
biyantu\  sanadyan  gadhah
sédya inkan botén mikantuki
méksa kabiyantu\ jalaran sakin
sampun sami kalébétin manah\\
igkan makatén wau kengin
winastan\

8. Menyayangi sahabat

Sahabat itu kenalan yang
sudah sangat baik, sebab dari
baiknya perlakuan sampai-
sampai  melebihi  saudara
sendiri, maka harus disetujui
hingga sampai cocok, serta
menyatukan pendapat hingga
sampai cocok. Apalagi
memiliki niat yang pada
tempatnya walaupun tidak
dibantu, walaupun memiliki
niat yang tidak tercapai harus
dibantu, dikarenakan karena
sama- sama sudah masuk
kedalam hati. Hal tersebut bisa
disebut

Halaman
27

mittd dafma\ ingih puniké
ipkan ndmé& sadheérek sabdya
péjah\\

9. || sikhiy béndhara utawi
lurah\\

| lurah punikd min&ngka
béndaranipun igkan dados sor-
soran\ kédah dipunladosi inkan
ngantos kalégan\ ingih punika
botén kapaiben
sapangandikanipun\  katulad
saha dipunyektosi inkan dados
lagon- lagéyanipun\ katurut
saparentahipun\ kadherek
sakawasanipun\ punapa déné
dipunlampahi sapakénipun\
sampun ngantos nyulayani in
pangréh\ lapkun malih bilih
sagéd nuju ptana\ liripun:
sagéd nungilakén sedya

kebajikan seorang sahabat,
yaitu yang bernama saudara
seperjuangan.

9. Menyayangi tuan atau
kepala desa

lurah itu sebagai atasan dari
bawahannya, jadi harus
dilayani hingga sampai puas,
yaitu tidak didustakan tiap
ucapannya, dicontoh  dan
dibenarkan  yang  menjadi
tingkah  lakunya,  dituruti
perintahnya, diikuti
kekuasaanya, begitu  juga
dilaksanakan perintahnya,
jangan  sampai  menolak/
melanggar perintahnya,
terlebih  lagi apabila bisa
membuat senang, maksudnya:
bisa menyatukan niat

Halaman
28
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saftd saged anglampahi pundpa
inkan andadosakén
kacondhonganipun\ punika
sdya kapirénan sangét\ jalaran
sakin kaladosan ipkan dados
kaparéngipun\ ménawi ngantos
marénkan in pangréh\ punika
jugar angénipun dados sor-
soran\ in wékasan ngrisakakén
wajibin pasuwitan\

serta bisa menjalani apa yang
menjadi  kesenangannya, itu
lebih membuat senang,
dikarenakan dari pelayanan
yang menjadi kehendaknya,
apabila sampai  melanggar
perintah itu gagal dalam hal
menjadi bawahannya, sehingga
merusak kewajiban
pengabdiannya.

Halaman
28

awit lurah utawi béndara
punika sagéd anjalari mingah
tuwin malorotin pankat\ mila

punapa inkan dados
dhawuhipun kédah
kaestokakén\ safta
dipunsunkémi\ lah makatén
wajibipun  tiyan  anglurah\
wékasan lurah sagéd

angientahakén katfesnanipun\
saftd ngangep kanyca dhatén
sof-sofanipun\

10. || sihiy réncay utawi
batur\\

|| réncan utawi batuf\ punika
minangka pikuwat saha dados

pirantosin  béndard\  kautus
samubaran  lampah ipkan
andadosakén kamayaran

tumiap bahu suku\ pintén bangi
pamikir\ mild réncan kédah
dipunsumérépi\ ingih punika
dipuntuwuki tédha\
dipunwetahi  sandhang safta
karéksa kasarasanipun\ punapa
déné kabinahakén sawatawis\
supados angadhahdnd krasan
pamangenipun\ kajawi
sandhang tédha ugi inkan kérép

sebab lurah atau atasan itu bisa
menyebabkan naik dan juga
turunnya pangkat, maka apa
yang menjadi  perintahnya
harus benar- benar dilakukan,
serta  dibaktini, itu tadi
kewajiban orang yang
mempunyai lurah, sehinga
lurah bisa memberikan
cintanya, serta menganggap
teman pada bawahannya,

10 . Menyayangi pembantu

Pembantu itu sebagai
penguat dan menjadi piranti
tuannya, disuruh mengerjakan
apa saja/ alat yang menjadikan
ringan bagi keluarganya bagi
pundak dan kaki, sukur- sukur
pikiran. Maka pembantu harus
dimengerti, yaitu beri makan
sampai  kenyang, dicukupi
sandangannya serta dijaga
kesehatannya, begitu  juga
dibahagiakan secukupnya,
supaya memiliki rasa betah
tinggal, kecuali sandang dan
pangan juga sering

Halaman
29
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keparingan pituwas\ sagéda
angadhahi  raos  muwah-
muwah\ iy wékasan mantép
pasuwitanipun\

11. Sihiy guru\\

| guru punikd minangka
lélintuniy tiyan sépuh\ nuntun
dhatén kawilujéngan\
nédahakén margi igkan jujur
sukd pratikel inkan mikantuki,
suka pienah inkan sakéca\ safta
sukd sésérépan inkan lérés\
mild kédah dipunbékténi safta
kapundhi- pundhi\\ dipunangép
sapiwulangipun\
dipunéstokakén  dhawuhipun\
dipunlampabhi sapakenipun\
sartd kedherek sapangtéhipun\
punapd  déné  kapisunsuy
sapantesipun\  sabab  guru
punikd sagéd madhangakén
manah pétén\ mudhari nalar
inkan ruwét\

diberi upah, sebisa
mungkin memiliki rasa
bertambah- tambah, sehingga
mantap dalam mengabdi.

11 . Menyayangi Guru

Guru itu sebagai gantinya
orang tua, menuntun pada
keselamatan, menunjukan pada
jalan yang jujur, memberi
nasehat yang mengena,
memberi tempat yang nyaman,
serta memberi pengetahuan
yang benar, maka harus diberi
bakti serta dihormati.
Dihormati  pelajarannya, di
laksanakan perintahnya,
dilaksanakan segala
perintahnya,  serta  diikuti
semua perintahnya, begitu juga
diberi persembahan
sepantasnya, sebab guru itu
bisa menyinari hati yang gelap,
menghilangkan pikiran yang
kusut

Halaman
29

saftd ambirat in karibédan\
mila  wajib  dipunsupkémi\\
sintén inpkan botén mituhu
pangiehin guru\ adat ipkan
sampun  kalampahan\  asrip
mangih sésiku\ andadosakén
wéwélakin ngagesan\\ tiyan
karéksd iy guru prasasat
kajankun in jawata\\

12. || sikhiy murid\
|| murid punikda upaminipun

kados déné calon Adandosan
inkan adi\\ mila kédah

serta mengusir  kesusahan,
maka wajib di hormati. Barang
siapa yang tidak menurut
perintah guru, sesuai adat yang
berlaku, sering mendapatkan
celaka, menjadikan murka
Tuhan. Orang yang dijaga guru
bagaikan dijaga oleh Dewata.

12 . Menyayangi murid
Murid itu bagaikan calon

perhiasan yang indah. Maka
harus

Halaman
30
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dipungulawénthah safta
dipunbadhéni ipkan prayogi\
supados dados sabaran ipkan
lankun déniyp pangaji\\ mengah
angeénipun angulawénthah safta
ambadhéni kathah wafninipun\
mild panétahipun ingih kédah
talatos\  sampun ngantos
kémba\ kaangépa kados déné
putid wayah piyambak\

1. kaémon\ 2. Kabinahakén
sawatawis\ 3. katakeéf
dédupkapanipun\ 4. kaangkah
mémpéngipun ngudi kawiuh\
5. Kasumérépakén baran inkar
saé- saé\ 6. dipuncariossi
Iélampahan awon saé\inkan saé
kaalém\ igkan awon kacacad\
7. kapardi kasi€gépan\ resikan\
tatd\  wijan\  céthd\ 8.
dipuntuntuni wanthén\ supados
botén caligus\ 9. kapardi
témén\ 10. katuntun
angadhahana adat inkan ajég\
11. ka-

dididik serta disiapkan yang
baik, supaya menjadi sesuatu
yang lebih dari berharga.
Adapun caranya mendidik
serta menyiapkan ada banyak
macam, maka cara menegur
harus telaten, jangan sampai
hambar, anggap saja seperti
halnya anak- cucu sendiri, 1.
Diasuh, 2. Dibuat senang
secukupnya, 3. Ditakar
pengertiannya, 4. Ditujukan
semangatnya mencari ilmu, 5.
Diberitahu hal yang baik- baik,
6. Diceritakan tindakan buruk-
baik, yang baik dipuji, yang
buruk dicela, 7. Dididik
kerajinan, kebersihan,
kerapian, dinasehati, nyata, 8.
Dibimbing pemberani agar
tidak jadi pemalu, 9. Dididik
jujur, 10. Dididik supaya
memiliki adat yang tetap, 11.

Halaman
30

tuntun sumipkif sakin watak
kumawani\  calak\  lancan\
tuwin calandhakan\ 12.
dipungulan patfap saréh saftd
alus\ pundpa déné lingih antén\
13. dipuntuntuni andhap asof\
taklim\ ingih punika
nindakakén tata kidma tuwin

ungah- ungguh\ 14. dipun
tuntuni  angadhaha  nabug
dilomd\  nangin  sampun

ngantos léf weh utawi ngébieh\
15. dipunsumérépakén pétan\
nastiti\ gémi\ tuwin ngati-ati\
nangin sampun ngantos kalajén
dados cethil\ 16. dipungégular
patitis\

dibimbing menjauhi  watak
sombong, tidak sopan, lancang
dan juga sembrono, 12. Dilatih
bertingkah laku santun serta
halus, demikian juga duduk
tenang, 13. Dibimbing rendah
hati, hormat, yaitu melakukan
tata krama dan juga unggah-
ungguh, 14. Dibimbing
memiliki  sifat  dermawan,
tetapi jangan sampai boros, 15.
Diberitahu perhitungan, teliti,
hemat, dan juga berhati- hati,
tetapi jangan sampai terlanjur
menjadi pelit, 16. Dilatih teliti,

Halaman
31
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ingih punikd samubaran botén | yaitu tidak seenaknya sendiri | Halaman
awuran\ mungél-mungél kédah | dalam segala hal, berbicara 31
tétép\ sarta tétés kalayan | harus pasti, serta jadi sesuai
nyatanipun\  nigali  ké&dah | kenyataanya, melihat dengan
pfamand\ miréngakén kédah | jelas, mendengarkan harus
anglen\ makatén sapiturutipun\ | sungguh-  sungguh,  begitu
seterusnya,
13. || sikhiy satifu\ 13. Menyayangi
musuh
| satfu punika ménsah\ sagéd
dados sambeékalanin lampah\ | Musuh itu bisa menjadi
tuwin ridhuninp séd9a\ mila | rintangan langkah, dan juga
kédah dipun kawoni inkan | mengganggu niat, maka harus
ngantos Sirép ubalin | dikalahkan  sampai  padam
karuntikan\ dipun wawuh inkan | nyala amarahnya, berdamai
ngantos pundhuh\ | hingga sampai tenang, diajak
dipunkumpuli inkan ngantos | berkumpul  hingga sampai
gambuh\ saftd mawi dhasaf | cocok, serta didasari hati suci,
manah rahayu\ supados sifnd | agar hilang bekas  dari
labetin sangd rungi\ sampun | kecurigaan, jangan sampai
ngantos rumaos taksih dados | merasa masih menjadi
andhéng-andhéngin pengotor pergaulan,
sarawungan\
13 Menyayangi hewan

14. || sih iy sato kéwan\ Binatang itu bisa
| sato kéwan punikd kengin | dipelihara, harus
kainah\ kédah dipuno
péni inkan dados tédhanipun\ | dipelihara ~ yang  menjadi | Halaman
dipunsumérépi watakipun | makanannya, dimengerti 32
inkan ngantos  gambuh\\ | wataknya  hingga  sampai
mengah angénipun nyumérépi | cocok. Adapun caranya
sarand  angyektosi solah | mengerti dengan cara
bawanipun sadintén-dintén\ | membuktikan tingkah lakunya
karaosakén sagadugin | sehari- hari, dirasakan
pamangih\\ sampun ngantos | sesampainya pikiran. Jangan

kaaru-biru\ supados sato wau
botén géntos munasika dhatén
inkan gangu-gangu\\
cékakipun\ dipunlulutakén
inkan ngantos jilma\

sampai terusik, supaya hewan
tadi tidak ganti mengusik
kepada yang mengganggu.
singkatnya, dijinakan hingga
sampai jinak,
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nangin ingih sampun tilaf | namun jangan sampai | Halaman
kaptayitnan\ meninggalkan kewaspadaan. 32
1. .
|[tuyguliy pangasihan\ Keunggulan ilmu pengasih
sakathahin  sédya  ménawi | Sebanyak apapun niat apabila
karaosakén inkan sayektos\ | dirasakan dengan sungguh-
saestu wontén tundha- | sungguh, benar- benar ada
tundhanipun\ nisthd\ madya\ | lapisannya, hina, sedang dan
tuwin utami\\ juga utama. Hal tersebut
punikd dados pépangkatanin | menjadi derajatnya tindak yang
tindak igkan kanthi pamikir\\ | dipikirkan. Keterangannya
katranganipun makatén: seperti ini:
1. igkan  winastan  tindak | 1. yang disebut tindak hina,
nisthd\ punika kawarninin yaitu semacam tindakan
tindak ipkan andadosakén yang menjadikan rendahnya
asor darajatin kamanugpsan\ derajat seorang manusia,
kadosta: utan\  sélan\ seperti: berhutang,
anjéjaluk\ culika meminjam, meminta,
sésaminipun\ ngantos mencuri sesamanya, hingga
andadossakén  karibédaninp menjadikan kesusahan bagi
liyan\ orang lain,
2. ipkan  winastan  tindak | 2. Yang disebut tindak sedang,
madga\ punika sawarninin yaitu segala tindakan yang
tindak ipkan andadosakén memudahkan kemanusiaan,
mayarin kamanunsan\ ingih yaitu yang bisa bergantian
punika inkan sagéd saling membantu dalam
gégantosan bantu- binantu kehendak, seperti: mau
in sédya\ kadostd: purun berhutang mau memberi
utang purun po-
-tan\ purun nyambut purun hutang, mau meminjam | Halaman
dipunsambuti\ purun mau  meminjami,  mau 33
nénédha\ purun meminta mau diberi, atau
dipuntédhani\ utawi wéweh\ memberi, begitupun
makatén sapiturutipun\ seterusnya, tetapi kalau mau
nangin  ménawi  purun mencuri mau dicuri, hal
culikd purun dipunculikani\ tersebut bukan termasuk
punikd dédé tindak ipkan tindak sedang , masih

madya\  taksih  kalébét

tindak nistha\\

termasuk tindak nistha.
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3. igkanp  winastan  tindak |3. yang disebut tindak utama, | Halaman
utami\ punika sawarninin yaitu segala tindak yang 33
tindak inkan sagéd bisa menimbulkan
nuwuhakén katfésnan\ kecintaan, senantiasa
tansah damél kamayaran\ membuat kemudahan, serta
saftd  kabinahanin liyan\ kebahagiaan orang lain,
pundpa déné ambirat in begitu  juga  mengusir
karibédan\ kadostd: weweh\ kesusahan, seperti:
labét\ mitulungi memberi, jasa, menolong
sésaminipun\ ngantos sesama, sampai bisa disebut
kengin kabasakakén\ penderitaanmu saya bantu
rékasamu  tak  réwangi menyangga, hidup enakku
nyanga\ kapénakku ikutlah  merasakan, nah
réwangand ngrasakake\ lah itulah  yang dinamakan
makatén ipkan winastan watak yang utama.
ambék utami\\
Jadi segala tindakan
|| dados sédaya tindak tamtu | tentu saja ada hina, sedang dan
wontén nisthd madya tuwin | juga utamanya, walaupun
utaminipun\ sanadyan tindakin | tindakkan =~ memberi  juga
pawéweh ugi mawi disertai hina,sedang, dan juga
nistha madya tuwin utami\l | utama. Jelasnya seperti ini:
Genahhipun makatén:
1. Hinanya pemberian, itu
1. nisthanin pawéweh\ punikd adalah orang yang memberi
tiyan weweh inkan mawi dengan  dipamerkan ke
kasaksékakén ip liyan\ orang lain, seperti
kados upaminipun\ pun suta contohnya, Si Suta memberi
nyukakakén baran barang kepunyaanya pada
darbekipun  dhatén  pun Si Sutd, dengan disaksikan
naya\ mawi kasaksekakén orang lain, kata Suta kepada
in liyan\ tembungipun suta orang lain: semoga anda
dhatén liyan: mugi menjadi saksi, keris saya ini
sampeyan sakseni\ saya berikan kepada Si
dhuwung kula punikd kula Naya ini, tanpa maksud
sukakakén dhatén pun naya apa- apa, hanya
punikd\ tanpa sésérépan
punapa- punapa\ mung la-
-bét sakip katfesnan\ kuld semata- mata dari | Halaman
sukakaken kalayan léga lila kecintaan, saya berikan 34

in laif batos\ sah dadossa
gadhahanipun

dengan lega ikhlas lahir dan
batin, semoga sah menjadi
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pun naya\ kuld badhé botén milik Si Naya, saya tidak | Halaman

ngucap ngraosi\ punapa akan mengusik lagi begitu 34

déné sedya ngucik malih\\
pawéweéh makatén punika
panceénipun sampun piayogi
sangét\ éwa déné taksih
winastan\  weéweh inkan
nisthd\  déné  ngantos
kasumérépan in liyan\

.madyanin pawéweh\ punika

tiyan wéweh igkan ngantos
botén kasumérépan i liyan\
kados upaminipun\  pun
dhadhap sumed§d weweh
dhatén pun waru\ jalaran
pun waru katinal
kamlaratan\ pun dhadhap
tumuntén mara tamu dhatén
panggéenanipun pun  waru\
sarép sampun  pinangih
lajén sami salaman\
salébétipun salaman\ pun-
dhadhap aggégém arta
kiétas régi 2" kasésélakén
dhatén tanganipun waru\
punika kangé tulak
kamlaratan\  pun  waru
andhéku  nélakakén iy
panuwun\  dados  botén
wontén  liyanipun tiyan
inkan sumérép\ kajawi
namun  inkag  weéweh
kalihan inkan dipunwewghi\
lah  makatén  igkang
winastan madyanir
paweweh\\

Il utaminipun weweh\ puniké

tiyan weweh igkan ngantos
botén  kasumérépan in
sintén- sintén\

juga niat mengungkitnya
lagi.  Pemberian  yang
seperti ini memang sudah
sangat  baik, meskipun
begitu masih disebut
pemberian  yang  hina,
karena sampai diperlihatkan
pada orang lain,

. Pemberian yang sedang, itu

adalah orang memberi yang
sampai tidak diperlihatkan
kepada orang lain, sebagai
contohnya: Si  Dhadhap
berniat memberi kepada Si
Waru, dikarenakan Si Waru
terlihat melarat, Si Dhadhap
lalu bertamu ditempatnya Si

Waru, setelah  bertemu
kemudian saling
bersalaman,selama

bersalaman, Si Dhadhap

menggenggam uang kertas
senilai f.25. dimasukan ke
tangan Si Waru, itu sebagai
penolak  kemiskinan, Si
Waru  dengan  hormat
mengucapkan terimakasih,
sehingga tidak ada orang
lainyang melihat, kecuali
hanya orang yang memberi
dan yang diberi, itulah yang
dinamakan pemberian
dalam kategori sedang.

I11.keutamaan memberi, yaitu

orang memberi yang sampai
tidak diperlihatkan pada
siapa saja,
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sanadyan ipkan  dipun walaupun yang diberi juga | Halaman

wewehi ingih botén sagéd tidak dapat mengetahui, 34

sumeérépa\ upaminipun contohnya begini:

makatén:

pun “ kintun artd dhatép Si A mengirim uang | Halaman

pun\ & wujud wan kiétas\| pada si B berwujud uang 35

kabungkus in sérat antékén\
régi ' 199% (ktstas nyéwu
saddsd  1émbaf)  nangiy
pakintun wau botén mawi
tékén wantah\ témbungipun
pun\ dhatép pun\
makatén:

kulda pun sutdmd\ nédya
kintun arta dhatén
sampéyan, " 1090 pynika
kulda  sukakakén balaka
dhatén in  sampéyan\
kalayan léga lila inp laif
batos\ kéngin sampéyan
ange sakafsa- karsd
sampeyan\  grék\  tékén\
Sutdma\\

|| pun & sarélg nampéni sérat
isi artd " %% saitd ninali
inkan kintun tékén, Sutama,
sakalankun maléngak\ déné
déren tépan kalihan pun
sutama\ tekd dipun kintuni
artd samantén kathahipun\
dipunéngét- éngét méksa
derén kéngétan\  Sutdama
iku sapa\\

|| ip wékasan namun sagéd
angagas tégésipun sutama\\
Su: luwih\ tdma: bécik\ dadi
sutama\  tégéssé:  luwih
bécik\ iki 4pd pawéwehe
won kan luwih bécik
pangalihé\\

kertas, dibungkus dalam
surat wesel, senilai f.10.000
(uang  kertas  seribuan

berjumlah 10 lembar) tetapi
kiriman tadi tidak disertai
tanda tangan,nama terang,
kalimatnya si A pada si B
seperti ini: saya pun sutama,
berniat mengirim uang pada
anda, uang f. 10.000 ini
saya berikan terus terang
(ikhlas) pada anda, dengan
lapang dan ikhlas lahir
batin, bisa anda gunakan

sekehendak anda, (suara
menulis), tanda tangan,
Sutama

Si B setelah menerima
surat berisi uang f. 10.000
dan melihat yang mengirim
tanda tangan adalah
Sutama, teramat terkejut,
sebab belum kenal dengan
si Sutama, kok dikirimi
uang sebegitu banyaknya,
di ingat- ingat tetap belum
teringat siapa Sutama itu.

Pada akhirnya hanya
bisa berfikir  artinya
Sutama. Su berarti lebih,
tama: baik, jadi Sutama
artinya adalah lebih baik,
apakah ini pemberian orang
yang lebih baik hatinya.
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yén mankono iyd sémbah
nuwun\ lah makatén inkan
ndma utaminiy pawéweh\\
| makatén bilih bab ambék
utami\ punikd keéngin kangé
anjémbarakén tébanipun
ngelmi pangasihan\ ménawi
manunsa sampun pu-

Jika seperti itu maka terima

kasih, lah yang seperti itu

yang dinamakan keutamaan
memberi.

Begitulah mengenai hati
yang utama, itu  dapat
digunakan untuk memperluas
jangkauan ilmu  pengasih,
apabila manusia sudah mau
menempatkan pada

Halaman
35

-run angléngahi ambék utami\
sampun malih  s8kathahipun
inkan sarawungan boténa sami
asih\ sanadyan tiyan in ngfika-
ngiika igkan botén abén ajén\

namuny  sarawungan  sakip
pawaftos kémawon\ méksa
Katarik sih katiésnanipun\ labét
gandanip  4sma  sampun
misuwuf amiik wapi arum
ngambar  sumébarin  jagad\
bébudén makatén wau kengin
kangé ngankah sihip
sadhéngah\  wiwit  tiyan
ngandhap\ tiyan téngahan\

tuwin bangsa luhuf\ dumugi
sato kéwan sami asih sédayé\
ngantos sagéd kinasihan déniy
jawata\

|| ip wusdna amuy samantén
tétungulin ngélmi pangasihan
inkan ngrampungi\\

| titi  tamatip  pangripta
tinéngéran tangal kapin: 6\
wulan ramlan\ ip warsa jé\
sinagkalan: uni ugi ngésthi
sidi\\ 1854\\

hati utama, jangankan
sebanyak apapun yang bergaul
tidak saling mengasihi, orang
di luar sana yang tidak
mengenalpun  dan  hanya
bergaul dari berita saja, tetap
juga ditarik rasa cintanya, oleh
karena harumnya nama yang
sudah tersohor, serta wangi
harum semerbak di dunia, budi
pekerti yang seperti itu bisa
digunakan untuk mengharap
cintanya Siapapun, berawal
dari orang bawah, orang
sedang, dan juga golongan
tinggi, sampai hewan ternak
juga mengasihi semua, hingga
bisa dikasihi oleh Dewa\\

Akhir kata hanya sampai

disini keunggulan ilmu
pengasih. ~ Yang  berakhir
selesai tamat penciptaanya

(penulisannya) ditandai tanggal
6 bulan Ramlan tahun Je,
dengan sengkalan uni ugi
ngesthi sidi

Halaman
36
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6. Piwulang Sih Sérat Ngelmi Pangasihan

Sérat Ngelmi Pangasihan punikda ngandharakén bab piwulang ingkang
dipunrantam déning Raden Pujaharja, piwulang ingkang dipunwédharakén déning
Radeén Pujaharja inggih punika piwulang bab ngélmi pangasihan antawisipun

badan piyambak dhaténg sédaya pangriptaning Gusti Allah.

Adhédhasar andharan wontén nginggil, sagéd dipunmangértosi ménawi
Sérat Ngélmi Pangasihan punika ngamot kathah piwulang sih ingkang migunani
tumprap pagésangan, mliginipun gésang bébrayan, pramila panaliten punika

dipuntindakakén kanggé mbabar kados pundi ngélmi pangasihan punika.

Piwulang sih ingkang salébétipun Sérat Ngélmi Pangasihan punika
dipunsérat kanthi wujud tabel, amrih gampil anggenipun mangértosi wosipun
Sérat Ngélmi Pangasihan. Tabel- tabel punika kapilahakén dasos mapintén-
pintén pérangan. Pérangan- péranganing tabel inggih punikd ‘piwulang sih

dhaténg’, ‘téténgér’, sdha indikator.

Wosipun tabel ‘piwulang sih daténg’ inggih punika andharan bab
piwulang sih dipun tujokaké dhaténg sintén, wosipun tabel ‘téténgér’ inggih
punikd péranganing teks ingkang nédahakén isining teks. Wosipun tabel
‘indikator’ inggih punika angka ingkang nédahakén wontén pundi pérangan teks
kapanggihakén. Angké ingkang kaping pisan nédahakén kacé, angké kaping kalih
nédahakén paragraf. Tuladhanipun angka wontén ing indikator 1,2,3. Tégésipun

indikator punika sagéd kapanggihakén wontén ing kaca 1, paragraf 2, larik 3.
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Salajéngipun, piwulang- piwulang ingkang kasérat ing tabel punika

dipunandharakén wonten asil pirémbagan. Wujudipun tabel piwulang sih ing

Sérat Ngélmi Pangasihan dipunsérat ing ngandhap punika.

Tabel 12 : Piwulang sih Sérat Ngelmi Pangasihan

No.

Isining
piwulang

Piwulang

Téténgér

Indikator

Réjéki

Dados
manungsa
kapurih  paring
sédékah

1.1.

1.2.

1.3.

samangsa angsal
réjéki kédah kaélong
sawatawis,long-
longan wau ajéng
kadarmakaken
dhaténg tiyang
ingkang
kacingkrangan réjéki
kaping kalih
samangsa angsal
réjéeki malih kédah
kaélong  sawatawis,
long-longan wau
lajéng kasimpén
ingkang primpén,
kanthi kapéksa
salébéttipun  salapan
dintén botén kenging
ka élong- élong, bilih
sampun langkung
saking wéwangen,
inggih kénging
kaanggé sakajengipun
kaping tiga, samangsa
angsal réjéki malih
kédah kaélong
sawatawis, long-
longan wau lajéng
katéngkarakén tumrap
panggaotan utawi
pangupajiwa,
katindakakén
piyambak punapa
kapitadosakén ing
liyan

17,3,6.

17,414

18, 2,10
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Isining

No . Piwulang Téténgér Indikator
piwulang
2. Bojo Dados bojo Kakung dhaténg paweéstri
kapurih kédah anggadhahi tancéb:
2.1.  (ka | anggadhahi 19,1,3
kung tancéb 2.1.1. Tresnd 19, 1,10
dhaténg | tresnd,ngomahi, | 2.1.2. Ngomahi 19,1,13
pawestri | ngayani,n, 2.1.3. Ngayani 19,1,17
) ngajéni,ngéman | 2.1.4. Ngajéni 19,1,20
dhaténg 2.1.5. Ngéman
pawestrinipun
2.2. (pa | Dados bojo Pawestri dhaténg kakung | 20,3,15
westri kapurih kédah anggadhahi tancéb: | 20,3,18
dhaténg anggadhahi_ 20,3,21
kakung) tancéb békti, 2.2.1. Békti 21,14
sumungkém, 2.2.2. Sumungkém 21,1,8
mituhu, 2.2.3. Mituhu 21,1,11
ngladosi, sédya, | 2.2.4. Ngladosi 21,1,13
ruméksa,biyantu | 2.2.5. Sédya 21,1,15
, Ngaji-aji, 2.2.6. Ruméksa 21,1,18
sumarah 2.2.7. Biyantu
2.2.8. Ngaji-aji
2.2.9. Sumarah
3. Tiyang | Dados 3.1. Tiyang sépuh kédah | 22, 2,7
sepuh manungsa dipunajéni sarta
kapurih sagéd dipungumatosi 22,2,8
ngajéni sarta 3.2. Tiyang sépuh
nggumatosi dipunsadhiyanni
tiyang sépuh papaning palinggihan
piyambak. ingkang sakéca,
prenah, résik, sarta | 22,2,9
empuk
3.3. Tiyang sépuh
dipunladosi tédha
ingkang dados
condhongipun,
momol, 1égi, gqurih,
sanadyan botén | 22, 2, 12

3.4.

kathah janji miraos

Tiyang sépuh
dipuncaosi unjuk-
unjukan ingkang

ségér
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Isining

No . Piwulang Téténgér Indikator
piwulang
3. Tiyang | Dados 3.5. Tiyang sépuh | 22, 2, 13
sepuh manungsa dipunsédiyani
kapurih sagéd prénahing rérép utawi
ngajéni sarta pangaso ingkang
nggumatosi sakéca, papan résik,
tiyang sépuh primpén, angét, tuwin
piyambak. émpuk, pinten banggi
mawi kasuran tuwin
kémul
4, Anak Dados 4.1. Anak karéksa | 23, 1,5
manungsa kasarasanipun 23,1,12
kapurih sagéd 4.2. Anak karéksa | 23, 1, 17
ngréksa tédhanipun
kabétahanipun 4.3. Anak karéksa | 24, 1, 4
anak putrd sandhanganipun
piyambak 4.4. Anak karéksa Anak | 24,1, 14
kabingahanipun
4.5. Anak
kabombongakén
manahipun
5. Sanak Dados 5.1. Sanak sadhérék kédah | 25, 2, 4
sadhérék | manungsé kérép sésfawungan
kapurih  sagéd 5.2. Sanak_ sadhe‘_zrék 25,2,5
njagi silaturahmi [néan' sampun leah
. énggen, inggih kédah
kalihan - sanak dipundhaténgi punapa
sadhérek dipun  dhaténgakén,
déné ménawi tébih
dunungipun, prayogi
botén kéndhat
ngabaraken
kawilujenganipun,
sarand kintun sérat
punapa kéngkénan
5.3. sanak sadherek | 25, 2, 12
punika kédah

kaanggép kados déné
awak piyambak
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No !smlng Piwulang Téténgér Indikator

piwulang

5. Sanak Dados 5.4. Sanak sadhérek ménawi | 25, 2, 13

sadhérék | manungsé gadhah kékajéngan
kapurih sagéd kédah _ kabiyantu
njagi samurwatipun
. . B5.5. Sanak sadhérek kédah
S|Ia.turahm| dipunmurinani sarta
kalihan sanak kaawiatakén 25, 2,17
sadherek sapantésipun

6. Tangga Dados 6.1. Tangga tépalih kédah | 26, 2, 6

tépalih manungsa dipunsupékétakeén c
kapurih sagéd p!tépangarjlgu_n, sarta
njagi dlpunsu_merepl watak

9 lagéyanipun 26,2, 16
pltepangan _ 6.2. bilih wontén padudoning
ingkang  saé | pamanggih botén pérlu
kalihan tangga cécongkrahan  céngil-
tépalih. cinéngil, cantén-
cinantén,  sésaminipun
ingkang rumaos  lérés
prayogi ngagéngakén
pangapura kalihan
tangga tépalih.

7. Kanca Dados 7.1. kdnca  kédah labét- | 27,2, 6
manungsa linabétan 27,2,7
kapurih sagéd f-2- ménawi kanca wontén
labat- ketheripun kédah
o dipunwakili 27,2, 7
Ilna_lbetano . [7.3. ménawi kéanca wontén
kalihan kanca. pakéwadipun kédah

dipunlabéti 27,2,8
7.4. ménawi kanca kawfatén
kédah dipunrencangi

8. Mitia Dados 8.1. Mitra kédah 27, 3,16
manungsa dipunrojongi ingkang
kapurih sagéd ngantos condAhong
biyantu 8.2. anjumbuhakén 27,3, 17

dhaténg mitra.

pamanggih ingkang
ngantos gambuh dhaténg
mitra.
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No. Isining

piwulang

Piwulang

Téténgér

Indikator

8. Mitra

Dados
manungsa
kapurih  sagéd
biyantu dhaténg
mitra.

8.3.

8.4.

Mitra gadhah sédya
ingkang tumpiap
boténa dipunbiyantu
sanadyan mitra
gadhah sédya ingkang
botén mikantuki
méksa kabiyantu

27, 3,17

27,3,18

9. Béndhéara
utawi
lurah

Dados sor- soran
kapurih  sagéd
ngladosi
béndaranipun
kanthi saé

9.1

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

9.6.

9.7.

9.8.

9.9.

béndara kédah
dipunladosi  ingkang
ngantos kalégan
béndara
kapaiben
sapangandikanipun
béndard katulad saha
dipunyektosi ingkang
dados lagon-
lagéyanipun
béndara
saparentahipun
béndara kadherek
sakawasanipun
dipunlampahi
sapakénipun béndara
sampun ngantos
nyulayani ing
pangrehing béndara
langkung malih bilih
sagéd nuju prana
sagéd nunggilakén
sedya sarta saged
anglampahi  punapa
ingkang andadosakén
kacondhonganipun
béndara

botén

katurut

28, 2,4

28,2,5

28,2,5

28,2,6

28,2,7

28,2,8

28,2,8

28,2,9

28, 2,10

10. | Réncang
utawi

batur

béndara
sagéd

Dados
kapurih
nyékapi
kabétahanipun
réencang  utawi
batur

10.1.

10.2.

10.3.

rencang dipuntuwuki
tédha

rencang dipunwetahi
sandhang

réncang karéksa
kasarasanipun punapa
déné  kabingahakén
sawatawis

29,1,5
29,1,6

29,1,6
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No.

Isining
piwulang

Piwulang

Téténgér

Indikator

11.

Guru

Dados murid
kapurih sagéd
ngabékti

dhaténg guru

11.1.

11.2.

11.3.

11.4.

11.5.

11.6.

11.7.

kédah
sartd

guru
dipunbékteni
kapundhi- pundhi
guru dipunanggép
sapiwulangipun

guru  dipunéstokakén
dhawuhipun

guru dipunlampahi
sapakénipun
guru
sépangiehipun
guru kapisungsung
sapantesipun
guru
dipunsungkémi

kedherek

wajib

29, 2,15

29, 2,16
29, 2,16
29, 2,17
29, 2,17
29, 2,18

30,1,1

12.

Murid

Dados guru
kapurih sagéd
nggulawéntah
murid  kanthi
témén- témén

12.1.

12.2.

12.3.

12.4.

12.5.

12.6.

12.7.

12.8.

12.9.

Murid kédah
dipungulaweénthah sarta
dipunbadhéni ingkang
prayogi

Murid kaanggépa
kados  déné  putid
wayah piyambak

Murid Kaémong

Murid  kabingahakén
sawatawis

Murid katakér
dédungkapanipun
Murid kaangkah
mémpéngipun  ngudi
kawtuh

Murid kasumérépakén
barang ingkang saé-
saé

Murid  dipuncariossi
Iélampahan awon
saé,ingkang saé
kaalém, ingkang awon
kacacad

Murid kapardi
kastégépan,  resikan,
tata, wijang, cétha,

30,2,7

30, 2,13

30,2, 14

30,2, 14

30, 2,15

30, 2,17
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No.

Isining
piwulang

Piwulang

Téténgér

Indikator

12.

Murid

12.10.

12.11.
12.12.

12.13.

12.14.

12.15.

12.16.

12.17.

12.18.

Murid  dipuntuntuni
wanthen, supados
botén calingus

Murid kapardi ttmén
Murid katuntun
anggadhahana  adat
ingkang ajég

Murid  dipuntuntun
sumingkir saking
watak kumawani,
calak, lancang, tuwin
calandhakan

Murid  dipungulang
patfap sar¢h sartd
alus, punadpa déné
linggih anténg,

Murid  dipuntuntuni
andhap asor, taklim,
inggih punika
nindakakén tata
kfdmd tuwin unggah-
ungguh

Murid  dipuntuntuni
anggadhaha nabung
diloma, nanging
sampun ngantos ler
weh utawi ngébich
Murid
dipunsumérépakeén
pétang, nastiti, gémi
tuwin ngati-ati,
nanging sampun
ngantos kalajéng
dados cethil

Murid dipungégulang
patitis, inggih punika
samubarang botén
awuran, mungél-
mungél kédah tétép,
sarta tétes kalayan
nyatanipun,

30, 2,18

31,1,2

31,1,3

31,1, 4

31,1,6

31,1,8
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ngantos jilma

No. !smlng Piwulang Téténgér Indikator
piwulang
12. Murid ningali kédah pfaména, | 31,1, 8
miréngakén kédah
angleng, makatén
sapiturutipun
13. | Satiu Dados 13.1. kédah dipun kawoni | 31,2, 14
manungsa ingkan  ngantos  sirép
kapurih sagéd ubalin karuntikan
ngawoni 13.2. dipun wawuh igkag | 31, 2,15
satru. ngantos pundhuh
13.3.  dipunkumpuli  igkag | 31, 2, 16
ngantos gambuh
14. | Sato Dados 14.1. kédah dipunopeni | 31, 3, 20
manungsa inkan dados tédhanipun
kéwan kapurih sagéd [14.2. dipunsumérépi 31,1,1
ngopéni sato watakipun inkarn
kéwan ngantos gambuh
14.3. sampun ngantos kaaru- | 31,1, 4
biru
14.4. dipunlulutakén ingkang 3116

B. Pangrembagipun Panaliten

1. Kawonténaning Naskah Sérat Ngelmi Pangasihan.

Adhédhasar saking asiling panalitén wontén ing nginggil ngéengingi bab

tabel kawonténaning naskah Sérat Ngelmi Pangasihan, wontén ing ngriki badhé

kaandharakén asiling kawonténaning naskah Sérat Ngelmi Pangasihan. Kados ing

ngandhap punika:

1.1. Papan Panyimpéning Naskah
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Naskah Sérat Ngelmi Pangasihan ingkang dipuntliti punikd sumimpén
wontén ing Perpustakaan Museum Dewantara Kirti Griya Yogyakarta, mitérat
katrangan saking tiyang ingkang njagi perpustakaan, Sérat Ngélmi Pangasihan
punikd rumiyin punika dipuntumbas kanggé njangképi koleksi Perpustakaan

Museum Dewantara Kirti Griya Yogyakarta.

1.2. Nama ingkang nyérat naskah.

Naskah Sérat Ngelmi Pangasihan, dipunsérat déning Radén Pujaharija,
katrangan punika kasérat wontén ing kaca 1, ingkang kasérat kados mékatén
ikétanipun Radéen Pujaharja” , lajéng kasérat wontén ing kaca 6 kados mékatén “

Pengarang R POEDJOHARJO. SOLO, ” mawi aksara latin.

Naskah Sérat Ngelmi Pangasihan punika kasérat wontén ing Surakarta
rikala warsa 1924, punika kasérat wontén ing kicd 1, kados punika “ikétanipun

Raden Pujaharja ing Surdkartd. Kala ing taun Walandi : 1924.”

Naskah Sérat Ngelmi Pangasihan punika kawédalakén sarta kasadé dening
Tan Khoen Swie, wontén ing Kédiri rikala warsa 1931. Katrangan punika kasérat
wontén ing samaking kaca kados mékatén “diterbitkan dan didjoeal oleh:
Boekhandél TAN KHOEN SWIE,- Kédiri”, ingkang kasérat mawi aksara latin,
sarta kasérat wontén ing kaca 1 kados mékatén “ kawedalakén sartd kasadé

déning: Tan Gun Swi, ing Kadhiri. 3° Druk 1931

1.3. Irah- irahan
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Adhédhasar saking studi katalog Perpustakaan Museum Dewantara Kirti

Griya Yogyakarta, naskah punikd asésirah Sérat Ngélmi Pangasihan, naskah
punika sumimpén kanthi nomér kodeks Bb. 1. 139, irah- irahan naskah punika
kasérat wontén ing samaking naskah utawi cover, ingkang kasérat kados mékatén
“Sérat Ngelmi Pangasihan, ingkang kasérat mawi aksara Jawi cithak, témbung
Sérat kasérat mawi aksara alit sarta kasérat mawi tinta wérni orén, déné témbung
Ngelmi Pangasihan kasérat mawi aksard agéng kanthi tinta wérni wungu. Irah-
irahan ugi kasérat wontén ing kaca 1, sératan sarta jinis aksaranipun sami kalihan

ingkang kasérat wontén ing kaca samak, ananging wérninipun céméng sédaya.

1.4. Jinising bahan naskah.

Kértas utawi dlancang ingkang dipunginakakén wontén ing naskah Sérat
Ngelmi Pangasihan inggih punika jinis dlancang burém, naskah punika kasérat 36

kaca, sédayanipun ngginakakén dlancang burém.

1.5. Samaking naskah.

Kértas ingkang dipunginakakén kanggé samaking naskah utawi cover
inggih punika jinis kértas karton utawi hard cover, kanthi ukuran 13,9 cm x 20,7
cm, ukara ingkang kasérat wontén ing samak kasérat mawi wérni orén kalihan
wungu, kabéndhél mawi plisir wérni ijém sarta dipunsamaki malih kalihan plastik

wening.

1.6. Panoméraning naskah.
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Panoméran ingkang dipunginakakén wontén naskah Sérat Ngelmi
Pangasihan sabén kacanipun kasérat mawi aksara latin, utawi angka latin, kadosta
1, 2, 3, lan sapanunggalipun. Papan panyérating nomér wontén ing saténgahing
dlancang iring nginggil, kasérat mawi tinta wérni céméng. Wontén ing
saklébéting naskah punika wontén kalih kaca ingkang botén dipunsérat nomér

kacanipun, inggih punika kaca 1 kalihan kaca 2.

1.7. Wérnining tinta.

Naskah punika kasérat mawi tinta wérni céméng, wiwit saking kaca 1
dumugi kaca 36 kasérat mawi tinta wérni céméng, kajawi namung wontén samak

kémawon ingkang kasérat mawi tinta wérni oren kalihan wungu.

1.8. Kawonténaning naskah.

Naskah Sérat Ngelmi Pangasihan punika kasérat mawi aksara Jawi cithak,
ananging wontén ugi ingkang kasérat mawi aksara latin, kadostd wontén samak
sépalih kasérat mawi aksara Jawi cithak, sépalih kasérat mawi aksara latin,
wontén kaca 2 sédaya kasérat mawi aksara latin, tuwin wontén kaca 6, ing ukara
nginggil piyambak kasérat mawi aksara latin. Sérat punika ngginakakén basa Jawi
krdma alus gagrag anyar, Sérat Ngelmi Pangasihan awujud naskah dhapukan
gancaran ingkang isinipun kagolong jinis naskah piwulang. Naskah punika
kasérat 36 kaca ngginakakén dlancang burém, cacahing kaca ingkang dipuntliti
inggih punikd wontén 36 kaca. Sérat punika gadhah ukuran aksara ingkang
kagolong alit inggih punika panjangipun :0,3 cm sartd wiyaripun: 0,5 cm.

Cacahipun pada sabén kacanipun inggih punika 20 pada, déné kandéling naskah
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punika 0,5 cm, sartd ukuraning naskah ingkang dipuntliti inggih punika

wiyaripun: 13,9 cm x panjangipun: 20,7 cm

2. Aparat Kritik

Aparat kritik wontén ing panalitén punikd minangka catétan andharan
saking suntingan teks Sérat Ngelmi Pangasihan, catétan punika awujud éwah-
éwahan kanthi nambahi aksara utawi témbung, panyudan aksara utawi témbung,
nggantos aksara utawi témbung- témbung ingkang wontén ing Sérat Ngélmi

Pangasihan. Wondéné pirémbagan aparat kritik wontén suntingan teks Sérat

Ngelmi Pangasihan kaandharakén wontén ngandhap punika:

1. Témbung ‘pangasihhan’ dipunsunting dados ‘pangasihan’. Témbung
‘pangasiihan’ botén jumbuh Kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 468) kasérat
‘pangasihan’ atégés aji donga supaya disihi. Tégésipun témbung ‘pangasihan’
punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks
cékap kasérat ‘pangasihan’.

2. Témbung ‘lampahhipun’ dipunsunting dados ‘lampahipun’. Témbung
‘lampahhipun’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 259) ‘lampah’ atégés
laku. Tégésipun témbung ‘lampahipun’ punikd sampun jumbuh kalihan

konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks cékap kasérat ‘lampahipun’.
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Témbung ‘pangasihhan’ dipunsunting dados ‘pangasihan’. Témbung
‘pangasiiihan’ botén jumbuh Kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 468) kasérat
‘pangasihan’ atégés aji donga supaya disihi. Tégésipun témbung ‘pangasihan’
punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks
kasérat ‘pangasihan’.
Témbung ‘mantiannipun’ dipunsunting dados ‘mantranipun’. Témbung
‘mantfannipun’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 291) ‘mantra’ atégés
tetembungan kanggé njapani, cékap kasérat ‘mantranipun’ kémawon.
Tégésipun témbung ‘mantranipun’ punika sampun jumbuh kalihan konteks
ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘mantranipun’.
Témbung ‘ucap- ucappan’ dipunsunting dados ‘ucap- ucapan’. Témbung
‘ucap- ucappan’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 447) ‘ucap- ucapan’
atégés unén- unén. Tégésipun témbung ‘ucap- ucapan’ punikd sampun
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘ucap-
ucapan’.
Témbung ‘wawarahhipun’ (nomér suntingan 6,7 ) dipunsunting dados
‘wéwarahipun’. Témbung ‘wawarahhipun’ botén jumbuh kalihan konteks
ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta

(1939: 656) ‘wéwarah’ atégés pituduh bab pratikélé nindakaké. Tégésipun
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témbung ‘wéwarahipun’ punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun.
Dados ing suntingan teks kaséra ‘wéwarahipun’.

Témbung ‘kasorahhakén’ dipunsunting dados ‘kasorahakén’. Témbung
‘kasorahhakén’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 580) ‘di-sorah-akeé’
atégés  dipunandharakén/  dipuncariyosakén.  Tégésipun  témbung
‘kasorahakén’ punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing
suntingan teks kaséra ‘kasorahakén’.

Témbung ‘cécéppan’ dipunsunting dados ‘cécépan’. Témbung ‘cécéppan’
botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Jawa
Indonesia anggitanipun S. Prawiroatmojo (1985: 64) ‘di- cécép atégés
nglébétakén ilmu wonten saklebeting manah. Tégésipun témbung ‘cécépan’
punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks
kasérat ‘cécépan’.

Témbung ‘kawtuhhipun’ dipunsunting dados ‘kawiuhipun’. Témbung
‘kawtuhhipun’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 195) ‘kawruh atégés
ngélmu . Tégésipun témbung ‘kawiuhipun’ punika sampun jumbuh kalihan
konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘kawtuhipun’.
Témbung ‘pangasihhan’ dipunsunting dados ‘pangasihan’. Témbung
‘pangasiiihan’ botén jumbuh Kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 468) kasérat

‘pangasihan’ atégés aji donga supaya disihi. Tégésipun témbung ‘pangasihan’
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13.

14.

15.
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punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks
kasérat ‘pangasihan’.

Témbung ‘lampahhipun’ dipunsunting dados ‘lampahipun’. Témbung
‘lampahhipun’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 259) ‘lampah’ atégés
laku. Tégésipun témbung ‘lampahipun’ punikd sampun jumbuh Kkalihan
konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks cékap kasérat ‘lampahipun’.
Témbung ‘pangasihhan’ dipunsunting dados ‘pangasihan’. Témbung
‘pangasiihan’ botén jumbuh Kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 468) kasérat
‘pangasihan’ atégés aji donga supaya disihi. Tégésipun témbung ‘pangasihan’
punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks
kasérat ‘pangasihan’.

Témbung ‘mantfannipun’ dipunsunting dados ‘mantranipun’. Témbung
‘mantfannipun’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 291) ‘mantra’ atégés
tetembungan kanggé njapani, cékap kasérat ‘mantranipun’ kémawon.
Tégésipun témbung ‘mantranipun’ punikd sampun jumbuh kalihan konteks
ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘mantranipun’.

Témbung ‘ucap- ucappan’ dipunsunting dados ‘ucap- ucapan’. Témbung
‘ucap- ucappan’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 447) ‘ucap- ucapan’

atégés unén- unen. Tégésipun témbung ‘ucap- ucapan’ punika sampun
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jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘ucap-
ucapan’.

Témbung ‘wawarahhipun’ dipunsunting dados ‘wawarahipun’. Témbung
‘wawarahhipun’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 656) ‘wéwarah’
atégés pituduh bab pratikélé nindakaké. Tégésipun témbung ‘wawarahipun’
punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks
kaséra ‘wawarahipun’.

Témbung ‘kasorahhakén’ dipun-sunting dados ‘kasorahakén’. Témbung
‘kasorahhakén’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 580) ‘di-sorah-aké’
atégés diandarké, dicritakaké. Tégésipun témbung ‘wawarahipun’ punika
sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kaséra
‘wawarahipun’.

Témbung ‘cécéppan’ dipun-sunting dados ‘cécépan’. Témbung ‘cécéppan’
botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Jawa
Indonesia anggitanipun S. Prawiroatmojo (1985: 64) ‘di- cécép atégés
nglébétakén ilmu wonten saklebeting manah. Tégésipun témbung ‘cécépan’
punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks
kasérat ‘cécépan’.

Témbung ‘kawiuhhipun’ dipun-sunting dados ‘kawiuhipun’. Témbung
‘kawtuhhipun’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar

Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 195) ‘kawruh atégés
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ngelmu . Tégésipun témbung ‘kawtuhipun’ punika sampun jumbuh kalihan
konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘kawtuhipun’.
Témbung ‘ikéttannipun® (nomér suntingan 20,21 ) dipun-sunting dados
‘ikétanipun’. Témbung ‘ikéttannipun’ botén jumbuh kalihan konteks
ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta
(1939: 167) ‘ikét-an’ atégés dipun- karang utawi dipun- anggit . Tégésipun
témbung ‘ikétanipun’ punikd sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun.
Dados ing suntingan teks kasérat ‘ikétanipun’.

Témbung ‘kawédallakén’ dipun-sunting dados ‘kawédalakén’. Témbung
‘kawédallakén’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 303) ‘médal’ atégés
metu . Tégésipun témbung ‘kawédalakén’ punika sampun jumbuh kalihan
konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘kawédalakén’.
Témbung ‘Kadhiri’ dipun-sunting dados ‘Kédhiri’. Témbung ‘Kadhiri’ botén
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. ‘Ké&dhiri’ punikd atégés salah
sétunggalin kithd ing Jawa Timur. Tégésipun témbung ‘Kédhiri> punika
sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat
‘Kédhiri’.

Témbung ‘bubuka’ dipun-sunting dados ‘bébuka’. Témbung ‘bubuka’ botén
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 52) ‘bébukd’ atégés wiwitan
Tégésipun témbung ‘bébukd’ punikd sampun jumbuh kalihan konteks

ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘bébuka’.
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Témbung ‘babafripun’ dipun-sunting dados ‘babaripun’. Témbung
‘babafripun’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 23) ‘babaran’ atégés
wédaran. Tégésipun témbung ‘babaripun’ punikd sampun jumbuh kalihan
konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘babaripun’.
Témbung ‘pangasihhan’ dipun-sunting dados ‘pangasihan’. Témbung
‘pangasiihan’ botén jumbuh Kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 468) kasérat
‘pangasihan’ atégés aji donga supaya disihi. Tégésipun témbung ‘pangasihan’
punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks
kasérat ‘pangasihan’.
Témbung ‘ragképpannipun’ (nomér suntingan 27,28 ) dipun-sunting dados
‘ranképanipun’. Témbung ‘ragképpannipun’ botén jumbuh kaliyan konteks
ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta
(1939: 468) kasérat ‘rangképan’ atégés apa- apa sing dinggo ngrangképi.
Tégésipun témbung ‘ranképanipun’ punika sampun jumbuh kalihan konteks
ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘ranképanipun’.
Témbung ‘pangasihhan’ dipun-sunting dados ‘pangasihan’. Témbung
‘pangasiiihan’ botén jumbuh Kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 468) kasérat
‘pangasihan’ atégés aji donga supaya disihi. Tégésipun témbung ‘pangasihan’
punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks

kasérat ‘pangasihan’.



30.

31.

32.

33.

34.

195
Témbung ‘sihhip’ dipun-sunting dados ‘sihin’. Témbung ‘sihhin’ botén
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 562) kasérat °‘sih’ atégés trésna,
katrésnan, kawélasan. Tégésipun témbung ‘sihin’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘sihin’.
Témbung ‘rijéki’ dipun-sunting dados ‘réjéki’. Témbung ‘rijéki’ botén
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 525) kasérat ‘réjéki’ atégés apa- apa
kang kanggo urip. Tégésipun témbung ‘réjéki’ punikda sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘réjéki’.
Témbung ‘sihhin’ dipun-sunting dados ‘sihin’. Témbung ‘sihhin’ botén
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 562) kasérat ‘sih’ atégés trésna,
katrésnan, kawélasan. Tégésipun témbung ‘sihin’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘sihin’.
Témbung ‘sihhin’ dipun-sunting dados ‘sihin’. Témbung ‘sihhin’ botén
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 562) kasérat ‘sih’ atégés trésnd,
katrésnan, kawélasan. Tégésipun témbung ‘sihin’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘sihin’.
Témbung ‘sihhin’ dipun-sunting dados ‘sihin’. Témbung ‘sihhin’ botén
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa

anggitanipun Poerwadarminta (1939: 562) kasérat ‘sih’ atégés trésnd,
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katrésnan, kawélasan. Tégésipun témbung ‘sihin’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘sihin’.
Témbung ‘sihhip’ dipun-sunting dados °‘sihin’. Témbung ‘sihhin’ botén
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 562) kasérat °‘sih’ atégés trésna,
katrésnan, kawélasan. Tégésipun témbung ‘sihin’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘sihin’.
Témbung ‘sihhin’ dipun-sunting dados ‘sihin’. Témbung ‘sihhin’ botén
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 562) kasérat °‘sih’ atégés trésna,
katrésnan, kawélasan. Tégésipun témbung ‘sihin’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘sihin’.
Témbung ‘tongd’ dipun-sunting dados ‘tangd’. Témbung ‘tongd’ botén
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 591) kasérat ‘tdngd’ atégés tiyang
ingkang dunungipun wontén ing sacaketipun griya. Tégésipun témbung
‘tangd’ punikd sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing
suntingan teks kasérat ‘tnga’.

Témbung ‘konycd’ (nomér suntingan 38,39 ) dipun-sunting dados ‘kénca’.
Témbung ‘konyca’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 591) kasérat ‘kanca’
atégés mitra Tégésipun témbung ‘kancd’ punika sampun jumbuh kalihan

konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘kanca’.
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Témbung ‘sihhip’ dipun-sunting dados ‘sihin’. Témbung ‘sihhin’ botén
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 562) kasérat °‘sih’ atégés trésna,
katrésnan, kawélasan. Tégésipun témbung ‘sihin’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘sihin’.
Témbung ‘sihhip’ dipun-sunting dados ‘sihin’. Témbung ‘sihhin’ botén
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 562) kasérat °‘sih’ atégés trésna,
katrésnan, kawélasan. Tégésipun témbung ‘sihin’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘sihin’.
Témbung ‘sihhin’ dipun-sunting dados ‘sihin’. Témbung ‘sihhin’ botén
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 562) kasérat °‘sih’ atégés trésna,
katrésnan, kawélasan. Tégésipun témbung ‘sihin’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘sihin’.
Témbung ‘sihhin’ dipun-sunting dados ‘sihin’. Témbung ‘sihhin’ botén
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 562) kasérat ‘sih’ atégés trésna,
katrésnan, kawélasan. Tégésipun témbung ‘sihin’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘sihin’.
Témbung ‘sihhin’ dipun-sunting dados ‘sihin’. Témbung ‘sihhin’ botén
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa

anggitanipun Poerwadarminta (1939: 562) kasérat ‘sih’ atégés trésnd,
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katrésnan, kawélasan. Tégésipun témbung ‘sihin’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘sihin’.
Témbung ‘sihhip’ dipun-sunting dados °‘sihin’. Témbung ‘sihhin’ botén
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 562) kasérat °‘sih’ atégés trésna,
katrésnan, kawélasan. Tégésipun témbung ‘sihin’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘sihin’.
Témbung ‘sihhin’ dipun-sunting dados ‘sihin’. Témbung ‘sihhin’ botén
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 562) kasérat ‘sih’ atégés trésna,
katrésnan, kawélasan. Tégésipun témbung ‘sihin’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘sihin’.

Angkd ‘I’ ingkang kasérat dipun-sunting dados ‘Il11’. Angka ‘I’ botén
jumbuh kalihan konteks panyératanipun. Adhédhasar tata panyératan ingkang
1érés kédahipun angki ‘II’ dipunsérat ‘l111’ amargi punikd urutan ingkang
kaping tigd. Panyé€ratan dngka ‘111’ punika sampun jumbuh kalihan konteks
panyératanipun. Dados ing suntingan teks kasérat “111°.

Témbung ‘Tuggulliy’ dipun-sunting dados ‘Tungulin’. Témbung ‘Tugygulliy’
botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 615) kasérat ‘tunggul’ atégés kang
pinunjul déwé. Tégésipun témbung ‘Tupgulin® punikd sampun jumbuh

kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘Tungulin’.
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Témbung ‘pangasihhan’ dipun-sunting dados ‘pangasihan’. Témbung
‘pangasiiihan’ botén jumbuh Kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 468) kasérat
‘pangasihan’ atégés aji donga supaya disihi. Tégésipun témbung ‘pangasihan’
punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks
kasérat ‘pangasihan’.
Témbung ‘néragngakén’ dipun-sunting dados ‘nérangakén’. Témbung
‘néragngakén’ botén jumbuh Kkaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 603) kasérat ‘térang-
aké’ atégés dicétakaké, digamblangaké. Tégésipun témbung ‘nérangakén’
punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks
kasérat ‘nérangakén’.
Témbung ‘nisthanniy’ dipun-sunting dados ‘nisthaniy’. Témbung ‘nisthannin’
botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 346) kasérat ‘nisthd’ atégés asor.
Tégésipun témbung ‘nisthanin’ punikd sampun jumbuh kalihan konteks
ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘nisthanir’.
Témbung ‘madyannin’ dipun-sunting dados ‘madyanin’. Témbung
‘madyannin’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 284) kasérat ‘madya’
atégés téngah, sédhéngan. Tégésipun témbung ‘madyanin’ punikd sampun
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat

‘madyanin’.



53.

54,

55.

56.

57.

200
Témbung ‘utamannin’ dipun-sunting dados ‘utamanin’. Témbung
‘utamannin’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 447 ) kasérat ‘utama’
atégés bécik, linuwih. Tégésipun témbung ‘utamanin’ punika sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘utamanir’.
Témbung ‘bubuka’ dipun-sunting dados ‘bébuka’. Témbung ‘bubuka’ botén
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 52) ‘bébukd’ atégés wiwitan
Tégésipun témbung ‘bébukd’ punikd sampun jumbuh kalihan konteks
ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘bébuka’.
Témbung ‘wonténnipun’ dipun-sunting dados ‘wonténipun’. Témbung
‘wonténnipun’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 52) ‘wontén’ atégés
ana . Tégésipun témbung ‘wonténipun’ punikd sampun jumbuh kalihan
konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘wonténipun’.
Témbung ‘pangasihhan’ dipun-sunting dados ‘pangasihan’. Témbung
‘pangasiihan’ botén jumbuh Kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 669) kasérat
‘pangasihan’ atégés aji donga supaya disihi. Tégésipun témbung ‘pangasihan’
punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks
kasérat ‘pangasihan’.
Témbung ‘sarawunnganin’ dipun-sunting dados ‘sarawunganin’. Témbung

‘sarawunnganin’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
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Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 581) kasérat
‘sésrawungan’ atégés tétépangan. Tégésipun témbung ‘sarawunganin’ punika
sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat
‘sarawunganin’.
Témbung ‘musthikanninp’ dipun-sunting dados ‘musthikanin’. Témbung
‘musthikannin’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 328) kasérat
‘musthika’ atégés bangsd watu kang ngétokaké kaluwihan. Tégésipun
témbung ‘musthikanin® punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun.
Dados ing suntingan teks kasérat ‘musthikanin’.
Témbung ‘péppénngan’ dipun-sunting dados ‘pénpéngan’. Témbung
‘pénpénngan’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 485) kasérat
‘musthika’ atégés bécik bangét, kang bécik déwé. Tégésipun témbung
‘pénpéngan’ punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing
suntingan teks kasérat ‘pénpéngan’.
Témbung ‘ambombonngakén’ dipun-sunting dados ‘ambombongakén’.
Témbung ‘ambombonngakén’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun.
Adhédhasar Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 57)
kasérat ‘bombong’ atégés mantép,sénéng,bungah. Tégésipun témbung
‘ambombongakén’ punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun.

Dados ing suntingan teks kasérat ‘ambombongakén’.
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Témbung ‘kinajépngakén’ dipun-sunting dados ‘kinajéngakén’. Témbung
‘kinajépngakén’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 179) kasérat ‘kajéng’
atégés arép. Tégésipun témbung ‘kinajéngakén’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘kinajéngakén’.
Témbung ‘lampahhi’ dipun-sunting dados ‘lampahi. Témbung ‘lampahhi’
botén lampahi’ punikd sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados
ing suntingan teks kasérat ‘lampahi’. jumbuh kaliyan konteks ukaranipun.
Adhédhasar Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 259)
kasérat ‘lampah’ atégés laku. Tégésipun témbung *
Témbung ‘katindakkakén’ dipun-sunting dados ‘katindakakén. Témbung
‘katindakkakén’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 607) kasérat ‘di-
tindak-ake’> atégés dilakokaké,dicakaké, dilakoni. TEgésipun témbung
‘katindakakén’ punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados
ing suntingan teks kasérat ‘katindakakén’.
Témbung ‘kaNthi’ dipun-sunting dados ‘kanthi’. Témbung ‘kaNthi’ botén
jumbuh kaliyan konteks panyératanipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 185) kasérat ‘kanthi’ atégés sranta,
nganti. Tégésipun témbung ‘kanthi’ punika sampun jumbuh kalihan konteks
panyératanipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘kanthi’.
Témbung ‘nuwuhhakén’ dipun-sunting dados ‘nuwuhakén’. Témbung

‘nuwuhhakén’ botén jumbuh kaliyan konteks panyératanipun. Adhédhasar
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Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 618) kasérat ‘tuwuh’
atégés tukul. Tégésipun témbung ‘nuwuhakén’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks panyératanipun. Dados ing suntingan teks kasérat
‘nuwuhakeén’.
Témbung ‘elokkin’ dipun-sunting dados ‘élokin’. Témbung ‘elokkin’ botén
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 114) kasérat ‘elok’ atégés aéng.
Tégésipun témbung ‘elokin’ punikd sampun jumbuh kalihan konteks
ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘elokin’.
Témbung ‘sasaminipun’ dipun-sunting dados ‘sésaminipun’. Témbung
‘sasaminipun’ botén jumbuh kalihan konteks panyératanipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 542) kasérat ‘sami’
atéges pada. Tégésipun témbung ‘s€saminipun’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks panyératanipun. Dados ing suntingan teks kasérat
‘s€saminipun’.
Témbung ‘galbin’ dipun-sunting dados ‘gaibin’. Témbung °‘galbin’ botén
jumbuh kalihan konteks panyératanipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 542) kasérat ‘gaibin atégés samar, wadi,
winadi. Tégésipun témbung ‘gaibin’ punikd sampun jumbuh kalihan konteks
panyératanipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘gaibin’.
Témbung ‘kamandénnipun’ dipun-sunting dados ‘kamandénipun’. Témbung
‘kamandénnipun’ botén jumbuh kalihan konteks panyératanipun.. Dados ing

suntingan teks kasérat ‘kamandénipun’.
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Témbung ‘pangasihhan’ dipun-sunting dados ‘pangasihan’. Témbung
‘pangasiiihan’ botén jumbuh Kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 669) kasérat
‘pangasihan’ atégés aji donga supaya disihi. Tégésipun témbung ‘pangasihan’
punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks
kasérat ‘pangasihan’.
Témbung ‘nalafripun’ dipun-sunting dados ‘nalaripun’. Témbung
‘nalafripun’ botén jumbuh Kkaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 336) kasérat ‘nalar’
atégés panggagas, angén-angén. Tégésipun témbung ‘nalaripun’ punika
sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat
‘nalaripun’.
Témbung ‘kalampahhan’ dipun-sunting dados ‘kalampahan’. Témbung
‘kalampahhan’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 259) kasérat
‘lampah’ atégés laku. Tégésipun témbung ‘kalampahan’ punikd sampun
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat
‘kalampahan’.
Témbung ‘wossin’ dipun-sunting dados ‘wosin’. Témbung ‘wossin’ botén
jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 669) kasérat ‘wos’ atégés patining
surasa. Tégésipun témbung ‘wosin’ punika sampun jumbuh kalihan konteks

ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘wosin’.
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Témbung ‘suraossipun’ dipun-sunting dados ‘suraosipun’. Témbung
‘suraossipun’ botén jumbuh kaliyan konteks panyératanipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 576) kasérat ‘suraos’
atégés suraos. Tégésipun témbung ‘suraocsipun’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks panyératanipun. Dados ing suntingan teks kasérat
‘suraosipun’.
Témbung ‘kayéktossakén’ dipun-sunting dados ‘kayéktosakén’. Témbung
‘kayéktossakén’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Jawa Indonesia anggitanipun S. Prawiroatmojo (1985: 333)
kasérat ‘yéktos’ atégés nyata, térang. TEgésipun témbung ‘kayéktosakén’
punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks
kasérat ‘kayéktosakén’.
Témbung ‘kanyataannipun’ dipun-sunting dados ‘kasunyataannipun’.
Témbung ‘kanyataannipun’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun.
Adhédhasar Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 356)
kasérat ‘nyatd’ atégés téménan, ora gorohan . Tégésipun témbung
‘kasunyataannipun punikd sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun.
Dados ing suntingan teks kasérat ‘kasunyataannipun’.
Témbung ‘ansalld’ dipun-sunting dados ‘ansala’. Témbung ‘ansalld’ botén
jumbuh kaliyan konteks panyératanipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 17) kasérat ‘ansal’ atégé€s oleh.
Tégésipun témbung ‘apgsal’ punikd sampun jumbuh kalihan konteks

panyératanipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘ansal’.
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Témbung ‘sawabbipun’ dipun-sunting dados ‘sawabipun’. Témbung
‘sawabbipun’ botén jumbuh kaliyan konteks panyératanipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 548) kasérat ‘sawab’
atégés daya sing ngoléhaké bérkah. Tégésipun témbung ‘sawabipun’ punika
sampun jumbuh kalihan konteks panyératanipun. Dados ing suntingan teks
kasérat ‘sawabipun’.
Témbung ‘nuwuhhakén’ dipun-sunting dados ‘nuwuhakén’. Témbung
‘nuwuhhakén’ botén jumbuh kaliyan konteks panyératanipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 618) kasérat ‘tuwuh’
atégés tukul. Tégésipun témbung ‘nuwuhakén’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks panyératanipun. Dados ing suntingan teks kasérat
‘nuwuhakén’.
Témbung ‘pangasihhan’ dipun-sunting dados ‘pangasihan’. Témbung
‘pangasiihan’ botén jumbuh Kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 669) kasérat
‘pangasihan’ atégés aji donga supaya disihi. Tégésipun témbung ‘pangasihan’
punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks
kasérat ‘pangasihan’.
Témbung ‘pangasihhan’ dipun-sunting dados ‘pangasihan’. Témbung
‘pangasiihan’ botén jumbuh Kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 669) kasérat

‘pangasihan’ atégés aji donga supaya disihi. Tégésipun témbung ‘pangasihan’
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punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks
kasérat ‘pangasihan’.

Témbung ‘sanessipun’ dipun-sunting dados ‘sanésipun’. Témbung
‘sanessipun’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 543) kasérat ‘sanes’
atégés liya, séjé, dédé. Tégésipun témbung sanésipun punikd sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘sanesipun’.
Témbung ‘kawédallakén’ dipun-sunting dados ‘kawédalakén’. Témbung
‘kawédallakén’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 659) kasérat ‘wédal’
atégés wetu. Tégésipun témbung ‘kawédalakén’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘kawédalakén’.
Témbung ‘Kadhiri’ dipun-sunting dados ‘Kédhiri’. Témbung ‘Kadhiri’ botén
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. ‘Ké&dhiri’ punikd atégés salah
sétunggalin kithd ing Jawa Timur. Tégésipun témbung ‘Kédhiri> punika
sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat
‘Kédhiri’.

Témbung ‘babafripun’ dipun-sunting dados ‘babaripun’. Témbung
‘babafripun’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 23) ‘babaran’ atégés
wédaran. Tégésipun témbung ‘babaripun’ punika sampun jumbuh kalihan

konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘babaripun’.
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Témbung ‘pangasihhan’ dipun-sunting dados ‘pangasihan’. Témbung
‘pangasiiihan’ botén jumbuh Kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 669) kasérat
‘pangasihan’ atégés aji donga supaya disihi. Tégésipun témbung ‘pangasihan’
punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks
kasérat ‘pangasihan’.
Témbung ‘pangasihhan’ dipun-sunting dados ‘pangasihan’. Témbung
‘pangasiihan’ botén jumbuh Kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 669) kasérat
‘pangasihan’ atégés aji donga supaya disihi. Tégésipun témbung ‘pangasihan’
punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks
kasérat ‘pangasihan’.
Témbung ‘sarawugpngannipun’ (nomér suntingan 88, 89) dipun-sunting
dados ‘sarawugpnganipun’. Témbung ‘sarawunngannipun’ botén jumbuh
kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa anggitanipun
Poerwadarminta (1939: 581) kasérat ‘sésrawungan’ atégés tétépangan.
Tégésipun témbung ‘sarawunnganipun’ punikd sampun jumbuh kalihan
konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘sarawugnganipun’.
Témbung ‘bonsd’ dipun-sunting dados ‘bansd’. Témbung ‘bonsd’ botén
jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun  Poerwadarminta (1939: 30) kasérat ‘bansa’ atégés

gégolonganing manungsa kang tunggal jinis. Tégésipun témbung ‘bansd’
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punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks
kasérat ‘bansa’.

Témbung ‘sihhipun’ dipun-sunting dados ‘sihipun’. Témbung ‘sihhipun’
botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 562) kasérat ‘sih’ atégés trésna,
katrésnan, kawélasan. Tégésipun témbung ‘sihipun’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘sihipun’.
Témbung ‘sasami’ dipun-sunting dados ‘sésami’. Témbung ‘sasami’ botén
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 542) kasérat ‘sami’ atégés pada.
Tégésipun témbung ‘sésami’ punikd sampun jumbuh kalihan konteks
ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘sésami’.

Témbung “dipunsihhi’ dipun-sunting dados ‘dipunsihi’. Témbung ‘dipun-
sihhi’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra
Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 562) kasérat ‘sih’ atégés trésnd,
katrésnan, kawélasan. Tégésipun témbung ‘dipun- sihi’ punikd sampun
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘dipun-
sihi’.

Témbung “dipunsihhi’ dipun-sunting dados ‘dipunsihi’. Témbung ‘dipun-
sihhi’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra
Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 562) kasérat ‘sih’ atégés trésna,

katrésnan, kawélasan. Tégésipun témbung ‘dipun- sihi’ punikd sampun
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jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘dipun-
sihi’.

Témbung ‘sedyannipun’ dipun-sunting dados ‘sedyanipun’. Témbung
‘sedyannipun’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 552) kasérat ‘sédya’
atégés niat, maksud, karép. Tégésipun témbung ‘sed$anipun’ punika sampun
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat
‘sedyanipun’.

Témbung ‘nuwuhhakén’ dipun-sunting dados ‘nuwuhakén’. Témbung
‘nuwuhhakén’ botén jumbuh kaliyan konteks panyératanipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 618) kasérat ‘tuwuh’
atégés tukul. Tégésipun témbung ‘nuwuhakén’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks panyératanipun. Dados ing suntingan teks kasérat
‘nuwuhakén’.

Témbung ‘panétahhin’ dipun-sunting dados ‘panétahin’. Témbung
‘panétahhin’ botén jumbuh kaliyan konteks panyératanipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 344) kasérat ‘nétah’
atégés tutuh. Dados ing suntingan teks kasérat ‘panétahir’.

Témbung ‘kawélassan’ dipun-sunting dados ‘kawélasan’. Témbung
‘kawélassan’ botén jumbuh kaliyan konteks panyératanipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 660) kasérat ‘wélas’

atégés rasa mésakaké marang liyan. Tégésipun témbung ‘kawélasan’ punika
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sampun jumbuh kalihan konteks panyératanipun. Dados ing suntingan teks
kasérat ‘kaweélasan’.

Témbung ‘wahyunniy’ dipun-sunting dados ‘wahyunin’. Témbung
‘wahyunnin’ botén jumbuh kaliyan konteks panyératanipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 653) kasérat ‘wahyu’
atégés wédharaning Allah mungguhing prakara gaib. Tégésipun témbung
‘wahyunin’ punik& sampun jumbuh kalihan konteks panyératanipun. Dados
ing suntingan teks kasérat ‘wahyunin’.

Témbung ‘lampahhipun’ dipun-sunting dados ‘lampahipun’. Témbung
‘lampahhipun’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 259) ‘lampah’
atégés laku. Tégésipun témbung ‘lampahipun’ punika sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks cékap kasérat
‘lampahipun’.

Témbung ‘ngaNdhap’ dipun-sunting dados ‘ngandhap’. Témbung
‘ngaNdhap’ botén jumbuh kaliyan konteks panyératanipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 377) ‘ngandhap’
atégés ngisor. Tégésipun témbung ‘ngandhap’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks panyératanipun. Dados ing suntingan teks cékap kasérat
‘ngandhap’.

Témbung ‘pandaméllan’ dipun-sunting dados ‘pandamélan’. Témbung
‘pandaméllan’ botén jumbuh kaliyan konteks panyératanipun. Adhédhasar

Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 64) ‘damél’ atégés
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gawé. Tégésipun témbung ‘pandamélan’ punika sampun jumbuh kalihan
konteks panyératanipun. Dados ing suntingan teks cékap kasérat
‘pandamélan’.

Témbung ‘andadossaken’ dipun-sunting dados ‘andadosaken’. Témbung
‘andadossaken’ botén jumbuh kaliyan konteks panyératanipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 64) ‘dados’ atégés
dadi. Tégésipun témbung ‘andadosaken’ punikd sampun jumbuh kalihan
konteks panyératanipun. Dados ing suntingan teks cékap kasérat
‘andadosaken’.

Témbung ‘kapirénannin’ dipun-sunting dados ‘kapirénanin’. Témbung
‘kapirénannin’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 188) ‘kapirénan’
atégés sénéng atiné. Tégésipun témbung ‘kapirénaniy lampahipun’ punika
sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks
cékap kasérat ‘kapirénanin’.

Témbung ‘pakewéddipun’ dipun-sunting dados ‘pakéwédipun’. Témbung
‘pakewéddipun’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 458) ‘pakewéd’
atégés réribéd, alangan. Tégésipun témbung ‘pakéwédipun’ punika sampun
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks cékap kasérat
‘pakéwédipun’.

Témbung ‘kamayafran’ dipun-sunting dados ‘kamayaran’. Témbung

‘kamayafran’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar



107.

108.

109.

110.

213
Baoesastra Jawa Indonesia anggitanipun S. Prawiroatmojo (1985: 343)
‘mayar’ atégés ringan, mudah. Tégésipun témbung ‘kamayaran’ punika
sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks
cékap kasérat ‘kamayaran’.
Témbung ‘kauntunngan’ dipun-sunting dados ‘kauntungan’. Témbung
‘kauntupngan’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1985: 442) ‘untung’
atégés bégja, kabégjan. Tégésipun témbung ‘kauntungan’ punika sampun
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks cékap kasérat
‘kauntungan’.
Témbung ‘kabingahhan’ dipun-sunting dados ‘kabingahan’. Témbung
‘kabingahhan’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939:: 45) ‘bingah’ atégés
bungah. Tégésipun témbung ‘kabingahan’ punika sampun jumbuh kalihan
konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks cékap kasérat ‘kabingahan’.
Témbung ‘sasaminnipun’ dipun-sunting dados ‘sésaminnipun’. Témbung
‘sasaminnipun’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 542) kasérat ‘sami’
atégés pada. Tégésipun témbung ‘sésaminnipun’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat
‘sésaminnipun’.
Témbung ‘agépngipun’ dipun-sunting dados ‘agéngipun’. Témbung

‘agépngipun’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar
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Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 4) kasérat ‘agéng’
atégés gédhé. Tégésipun témbung ‘agéngipun’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘agéngipun’.
Témbung ‘lalabéttan” ( nomér suntingan 111,112) dipun-sunting dados
‘|élabétan’. Témbung ‘lalabéttan’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun.
Adhédhasar Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 254)
kasérat ‘labét’ atégés labuh (jasa, panggawé bécik). Tégésipun témbung
‘lélabétan’ punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing
suntingan teks kasérat ‘Iélabétan’.
Témbung ‘nglampahhi’ dipun-sunting dados ‘nglampahi’. Témbung
‘nglampahhi’ botén jumbuh Kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 259) ‘lampah’
atégés laku. Tégésipun témbung ‘nglampahi’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks cékap kasérat
‘nglampahi’.
Témbung ‘sajatossipun’ dipun-sunting dados ‘sajatosipun’. Témbung
‘sajatossipun’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Jawa Indonesia anggitanipun S.Prawiroatmojo (1985: 180)
‘sajatos’ atégés sejati, sesungguhnya. Tégésipun témbung ‘sajatosipun’
punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan
teks cékap kasérat ‘sajatosipun’.
Témbung ‘anglabétti’ dipun-sunting dados ‘anglabéti’. Témbung

‘anglabétti’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar
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Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 254) kasérat ‘labét’
atégés labuh (jasa, panggawé bécik). Tégésipun témbung anglabéti punika
sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks
kasérat ‘anglabéti’.
Témbung ‘badannipun’ dipun-sunting dados ‘badanipun’. Témbung
‘badannipun’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 24) kasérat ‘badan’
atégés awak. Tégésipun témbung ‘badanipun’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘badanipun’.
Témbung ‘ptihhatos’ dipun-sunting dados ‘piihatos’. Témbung ‘ptihhatos’
botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 513) kasérat ‘ptihatos’ atégés susah.
Tégésipun témbung ‘ptihatos’ punika sampun jumbuh kalihan konteks
ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘piihatos’.
Témbung ‘naNdhan’ dipun-sunting dados ‘nadan’. Témbung ‘naNdhan’
botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 337) kasérat ‘nandan’ atégés
nyandang, ménganggo. Tégésipun témbung ‘nadhan’ punikd sampun
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat
‘nadan’.
Témbung ‘karibéddan’ dipun-sunting dados ‘karibédan’. Témbung
‘karibéddan’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar

Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 337) kasérat ‘ribéd’
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atégés apa- apa sing njalari ora sempuluring laku. Tégésipun témbung
‘karibédan’ punika sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing
suntingan teks kasérat ‘karibédan’.

Témbung ‘dennin’ dipun-sunting dados ‘denin’. Témbung ‘dénnin’ botén
jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 66) kasérat ‘dénin’ atégés marga saka.
Tégésipun témbung ‘dénin’ punikd sampun jumbuh kalihan konteks
ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘dénin’.

Témbung ‘patilassannipun’ (nomér suntingan 121, 122) dipun-sunting
dados ‘patilasanipun’. Témbung ‘patilassannipun’ botén jumbuh kalihan
konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa anggitanipun
Poerwadarminta (1939: 477) kasérat ‘patilasan’ atégés papan tilas kraton.
Tégésipun témbung “patilasanipun’ punika sampun jumbuh kalihan konteks
ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘patilasanipun’.

Témbung ‘kaéngéttan’ dipun-sunting dados ‘kaengétan’. Témbung
‘kaéngéttan’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 115) kasérat ‘eéngét’
atégés eéling. Tégésipun témbung ‘kaéngétan’ punikd sampun jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘kaengétan’.
Témbung ‘kéNdhat’ dipun-sunting dados ‘kéndat’. Témbung ‘kéNdhat’
botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa

anggitanipun Poerwadarminta (1939: 208) kasérat ‘kéndat’ atégés pédhot-
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pédhot. Tégésipun témbung ‘kéndat’ punikd sampun jumbuh kalihan
konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘kéndat’.

Témbung ‘wekassan’ dipun-sunting dados ‘wekasan’. Témbung ‘wekassan’
botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa
anggitanipun Poerwadarminta (1939: 660) kasérat ‘wekasan’ atégés
wélingan. Tégésipun témbung ‘wekasan’ punika sampun jumbuh kalihan
konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘wekasan’.

Témbung ‘katiennan’ (nomér suntingan 126, 127) dipun-sunting dados
‘katfesnan’. Témbung ‘katfennan’ botén jumbuh kalihan konteks
ukaranipun. Adhédhasar Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta
(1939: 620) kasérat ‘‘katfesnan’’ atégés mulunging ati marang liyan.
Tégésipun témbung ‘‘katfesnan’ punika sampun jumbuh kalihan konteks
ukaranipun. Dados ing suntingan teks kasérat ‘katiesnan’’.

Témbung ‘salébéttipun’ dipun-sunting dados ‘salébétipun’. Témbung
‘salébéttipun’ botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 268) kasérat
‘“lébét>> atégés njéro, lebu. Tégésipun témbung ‘‘salébétipun’ punika
sampun jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Dados ing suntingan teks
kasérat ‘‘salébétipun’’.

Témbung ‘anglampahhi’ dipun-sunting dados ‘anglampahi’. Témbung
‘anglampahhi’ botén jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Adhédhasar
Baoesastra Djawa anggitanipun Poerwadarminta (1939: 259) ‘lampah’

atégés laku. Tégésipun témbung ‘anglampahi’ punika sampun jumbuh






